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I. Executive Summary 

In March of I 997, the International Foundation for Election Systems (IFES) sent four technical specialists 
to assist the United Nations Transitional Authority in Eastern Siavonia (UNT AES) in their administration 
of Municipal Elections and Elections of Representatives to the House of the Counties for the Croatian 
Parliament throughout the Osijec-Baranja and Vukovar-Sirmiurn regions. 

One of the last territories to be turned over after settlements in the Dayton Peace Accords, Eastern 
Siavonia is made up of a largely ethnic Serb population. Under the terms of the Erdut Agreement, 
detailing the process by which the region would be returned to Croatian administration and security, a 
transitionary military/civilian presence of the United Nations would organize elections, assist in their 
conduct and certify the results. These elections, seen as a means of stabilization for the area, were 
required to be held prior to a formal. 

At the request ofUNTAES, IFES provided four specialists in the following fields: 

Election Administration and Training - IFES' Ann Gardner worked extensively with Local Election 
Commissions (LECs) and Polling Station Committees (PSCs), providing training to confirmed members 
of both types of organizations as well as drafting guidelines for nomination of candidates and tracking 
their constitution and membership. 

Voter Education and Information - IFES' Pascal Pelissier cooperated with the UNT AES Voter Education 
and Information Section in developing electronic media pieces for transmission throughout the UNTAES 
region and through local radio and television stations. Pelissier returned to the region prior to the June 
1997 Presidential Elections to implement an IFES-developed inter-ethnic media development and voter 
education project. 

Information Technology - IFES' consultants Andrew Cole and Victor Wong provided the backbone of 
technological expertise in their development and manipulation of the voter lists, as well as the creation 
of numerous other programs and databases to manage electoral administration and the recording of 
polling results. Mr. Wong also returned to the region prior to the June 1997 Presidential Elections in order 
to complete the consolidation of voter registers from the April elections. 

In addition, IFES' Program Officer for the Balkan Region, Alexander Knapp, participated in the official 
OSCE observation of the election in Eastern Siavonia and assisted UNT AES in the administration and 
supervision of the second day of polling from UNT AES headquarters in Vukovar. 

While the election took place in an extremely challenging and difficult environment, results were 
accepted by all parties, facilitating the next step in the transition of the region back to Croatia and toward 
a more democratic future. 
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II. Introduction 

Eastern Siavonia was the last piece of Croatian territory still occupied as a result of the SF Yugoslav war. 
The primarily ethnic-Serb area has been administered by UNTAES which exercised full executive (and 
military) authority in the area. Under the terms of the Erdut Agreement, the area was to be peacefully 
reintegrated into Croatia at the end ofa 12-24 month period ofUNTAES' administration which began 
in January 1996. Prior to formally handing over the territory, local elections were required to take place. 
UNT AES was responsible for organizing, overseeing, and certifying results of these elections. After a 
protracted debate between UNT AES, the government of Croatia, and the ethnic Serb population, elections 
were recently rescheduled for April 13, 1997. 

The United States Government has been heavily involved in the process of brokering the Erdut 
Agreement and trying to make sure that both sides honor the terms. There was, however a fear that 
current ethnic Serbian residents (estimated at 150,000) in the area could depart en masse when the time 
comes to implement the transfer, and that serious inter-ethnic conflict might break out when displaced 
Croats (approximately 60-80,000) begin to return to the region after five years of displacement and 
numerous traumatic war experiences including ethnic cleansing. Successful elections were considered 
an essential building block toward stability in the area and the success of efforts to restore and support 
multi-ethnic societies in the region 

It was widely held by a number of international organizations that Croatian election authorities 
responsible for the election process had, in the past, demonstrated the technical capacity to organize 
elections. In addition, the broad participation of political parties and the invitations extended to numerous 
international observers helped to increase transparency and legitimacy. However, there were several 
serious concerns brought forth by the international community which had not been addressed since the 
1995 Parliamentary elections: 

I) 

2) 

3) 

Non-partisan, independent election monitors from a coalition of Croatian civic organizations had 
been denied accreditation by electoral authorities.; 

Changes to the election law were promulgated without significant public discussion without 
sufficient information and education for the electorate, namely: 

a) 

b) 

that party leaders' names appear on proportional ballots ("List Bearer") rather than the 
names ofthe candidates; and 

that changes have been made in electoral districts and polling places; and 

Unbalanced news coverage and inadequate media access for political contestants posed significant 
obstacles to fair electoral process. 

2 
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Although not involved at the outset of the assistance effort underway in Eastern Slavonia, IFES hoped 
that it could playa small role assisting UNT AES as it struggled with difficult circumstances in a very 
short period of time. 

III. Objectives 

A. Project Objectives 

The original IFES proposal to USAID/GIDG set forth the following objectives during the two month on
site technical support provided to the UNT AES mission: 

• 

• 

Support UNTAES and its technical personnel in training and administration prior to the municipal 
elections in Eastern Slavonia; 

Assist the UNT AES voter education effort, broadening the scope and effectiveness of election
related education available to the public; and 

• Cooperate with UNT AES as it validated and utilized existing voter registration data and assist in 
the technological definition and processing of voter lists and/or election results. 

With remaining funds, IFES proposed a second phase where existing relationships developed under the 
UNT AES Voter Education effort could be developed through a focused, inter-ethnic voter education 
effort training local journalists as they prepared to report on preparation in Eastern Slavonia prior to 
Presidential and Parliamentary elections on 15 June. 

B. IFES Technician Scopes of Work 

Within the UNT AES organizational structure, IFES specialists took on the following key roles: 

Election Training/Administration: Ann Gardner assisted UNT AES to develop, organize and supervise 
a training program for local election administrators and poll workers. She coordinated with her UNT AES 
superiors as they developed a training program ensuring consistency and continuity. Gardner, working 
under UNT AES also coordinated her efforts with several local groups who might assist in training 
election administrators and poll workers; 

CivicNoter Education: Pascal Pelissier assisted UNT AES as it coordinate, design, produce, and distribute 
voter education materials using a variety of media. He also worked within UNT AES as it engaged local 
media to develop specific products targeted to the local population; 

Computer Information Systems Analysts: Andrew Cole and Victor Wong assisted UNT AES and OSCE 
by advising as they developed procedures to validate data received from the Croatian government and 

3 
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other sources. They also participated in defining requirements and design of computerized systems at 
the many stages of the electoral process and assisted UNT AES as it developed programs to access and 
process the data received, process data according to the procedures defined to certifY the voters' lists and 
election results, and review/report on results. 

IV. Election Administration and Training 

Training 

Upon arrival in Vukovar on I March, IFES Election Administration Specialist Ann Gardner was placed 
within the UNT AES election administration unit as a training officer, responsible for development of 
materials and training of Local Election Commissions (LECs), Polling Station Committees (PSCs) and 
members of the international community active in the electoral process. 

The LECs' and PSCs' training manual was already in production when Gardner arrived. She cooperated 
with the original drafters and accomplished a significant amount of writing, editing and refining before 
the final copy was published. 

At the time of Gardner's arrival, preliminary introductions and training had been completed by the then 
Deputy Chief Elections Officer for the European (EU) and volunteer staff, as well as for the UNT AES 
staff which had not previously been involved at this level of election training. As the Croatian 
government and local authorities drew closer to calling their local commissions and staff, the UNT AES 
training staff then conducted an informal assessment of both the target audiences and means by which 
training should be accomplished. 

Using the manual and other material developed by the UNT AES training and voter education/information 
offices, Ms. Gardner began to work with the UNT AES field offices to call together LECs and PSCs in 
order to commence training and distribution of materials. This proved difficult as many regions were far 
behind in the nomination and appointment of personnel. 

While working with the LECs, Gardner and other UNTAES training staff were also working with United 
Nations (UN) Civilian Police (CivPol) to assist them in their training of the Eastern Slavonian 
Transitional Police Force (TPF). While both CivPol and the TPF were primarily interested in a general 
overview of election issues and procedure, their training was particularly important as they would be 
participating in an active security function on election day. 

Ms. Gardner also designed and conducted in-depth training sessions with the UNT AES field office staff, 
the group who would have the closest contact with LECs and PSCs as they were formed in their areas, 
assisting in the establishment of local offices, naming new PSCs, identifYing and securing polling 
stations, answering questions about regulations and ensuring that they were followed. To that end, 
weekly meetings were arranged between Gardner and field staff to update information and address 
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training issues as they developed, as well as to coordinate communications between UNT AES 
Headquarters and the field. 

In the end, the vast majority of PSCs were appointed by the 07 April deadline, when training began in 
earnest. All LEC and PSC Chairmen and Deputy Chairmen were invited and expected to attend one of 
the four large training sessions to take place throughout the UNT AES region: 

City Attendees 

Beli Manastir 143 

Ilok 47 

Vukovar 150 

Borovo 165 

In total, between the main training sessions and supplementary sessions, nearly six hundred LECIPSC 
members were trained, out of as many as 1200 who had been appointed at that time. According to 
Gardner, training sessions went well, in general, with members agreeable, attentive and interested 
throughout the entire two hours. While training ideally should have been spread out over several days, 
and taken place in smaller groups, the delay in their individual appointment precluded a more 
comprehensive and efficient project. 

Local Election Commission Administration 

Gardner also took up the responsibility for the drafting of 'Nomination of Candidate' guidelines for the 
Local Election Commissions during the entire pre-election process, met with the LECs and coordinated 
their contact and cooperation with Onofre Dos Santos, the UNT AES Chief Electoral Officer. 

To assist in coordinating and checking LECs' progress, Gardner also maintained the LEC membership 
database, tracing appointments and vacancies, and updating their status with both the Chief Electoral 
Officer and the Croatian and Serbian authorities. 

The frequent extensions for the nomination of candidates by LECs did, however, made it an extremely 
difficult to coordinate the printing of ballots, production of accurate voter education and information and 
distribution of voting materials. 

Election Services 

After the majority of the LECs were constituted and functioning, and Ms. Gardner's traInIng 
responsibilities were completed, she turned to assisting the operations department in managing the wide 
range of election services required to complete polling, including (but not limited to): 
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V. 

A. 

Interpretation of the LECs' functions for the Elections Appeals Commission; 
Coordination of the Osijec-Baranja and Vukovar-Sirmium Central Election Commissions 
with UNT AES planning and services; 
Attending the Joint Working Group (JWG) meetings to report on LECIPSC status and 
polling station readiness and standards; 
Supervising the distribution of election materials (ballots, booths, supplies etc.) for the 
UN sub-region of Eastern Siavonia; 
Assisting in the consolidation and distribution of ballots and materials in preparation for 
the second day of voting. 

Voter Education and Information 

UNT AES (Phase I) 

Upon arrival in Eastern Siavonia on 01 March, IFES Voter Education and Media Development Specialist 
Pascal Pelissier began to design and implement a campaign to motivate and inform voters for the 
upcoming campaign and election. The political climate in March 1997 was uncertain, the turn out for 
registration was low, and there was fear that displaced persons would not register and remain in the region 
without proper identifications or citizenship. The other fear was that these persons would not participate 
in these elections, virtually guaranteeing that there would be no ethnic Serb representation and that the 
turnover of the territory would take place without the political and civic benefits which the UN mission 
was mandated to facilitate. 

UNT AES had the capacity to broadcast a radio and a television signal out of the Vukovar Headquarters. 
The television broadcast was an hourly show airing six days a week, while the radio broadcast consisted 
of about two hours in the morning and three hours in the evening airing seven days a week. These were 
the primary electronic media which could be used by the voter education office. Some effort was made 
to diversify the signal through cooperation with local radio and television stations, however while the 
radio programs were rebroadcast by Radio Vukovar (a popular local station), the television signal and 
footprint was virtually non-existent. Furthermore, despite the efforts of IFES' Pelissier, the two 
broadcasts were not advertised in the local press thus preventing a better outreach capacity. 

The education campaign itself was designed to follpw the main steps of the electoral process. First, 
Pelissier and the other voter education staff designed a motivational campaign to be aired around the 
region on local televisions. The theme selected was entitled "to catch a real fish you need a real rod". 
The visuals were simple, merely a pantomime in a studio. The electronic portion of the campaign was 
designed to be cost effective, not to run more than USD 10,000, and run concurrently with the print 
billboard campaign. The complete budget (at $79,000) and schedules were presented to the UNT AES 
electoral unit managers where it would be debated and ultimately approved. 

Unfortunately, UNTAES budgetary approval was required from outside the electoral unit which further 
delayed matters. This forced Pelissier to proceed and present a competitive bid to be sent to possible 
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local vendors in Osijek, the nearest city to Vukovar. UNTAES Voter Education and Information Officer 
Sergio Cambronero facilitated introduction of the vendors after which it was necessary to spend 
considerable time interviewing companies since none were capable of supplying all the services necessary 
to complete such a production and the spots were already scripted, whereas vendors were not used to 
selling their services without creative control. Meanwhile, UNT AES procurement was running into 
considerable delays, due mostly to a cumbersome process and a distrust of local vendors. 

In the end, bids were presented to the vendors two and a half weeks before the election; a response came 
ten days before the election, the contract was signed one week before the election, and the products were 
delivered only five days before Election Day. Three spots were released in the final phase of the voter 
education campaign dealing with the broad issue "For whom are you voting". Pelissier immediately 
offered them to UNTAES television for broadcast upon their delivery. They were also delivered to local 
stations, for their use and broadcast. 

The radio portion of the campaign enjoyed a rather good presence, due to the collaboration with a local 
partner, Radio Vukovar. The station's footprint was quite good and their interest in the elections was also 
quite strong. UNT AES radio had decided to produce an hourly show from Monday to Wednesday and 
repeated the rest of the week. In addition, two hours of special election programming was aired which 
was produced by a local Croat journalist and they rebroadcasted the signal of UNT AES radio every 
evening from 20.00 through 23.00 hours. With the Radio Vukovar rebroadcast, this represented two 
hours daily of election related programming. 

After consultations regarding format and focus of local coverage with Pelissier, local journalists decided 
on a format involving meeting various segments of the population who would then pose a variety of 
questions to potential candidates. Questions were then edited and presented first as a 'Man on the Street" 
segment.! Later, the best ones were presented to candidates in a 'Public Forum' format. 

B. IFES (Phase II) 

Taking advantage of the opportunity to continue voter education and information efforts in the Eastern 
Siavonia region, IFES prolonged voter education and media development specialist Pascal Pelissier's 
contract to allow him to conduct an independent IFES project aimed at continuing education efforts 
leading up to the Presidential election in June of 1997. 

The project brought together six local journalists from Vukovar, Be1i Manastir and Osijek representing 
both ethnic Croat and ethnic Serb areas of the region. The local journalists chose their stories, decided 
on presentation and format, and developed them together for submission to three local radio stations. 
Radio Vukovar chose to lead the program with a series of "Man in the Street" interviews designed to 

! Audio materials from the Eastern Slavonia mission are available at the F. Clifton White Resource Center 
at IFES/W. 
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gauge the interest of the local population with the upcoming election.' Surprisingly, the reactions were 
quite varied, ranging from interest to apathy to curiosity. This jointly developed report was then brought 
to Beli Manistir where the two local journalists did their own version of the feature on the same topic. 
Both features were aired on the two stations on the Monday preceding the election. 

In Osijek the news was the assault on Mr. Gotovac (an opposition candidate for the Croatian Presidency) 
during a political rally in Pula on the southern Croatian coast. Again, after joint development, the 
journalists offered that story and Radio Vukovar also chose to air it. This exchange of features began a 
process of trans-ethnic and cooperative programming which had not existed for the previous six years, 
focusing on voter information and awareness. This also prompted a meeting the next day in Vukovar, 
where the Chief Editor of Gradski Radio (Osijek) came to Radio Vukovar and met with directors and staff 
for several hours to discuss their respective problems. In the course of the week preeceding the elections, 
regular contacts were established and a certain level of trust between the journalists grew, a relationship 
which still exists. While Beli-Manistir Radio did not air the Osijek features, they spoke to the journalists 
and met during a press conference in the region. 

In effect, a bank of radio features were researched and created by a multi-ethnic team of journalists, then 
exchanged between their three home stations. This prompted each to report on the same topic and 
understand the differences and similarities of problems, as well as tuning their radios to each others 
frequencies to listen to the resulting newscast. Working together to file stories on electoral issues and 
themes, the journalists returned to their respective stations with materials where, for the first time in the 
last six years, voices from the both sides of the UNT AES region were heard on the same broadcast, 
arguably a sign that such cooperation efforts made inroads toward empowering and educating members 
of the media - resulting in education of the general public. 

VI. Information Technology Assistance 

A. General 

Upon their arrival on 12 March, IFES information technology specialists Andrew Cole and Victor Wong 
settled into the UNT AES Electoral Unit. It was unfortunate that equipment required to perform the 
assigned database duties had not yet been procured by UNTAES until the IFES IT Team's second week. 
Upon arrival, the software required significant reconfiguration and upgrading before it could be used. 
Shortly thereafter, power surges in the Headquarters building disabled several units before the UN could 
be convinced to provide Uniterruptable Power Supply (UPS) units, solving the problems. With the 
eventual acquisition of three additional computers, the Information Technology team was able to setup 
a local access network to facilitate management of the voter list data, and collaborate on cross-platform 
projects. After some procedural difficulties, the IT team acquired the Eastern European version of the 
Microsoft Windows operating system which allowed the input of the voters' lists provided by the Croatian 

, Ibid. 
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government into the database application. Without proper support for the Croatian characters, the 
database would be corrupt or not correct. 

The voter list was supplied by the Croatian government in two main parts - one for the Vukovar-Sirmium 
county and the other for the Osijek-Baranja county. This was also prepared by the 2 different county 
offices and updated weekly to UNTAES creating an ongoing problem as they were not consistent in the 
format and information supplied. This was repeatedly brought to the attentions of the Croatian officials 
but was only corrected after elections took place, with much pressure from UNT AES. 

B. System Administration and Programming 

1. UNT AES (Phase I) 

One ofMr. Wong's first tasks was to create a database file with the names of the streets in the region in 
order to check voters addresses and verify if they were voting in the correct municipality. This was 
needed since streets often had as many as three different names, the original 1991 name, a new Serbian 
and/or new Croatian name. This was accomplished through regular reporting provided by the five UN 
field offices. 

A plan put forth by Arnaud Blasco, Director of Electoral Information Technology, called for UNTAES 
to give out unique voting certificates after the end of registration to those who failed to register. The 
voter would go to the United Nations Document Centers (UDCs) where officials would contact the 
elections unit. After checking on the voters' lists and the 1991 census on eligibility to vote, the technical 
advisors of the Elections Unit would then issue a unique certificate number. With large numbers of 
people expected to request such voting certificates it was necessary to obtain more computers and 
network them to share the data and process each request as quickly as possible. Unfortunately,IFES' 
plan was not approved by the Transitional Administrator's (TA) office and was never implemented even 
after certificates had been printed. 

Three weeks prior to election day, Mr. Wong began working with Francesco Manca, Senior Advisor to 
the Chief Electoral Officer. At his request, Wong prepared the forms and the database to be used in 
preparing the preliminary figures during the election day. To accomplish this, he developed a database 
of all the polling stations in the region, created the reports and designed an input screen. A week prior 
to the elections, he was given a preliminary list of the 78 polling stations. It turned out, however, that 
this list was not the final one and needed to be continuously updated through election day, when a total 
number of polling stations were identified at 93. In the end, the database which was created was also 
used to assigned election observers/monitors, interpreters and call signs for identifications. 

The assignment of elections observers and interpreters took place the week prior to election day and was 
a very time consuming and frustrating task. Reasons included disruption by observers and interpreters 
asking for their assignments, location preferences or special requests. In addition, all assignments 
needed to be confirmed by the DCEO, Mari Yamashita. This task was finally accomplished with the help 
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ofiFES' Andrew Cole who helped finish the confinnation of the polling stations and final observation 
assignments. 

The next couple of weeks following the elections were also a busy period. Much ofiFES' effort was 
targeted at the creation of reports confinning the results, and reporting them to the Transitional 
Administrator and his Deputy, Mr. Seraydarian. Many of the problems in reporting the results stemmed 
from the extending the elections into a second day'. With Mr. Seraydarian pressuring the senior Electoral 
officers for results, the task was passed on to the IT team. During this period, the IT team also received 
orders from three officers, each dictating different priorities. Because of limited management, time and 
effort were lost in duplicate work and conflicting orders. The situation was eventually resolved by only 
taking orders from Frank Vassallo, the Operations Officer. 

The final weeks were also spent in creating an application for the Electoral staff to be able to query the 
voters' list. Another project was the creation of a database with input for the names of voters not on the 
voters' lists. It was decided by the Transitional Administrator that all those persons who could prove 
residence in the area would be given the chance to vote even if they were not registered. Thus to perfonn 
checks, statistics and find irregularities names had to be captured in a database and cross-checked against 
voter records kept during polling: 

Before departing, Blasco proposed the creation of a booklet of election results, which was approved by 
the DCEO and completed by Sergio Cambronero, the CivicN oter Education Officer. At the request of 
Cambronero, data and the initial graphics were supplied and broken down for all 28 municipalities. This 
consisted of the ethnic breakdown of voters, the number of registered voters, number of voters in and out 
of the region, number of seats and votes won by parties, and the list of candidates and number of votes 
won. 

Throughout the mission, there was the task of checking samples of registrations fonns against the actual 
voters' list. This sample checks were done to ensure that people were properly placed on the voters' list. 
Another task was to check for duplicate persons on the voters' list and that the new voters' list contained 
the all previous persons. Finally, Wong was responsible for general 'help-desk' computer assistance for 
the entire Electoral Unit. 

2. IFES (Phase II) 

Mr. Wong returned to the region between 25 May and 07 June, 1997 to support UNTAES and its 
technical personnel in the creation of a final voter list database under the direction of the UNT AES 
mission personnel in Vukovar. 

3 For a more detailed description of events leading to additional days of polling. please see section "VI. Election Day" 

4 See "2. IFES (Phase II)" in this section for details pertaining to the completion of this specific project. 
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Upon arrival, Mr. Wong met with UNTAES Language Assistants responsible for the data entry and 
received a status report on their activities pertaining to the Voters List and Annex list. All names but two 
lists had been entered by that time, those that were excluded had not been completed because their origin 
was unknown. After review of the data and confirmation of its source and validity, it was merged with 
the master file. 

At the request ofUNTAES, Mr. Wong focused on the Annex List as it had been deemed a priority by 
Croatian officials working on the preparations for the Presidential election. After the review and 
correction of some technical errors, it was released and attention was devoted to the remaining Voters 
List, which was then completed and provided to UNT AES for transmission to the Croatian Government. 

C. Database Development and Voter List Management 

IFES Senior Database Development Specialist, Andrew Cole, quickly became UNT AES' senior technical 
liaison with the Croatian Statistical Institute, which was in charge of maintaining and updating the 
national voters' lists. In order to successfully utilize the information, IFES' Cole had to consolidate a 
number of million-record lists, and then separate and extract the relevant registration data for the 
UNT AES-administered region. 

This necessitated frequent travel between UNT AESNukovar and the Statistical Institute in Zagreb in 
order to manage the migration of the data from various different file formats into a usable Access 2.0 
format which UNT AES could then manipulate. 

1991 een'UI, knin, 
Ililvonl<l (cutfwcst) 1.2 million 

Voters List Verification 

Figure 1 

1991 census 
4.8 million 

This aspect ofiFES' assistance was developed to ensure that all registered voters in the UNT AES region 
were members of one of the groups eligible to vote and that there were no "False Positives" - voters who 
were not eligible to vote but who had been registered and placed on the voters list) or "False Negatives" -
voters who should have been on the voters lists but had been denied. 

Mr. Cole developed the process to discover any "False Positives" by comparing the voters list (POPIS) 
with the following groups (presented graphically in Figure I above - definitions follow). 
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POPIS 

POPIN 

POPOUT 

ODPR 

Eligible Voters 

Members of the Voters List that had been 
verified 

Those who had not yet been verified as 
belonging to one of the eligible groups) 

Croatian Office of Displaced Persons and 
Refugees 

1. The 1991 Croatian Census from the Ministry of Statistics (CRO/STAT) 

2. The list of displaced persons who entered the UNTAES region between 1991 and the beginning of 
the UNTAES mandate on 16 January 1996 which was provided by the Croatian Office of Displaced 
Persons and Refugees (ODPR), 

3. A similar list of displaced persons who entered the UNTAES region between 1991 and the beginning 
of the UNT AES mandate on 16 January 1996 which was provided by Regional County Governments 
ofOsijec-Baranja and Vukovar-Sirmium. 

Polling Station Assignment Database 
This segment of IFES' assistance to UNT AES was designed to have coordinated the assignment of 
UNTAES Field Officers, interpreters, and Election Monitors to Polling Stations. Unfortunately, due to 
delays in fixing Polling Station locations, a lack of communication between the Croatian authorities and 
UNT AES, and the late start designing the database, the Polling Stations assignments were handled on 
an ad hoc basis. Cole apd Wong played instrumental roles in assuring that despite existing delays, 
database design and updating were handled efficiently and professionally. It should be noted that 
UNTAES specifically asked that Mr. Wong return to Eastern Slavonia in early June to take on post
election database completion requirements, given his unique understanding of the systems in place. 

Election Results Reports 
Election Result reports ended up being divided into spreadsheets so as to report the party list election 
results through the utilization of Paradox/Access 2.0 databases which could report the individual 
candidate results. This division occurred due to a shortage of experienced election personnel at the 
UNTAES Electoral Unit. Cole was instructed by a staffer under the Deputy Transitional Administrator, 
that only the party list results were necessary and that a spreadsheet would be adequate to report these 
results while the official results were declared by the Croatian Local Electoral Commissions (LEC). 
These instructions were reversed by UNTAES' Vassallo and Blasco as soon as they were made aware. 
Unfortunately by that time, the input data was difficult to acquire and there was pressure from UNT AES 
to generate a report which made the process more difficult. 
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VII. Election Day and Subsequent Polling 

IFES Program Officer and Election Supervision Specialist Alexander Knapp was in Eastern Siavonia for 
approximately one week prior to and after the election assessing IFES impact and assisting in the 
UNT AES administration of the second day of voting. 

Knapp's observations of four Croatian Displaced Persons Polling Stations located at one polling location 
in Zupanja (a town of approximately 30,000 people on the southern border of Eastern Croatia - just 
outside the UNTAES Sector) were almost completely positive, both from a technical and a civic 
standpoint. 

Polling Station Officials arrived in a timely manner and were efficient in setting up the stations, which 
opened only slightly after the official beginning of polling (07.00 hours). While turnout was sporadic 
throughout the day, by the time the stations closed, a minimum of 85% of voters on the lists had cast 
ballots. Those turned away were the result of a misunderstanding between refugee and displaced polling 
stations and were quickly rectified without incident. 

Counting was conducted quickly and without incident or irregularity and joint reports were filed under 
the signature of the Polling Station Chairman and Mr. Knapp. 

The staff of the Polling Stations were informed, enthusiastic and confident in the process as well as proud 
to be a part of the election process. Mr. Knapp's later discussions with other observers stationed around 
the country (outside of the Eastern Siavonia region) reflected similar sentiments and an overall 
satisfaction with the legitimacy of the vote. 

UNT AES Sector Electoral Observation (Monday. 14 April. 1997) 

As a result of difficulties enumerated above, as well as complications arising from the Croatian 
government's inability (out of technical or political reasons) to deliver the correct ballots and voter lists 
to the UNTAES operational personnel, many polling stations were unable to open on time with the 
necessary resources to conduct polling. 

Due to problems associated with local Croatian government representatives, a significant number of 
polling stations did not have the correct or complete voters' register for that location or the correct number 
and/or type of ballots necessary. During the first day of the election, few voters who had arrived to vote 
found their names on the voter lists, necessitating the Polling Station Officials to turn large numbers of 
people away from stations. 

As a result of these difficulties, at approximately 14.00 on Sunday, 13 April, UN Transitional 
Administrator Jacques Klein amended the rules and regulations governing voter eligibility to allow 
anyone with a Croatian national identification card, Croatian passport or valid voter registration form 
(confirming that the bearer has been registered but had yet to receive the necessary paperwork) would be 
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allowed to vote at any polling station. Naturally, public communication of this significant amendment 
to the affected electorate was fragmentary at best. 

While this did somewhat alleviate the problems associated with enfranchisement based upon voters' lists, 
it required Polling Station Officials to keep a parallel running tally of voters who cast ballots only on the 
basis of Croatian identity papers. This allow no control over balloting since there were no backup 
measures to prevent multiple voting (ink, stamp/seal on identification document, etc.). 

The problems with ballots still remained, though, with numerous polling places calling in to report that 
they ran out of ballots early in the day, or still had not received them at all. At the close of polling 
(already extended by two hours) the UN Transitional Administrator extended voting for an additional 
twelve hours on the following day in an attempt to allow Croatian government officials to provide the 
complete number of ballots and lists to polling stations in the sector. Operational problems continued 
to follow the process as many polling stations were located in schools, which opened to students on 
Monday morning. 

By the close of the second day of polling, only two stations reported difficulties significant enough to 
prevent them from opening at all. All others (as of the 19.15 UNTAES Election Unit staff meeting held 
on Monday evening) had reported that voters had the opportunity to cast ballots and that counting could 
begin. 

Post Election Evaluation 

While the measures taken by the UN Transitional Administrator did allow for maximum enfranchisement 
of voters in the Eastern Siavonian Sector after the discovery of considerable problems in the operational 
process, those same measures have seriously compromised the legitimacy and transparency of the vote. 

Based on Mr. Knapp's observations, having spent the second day of voting acting as a 'roving' observer 
through polling places and Local Election Commissions, it is unlikely that significant fraud took place. 
However, the general unreliability and control over the process opens the results of the entire region to 
legitimate criticism and challenge. 

The decision to allow 'open' voting negated the purpose and control over the registration lists, and the 
extension of polling by an additional day created a clear double standard in results which were to be 
applied outside the region. Finally, although UNTAES indicated an intention to consolidate ad hoc voter 
registration lists created on the spot by Polling Station Officials, there is little chance that this can be done 
by the time that certification is given, effectively negating any remaining control over duplication of votes 
and voters, or any fraud which may, or may not, have taken place. 
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VIII. Long-Term Technical Assistance 

Understandably, the international judgement of "Free, but not fair" placed upon the 15 June Presidential 
elections, underscores the level of democratic development in Eastern Siavonia as it lags behind that of 
the rest of Croatia. With the extremely fluid political climate in Croatia at this writing, IFES sees a great 
potential for a wide range of efforts which need to be tailored to expand democratic pluralism and 
invigorate a peaceful and stabilizing re-integration of Eastern Siavonia into Croatia proper. After the 
effort of the United Nations Transitional Authority, IFES is prepared to further assist through a 
comprehensive civic education project in addition to supporting a long-term voter registration capacity. 

Based on the above considerations, potential program activities over the next few years could include: 

• On-site local government assistance aimed at integration of multi-ethnic communities through 
civic development; 

• 

• 

• 

IX. 

a legal assessment and ultimate development of national electoral code; 

Continuing focus on Eastern Siavonia and civic education and development; legal assistance to 
encourage decentralization of governmental powers to municipal authorities; and 

Continuing assistance in civic education, integration and development using a nationwide 
sociological survey to establish needs and proposals for the establishment of non-governmental 
organizations and citizens' groups. 

Institutional Impediments 

The UNT AES electoral unit was made up of approximately 25 individuals, made up of UN staff, 
volunteers and the 4 IFES specialists. While the UN staff has proven itself to be extremely dedicated to 
the task at hand, political and operational difficulties on a number of fronts seriously hindered the process 
leading up to polling within the (UNTAES administered) "Sector". These hindrances include, but are not 
limited to the following: 

1) Extensions of Deadlines - Deadlines for nomination of candidates, appointments for LEC's, and 
close of voter registration were extended by UN Transitional Administrator several times (21 
March to 25 March, to 5 April, to 8 April), making the process of closing, verifYing and 
distributing final lists nearly impossible. This affected nearly every branch of the electoral unit, 
from election services (responsible for printing the ballots), voter education and information 
(responsible for distribution of materials and candidate lists), to Information Technology 
(responsible for compilation of voters' list). 

2) Technical Difficulties of Voter Register - The voter registration process in Eastern Slavonia was 
fitful and wracked with technical difficulties. The basis of the voters' list was (as in Bosnia), the 
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3) 

1991 SF Yugoslavian census, amended by the voter registration from previous elections, Croatian 
refugee data (internally and externally displaced), as well as new registrations through the UNDC 
(United Nations Document Centers), who were responsible for processing of Croatian citizenship 
and registration papers for Serbs residing in Eastern Slavonia. 

The result of that compilation (a massive database of 4.8 million records), contained a wide range 
of duplicate and incorrect or outdated registrations exceeded the technical and professional 
capabilities of the Croatian government and Statistical Institute, necessitating a breakdown of the 
entire database into more manageable proportions, which significantly delayed the process and 
placed the majority of the responsibility for the UNT AES Sector voter lists onto the IFES IT 
specialists within the UN Information Technology division. This occurred despite repeated 
assurances from the Croatian government that their own technical personnel and equipment would 
be sufficient to the task. 

Delivery of Electoral Materials - Due to delays in production (ballots and voter's lists) UNT AES 
logistics officers planned delivery of materials for the morning of election day, necessitating the 
arrival of the Local Election Commissions and Polling Station Officials between 4 a.m. and 5 
a.m., with no 'buffer' time in case of additional delays or logistical difficulties. 

x. Conclusion 

Before concluding this report on the role that IFES was able to play in Eastern Slavonia during their short 
technical assistance effort, it should be clearly noted the level of technical skill which was required in 
very short notice. IFES, in less than three weeks was able to locate, brief, contact, and deliver four (4) 
technicians with varied specialists which could not be located by UNT AES in short notice. It should not 
be understated the difficulty in finding individuals who possessed the technological (IT skills) and 
electoral assistance background (voter education and election administration) in such a short period. The 
location of the work, Vukovar, also presented a extra level of difficulty due to the existing security 
environment, limited communications, and level of existing infrastructure. 

UNTAES Support 
In the end, IFES was commended on several occasions on the skill levels and successes of its technicians 
as can be seen in the following communication between IFES and USAID regarding UNTAES' praise: 

In a conversation with IFESIW, Mari Yamashita, Deputy Chief 
Elections Officer for UNTAES, she had nothing but praise for the 
selection of consultants. She noted that both Ann Gardner and Pascal 
Pelissier fit into the UNT AES structure immediately and were able 
to begin assisting the effort within hours. What's more, their skills 
were, in her words, "an exact match" for the needs of the UN and that 
"IFES must be able to read minds" in its assessment of their situation 
and our role. 
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USAIDIZagreb Support 
In addition to praise from UNT AES, USAID/Zagreb, the facilitator of the funding for this important 
mission, expressed is appreciation and kudos for IFES and the funding mechanism which allowed IFES' 
timely inclusion to the UNTAES Mission. In an e-mail from USAID Democracy Officer Peter Reiley, 
stated that he was " ... very pleased and impressed with CEPPS' ability to deliver.' He added that, "Voters 
lists, [and] registration ... are crucial to the success of these elections and UNT AES needs all the support 
it can get as soon as possible." 

The Future 
Despite the numerous obstacles faces by UNT AES and IFES during this exercise, IFES was able to play 
an substantative technical role in the relative stability and technical capacity of the UNT AES Electoral 
Unit, particularly in the critical stages leading up the election day and in developing the voters register, 
which were essential to the smooth operation of the electoral process in the region. While IFES 
specialists encountered a variety of challenges and difficulties, the election appeared to have been a 
political success and the failures detailed in the final report did not adversely impact the results. While 
the acceptance of the election results by all parties is certainly an important reason for considering the 
process administered by UNT AES as legitimizing the outcome, IFES feels that while significant work 
remains to be done in Eastern Slavonia and there is considerable potential for civic and democratic 
growth. 

I ' Refers to the USAID Cooperative Agreement with The Consonium for Electoral and Political 
Processes (CEPPS). 
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PREFACE 

Croats are a very old and civilized European people. Croats founded their first state in the 

ninth century and they had an organized representative and legislative body already in the tenth 
century. From the tenth century when the Croatian Parliament ("Sabor") represented the 

aristocracy, until 1918, the Parliament continuously functioned as a representative and legislative 
body of the Croatian people. 

Despite a long history and one of the longest parliamentary traditions in the world, relatively 

little is still known about Croatia and the Croats which is a consequence of the fact that from 1102, 

Croatia as a state was in union with Hungary, while from 1527, it was a sovereign state in personal 
union with Austria. As of 1918, when it entered the newly created Kingdom of Yugoslavia up until 
19 May 1991, the Croats battled to regain their independence and state sovereignty. 

Along with the struggle for state independence and sovereignty, the Croats also battled for 

the creation of a state which would be both democratic and social as well as compatible through 
its social structure with the developed democratic countries in Europe. 

This collection of documents is intended to introduce the reader to the Constitution of the 
Republic of Croatia and other statutes regulating elections for the House of Representatives in the 

Sabor of the Republic of Croatia, elections for members of the Representative Bodies in Local Self

Government and Administration Units, as well as those regulating a local self-government and 
administration. The contents of these documents will give the reader an invaluable insight into the 

basic principles and structure of the electoral system of the Republic of Croatia. 

Zagreb, October i995. 
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

On the basis of Article 98 of the Constitution of the Republic of Croatia and Article 4 of the Law on the Election 
of Representatives to the Parliament of the Republic of Croatia ("Narodne novine". Nos 22/92. 1193. 11/94 and 68/95) 
I hereby enact this 

DECISION 

ON THE CALLING OF THE ELECTIONS FOR 
THE REPRESENTATIVES TO THE HOUSE OF REPRESENTATIVES 

OF THE PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

1. 1 hereby call the elections for the representatives to the House of Representatives of the Parliament of the 
Republic of Croatia. 

2. The elections will be held on Sunday. October 29. 1995. 

3. This decision takes effect on the date of its publication in "Narodne novine". 

No: 01-95-1600/1 
Zagreb. September 22. 1995 

President 
of the Republic of Croatia 

dr. Franjo Tudman 
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THE CONSTITUfION OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

I. HISTORICAL FOUNDATIONS 

The millennial national identity of the Croatian 
nation and the continuity of its statehood, confirmed by 
the course of its entire historical experience in various 
stalal forms and by the perpetuation and growth of the 
idea of onc's own state, based on the Croatian nation's 
historical right to full sovereignlY. manifested itself: 

- in the fannadan of Croatian principalities in the 
seventh century: 

- in the tndependcnt mediaeval state of Croatia 
founded in the ninth century; 

- in the Kingdom of Croats established in the tenth 
century; 

- in the preservation of the subjectivity of the 
Croatian state in the Croatian-Hungarian personal 
union; 

- in the autonomous and sovereign decision of the 
Croatian Sabor of 1527 to elect a king from the Habsb
urg dynasty; 

- in the autonomous and sovereign decision of the 
Croatian Sabor to sign the Pragmatic Sanction of 1712; 

- in the conclusions of the Croatian Sabor of 1848 
regarding the restoration of the integrity of the Triune 
Kingdom of Croatia under the power of the Ban, on 
the basis of the historical statal and natural right of the 
Croatian nation; 

- in the Croato-Hungarian Compromise of 1868 
regulating the relations between the Kingdom of 
Dalmatia, Croatia and Siavonia and the Kingdom of 
Hungary, on the basis of the legal traditions of both 
states and the Pragmatic Sanction of 1712; 

- in the deciSIOn of the Croatian Sabor of October 
29, 1918. to dissolve state relations between Croatia 
and Austro-Hungary and the simultaneous affiliation of 
independent Croatia. invoking its historical and natural 
right as a nation. with the State of Slovenes, Croats 
and Serbs. proclaimed on the theretofore territory of 
the Habsburg Monarehy; 

- in the fact that the Croatian Sabor never sanc
tioned the decision of the Natioual Council of the State 
of Slovenes. Croats and Serbs to unite with Serbia and 
Montenegro in the Kingdom of Serbs, Croats and 
Slovenes (December I, 1918), subsequently (October 
~, 1929) proclaimed the Kingdom of Yugoslavia; 

- in the establishment of the Banovina of Croatia 
in 1939 by which Croatian state identity was restored 
in the Kingdom of Yugoslavia; 

- in laying the foundations of state sovereignty 
during the Second World War, through decisions of the 
Antifascists Council of the National Liberation of 
Croatia (1943), as counter to the proclamation of the 
Independent State of Croatia (1941), and subsequently 
in the Constitution of the Peoples's Republic of Croatia 
(1947). and several later constitutions of the Socialist 
Republic of Croatia (1963-1990). 

At he historic tum-point marlced by the rejection 
of the communist system and changes 10 the interna
tional order in Europe, the Croatian nation reaffirmed 
at the first democratic elections (1990) by its freely 
expressed will its millennial statehood and resolution to 
establish the republic of Croatia as a sovereign state. 

Proceeding from the above-presented historical 
facts. and from the generally accepted principles in the 
modern world and the inalienability and indivisibility. 
nontransferability and nonconsumability of the right of 
the Croatian nation to self-determination and state 
sovereignty, including the inviolable right to secession 
and association. as the basic preconditiOns for peace 
and stability of the international order, the Republic of 
Croatia is hereby established as the national stale of 
Croatian nation and a Slate of members of other nalions 
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and minonues who are -citizens: Serbs, Moslems. 
Slovenes, Czechs, Slovaks, Italians, Hungarians, Jews 
and others, who are guaranteed equality with citizens 
of Croatian nationality and the realization of ethnic 
ri~ts in accordance with the democratic nonns of the 
United Nations Organization and the free world 
countries. 

Respecting the will of the Croatian nation and all 
citizens, resolutely expressed at free elections, the 
Republic of Croatia is hereby fonned and shall develop 
as a sovereign and democratic state in which the 
equality and freedoms and rights of man and citizen 
shall be guaranteed and ensured, and their economic 
and cultural progress and social welfare promoted. 

II. BASIC PROVISIONS 

Article 1 

The Republic of Croatia is a unitary and indivis
ible democratic and social state. 

Power of the Republic of Croatia derives from the 
people and belongs to the people as a community of 
free and equal citizens. 

The people shall exercise this power through the 
election of representatives and through direct decision
making. 

Article 2 

The soverei~nty of the Republic of Croatia is 
iualienable, indiVIsible and untransferable. 

The sovereignty of the Republic of Croatia 
encompasses its land area, rivers. lakes, canals. 
internal maritime waters. territorial sea. and the air 
space above these. 

The Republic of Croatia shall exen:ise, in accord
ance with mternational law, sovereign rights and 
jurisdiction in the maritime areas and the seabed and 
subsoil thereof of the Adriatic Sea outside the state 
territory up to the borders with its neighboUrs. 

The Croatian Sabor and people shall directly. 
independently and in accordance with the Constitution 
and law, decide: 

- on the regulation of economic, legal and political 
relations in the Republic of Croatia; 

- on the preservation of natural and cultural 
wealth and its utilization; 

- on association in alliances with other states. 
The Republic of Croatia may conclude alliances 

with other states. retaining the sovereign right to decide 
by itself on the powers to be traIlsferred and the right 
freely to withdraw from them. 

Article 3 

Freedom. equal rights, natioual equality, love of 
peace social justice, respect for human rights, inviol
ability of ownership, conservation of nature and the 
human environment. the rule of law and a democratic 
multiparty system are the highest values of the constitu
tioual order of the Republic of Croatia. 

Article 4 

In the Republic of Croatia government shall be 
organized on the principle of the separation of powers 
into the legislative, executive and judicial branches. 
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Article 5 

In the Republic of Croatia laws shall conform 
with the Constitution, other rules and regulations shall 
conform with the Constitution and law. 

Everyone shall abide by the Constitution and law 
an respect the legal order of the Republic. 

Article 6 

Formation of political parties shall be free. 
Political parties shall he formed according to the 

territorial principle. 
The work of any ~litical party which by its 

pro~ranune or activity Violently endangers the demo
cratic constitutional order, independence, unity or 
territorial integrity of the Republic of Croatia shall he 
prohibited. 

Article 7 

The anned forces of the Republic of Croatia shall 
protect its sovereignty and independence and shall 
defend its territorial integrity. 

The defence system of the Republic of Croatia 
shall he regulated bay law. 

Article 8 

The frontiers of the Republic of Croatia may only 
be altered by a decision of the Croatian Sabor. 

Article 9 

Croatian citizenship, its acquisition and tennina
tion shall he regulated by law. 

No citizen of the Republic of Croatia shall be 
exiled from the Republic nor be deprived of citizen
ship, and may not be extradited to another state. 

Article 10 

The Republic of Croatia shall protect the rights 
and interests of its citizens living or staying abroad, 
and shall promote theif links with the homeland. 

Parts of the Croatian nation in other states shall be 
guaranteed special concern and protection by the 
Republic of Croatia. 

Article II 

The coat-of-arms of the Republic of Croatia is the 
historical Croatian coat-of-anns whose base consists of 
25 alternating red and white (argent) fields. 

The flag of the Republic of Croatia consists of 
three colours: red, white and blue, with the historical 
Croatian coat-of-anns in the centre. 

The anthem of the Republic of Croatia is "Lijepa 
naSa domovino". 

The description of the historical Croatian coat-of
arms and flag, the text of the anthem, and the use of 
these and other state symbols shall he regulated by law. 

Article 12 

The Croatian language and the Latin script shall 
be in official use in the Republic of Croatia. . 

In individual local Units another language and the 
Cyrillic or some other script may, along with the 
Croatian language and the Latin script, be introduced 
into official use under conditions speci fied by law. 

Article 13 

The capital of !.he Republic of Croatia is Zagreb, 
The city of Zagreb shall he a se~arate territorial 

and administrative unit whose organIzation shall be 
regulated by law. 

Ill. FUNDAMENTAL FREEDOMS AND RIGHTS 
OF MAN AND ClTlZEN 

1. Common Provisions 

Article 14 

Citizens of the Republic of Croatia shall enjoy all 
rights and freedoms, regardless of race, colour, sex, 
language, religion, political or other opinion. national 
or social origin, property, binh, education, social status 
or other properties. . 

All shall he equal hefore the law. 

Article 15 

Members of all nations and minorities shall have 
equal rights in the Republic of Croatia. 

Members of all nations and minorities shall be 
guaranteed freedom to express their nationality, free
dom to use their language and script, and cultural 
autonomy. 

Article 16 
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Freedoms and rights may only be restricted by 
law to protect the freedoms and rights of other people 
and the public order, morality and health. 

Article 17 

During a state of war or an immediate dan~er to 
the independence and unity of the Republic, or 10 the 
event of some natural disaster. individual freedoms and 
rights guaranteed by the Constitution may he restricted. 
This shall he decided by the Croatian Sabar by a two
thirds majority of all representatives or, if Croatian 
Sabor is unable to meet, by the President of the 
Republic. 

The extent of such restrictions shall be adequate 
to the nature of the danger, and may not result in the 
inequality of citizens in respect of race, colour, sex, 
language, religion, national or social origin. 

Not even in the case of immediate danger to the 
existence of the state may restrictions be imposed on 
the applications of the provisions of this Constitution 
concerning the right to life, prohibition of torture, cruel 
or deg:rad.ing treatment or punishment, and on the legal 
defl111tions of penal offences and pjlIlishments, and on 
freedom of thought, conscience and religion. 

Article 18 

The right to appeal against individual legal acts 
made in first-instance proceedings before courts or 
other authorized bodies shall he guaranteed. 

The right to appeal may exceptionally he denied 
in cases specified by law if other legal protection is 
ensured. 

Article 19 

Individual acts of state administration and bodies 
vested with public powers shall be based on law. 

Judicial review of the legality of individual acts of 
administrative authorities and bodies vested with public 
powers shall be guaranteed. 
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Anicle 20 

Anyone violating lbe provisions of this Constitu
tion concerning the basic freedoms and rights of man 
and the citizen shall be held personally-responsible and 
may not exculpate himself by invoking a higher order. 

2. Personal and Political Freedoms and Rights 

Anicle 21 

Eve!)' human being shall have the right to life. 
In the Republic of Croatia there shall be no capital 

punishment. 

Anicle 22 

Man's freedom and personality shall be inviolable. 
No one shall be deprived of Iibeny, nor may his 

Iibeny be restricted, except when so specified by law, 
which shall be decided by a coun. 

Anicle 23 

No one shall be SUbjected to any form of maltreat
ment or. without his consent. to medical or scientific 
experiments. 

Forced and obligato!)' labour shall be forbidden. 

Article 24 

No one shall be arrested or detained without a 
written court order base on law. Such an order shall be 
read and served on the arrested person at the moment 
of arrest. 

The police may without a court order arrest a 
person reasonably suspected of having committed a 
serious criminal offence defined by law, and shall 
immediately hand him over to the coun. 

The arrested person shall be immediately 
infonned in a way understandable to him of the reasons 
for arrest and of his rights determined by law. 

Any person arrested or detained shall have the 
right to appeal to the court, which shall without delay 
decide on the legality of the arrest. 

Article 25 

Any arrested and condemned persons shall be 
treated humanely and their dignity shall be respected. 

Anyone who is detained and accused of a penal 
offence shall have the right within the shortest term 
specified by law to be brought before the court, and 
within the statutory tenn to be acquitted or condemned. 

A detainee may be released on legal bail to 
defend himself. 

Any person who has been illegally deprived of 
Iibeny or condemned shall, in conformity with law, be 
entitled to damages and a public apology. 

Arricle 26 

All citizens and aliens shall be equal before 
courts, government bodies and other bodies vested 
with public powers. 

Article 27 

The Bar as an autonomous and inde~ndent 
service shall provide citizens with legal aid, lD con
formity with law. 
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Article 28 

Everyone shall bel'resurned innocent and may not 
be considered guilty 0 a penal offence until his guilt 
has been proved by a final court judgement. 

Article 29 

Anyone suspected or accused of a penal offence 
shall have the 
right: _ 

- to a fair trial before a competent court specified 
by law; 

- within the shortest possible term to be informed 
of the reasons for the charges preferred against him 
and of the evidence incriminating him; 

- 10 a defence counsel and free communication 
with him, and to be informed of his right; 

- to be' tried in his presence if he is accessible to 
the coun, and to defend himself by himself or with the 
assistance of the defence counsel chosen by him. 

A charged and accused person shall not be forced 
to testify against himself or to admit his guilt. 

Evidence illegally obtained shall not be admitted 
in court proceedings. 

Article 30 

A penal judgement for a serious and exceptionally 
dishonourable penal offence may. in confonnity with 
law. have as consequence loss of acquired rights or a 
ban on acquiring, for a specific time. certain rights to 
the conduct of specific affairs, if this is required for the 
protection of the legal order. 

Article 31 

No one shall be punished for an act which before 
its commission was not dermed by law or international 
law as a punishable offence. nor may he be sentenced 
to a punishment which was not defmed by law. If after 
the commission of an act a less severe punishment is 
determined by law, such punishment shall be imposed. 

No one may again be tried for an act for which he 
was already sentenced and for which a final court 
judgement was passed. 

No criminal proceedings shall be repeated against 
a person acquitted by a final court judgement. 

Anicle 32 

Anyone who legally fmds himself on the territo!), 
of the Republic shall have the right freely to move and 
choose a residence. 

Eve!)' citizen of the Republic shall have the right 
at any time to leave the state territory and permanently 
or temporarily to settle abroad,' and at any time to 
return home. 

The right of movement within the Republic and 
the right to enter or leave it may exceptionally be 
restricted by law, if this is necessary to protect the 
legal order, or the health, rights and freedoms of 
others. 

Anicle 33 

Foreign citizens and stateless persons may obtain 
asylum in Croatia, unless they are persecuted for 
nonpolitical crimes and activities contrary to the basic 
principles of intemationallaw. 

No alien who legally finds himself on the territo!), 
of the Republic shall be banished or extradited to 
another state, unless a decision made in accordance 
with a treaty or law is to be enforced. 



Article 34 

Homes shall be inviolable. 
Only a court may by a warrant based on law and 

a statement of reasons order the search of a home or 
other premises. 

The tenant concerned shall have the right, per
sonally or through his representatives and two obliga
tory witnesses, to be present at the search of his home 
or other premises. 

Subject 10 conditions spelled out by law, police 
authorities may even without a court warrant or consent 
from the tenant enter his home or premises and carry 
out a search in the absence of witnesses, if this is 
indispensable 10 enforce an arrest warrant or to appre
hend t.he offender, or to prevent serious danger to life 
or major property. 

A search aimed at finding or securing evidence, 
which there is reasonable probability to believe is to be 
found in the home of the perpetrator of a penal 
offence, may only be carried out in the presence of 
witnesses. . 

Anicle 35 

All citizens shall- be guaranteed respect for and 
legal protection of personal and family life, dignity, 
reputation and honour. 

Anicle 36 

Freedom and secrecy of correspondence and all 
other forms of communication shall be guaranteed and 
inviolable. 

Restrictions necessary for the protection of the 
Republic's security and the conduct of criminal pro
eeedings may only be prescribed by law. 

Anicle 37 

Everyone shall be guaranteed the safety and 
secrecy of personal data. Without consent from the 
person concerned, personal data may be collected, 
processed and used only-under conditions specified by 
law. 

Protection of data and supervision of the work of 
information systems in the Republic shall be regulated 
by law. 

The use of personal data contrary to the purpose 
of their collection shall be prohibited. 

Anicle 38 

Freedom of thought and expression of thought 
shall be guaranteed. 

Freedom of expression shall specifically include 
freedom of the press and other media of communica
tion, freedom of speech and public expression, and free 
establishment of all institutions of public communica
tion. 

Censorship shall be forbidden. Journalists shall 
have the right to freedom of reporting and access to 
information. 

The right to correction shall be guaranteed to 
anyone whose constitutionally determined rights have 
been violated by public communication. 

Aniele 39 

Any call for or incitement to war, or resort to 
violence, national. racial or' religious hatred, or any 
fonn of intolerance shall be prohibited and punishable. 
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Article 40 

Freedom of conscience and religion and free 
public profession of religion and other convictions shall 
be guaranteed. 

Article 41 

All religious communities shall be equal before 
the law and shall be separate from the state. 

Religious communities shall be free, inconfonnity 
with law. publicly to perfonn religious services. open 
schools, teaching establishments and other iostilUtions, 
social and charitable institutions and to manage them, 
and shall in their activity enjoy the protection and 
assistance of the state. 

Aniele 42 

All clUzens shall be guaranteed the right to 
peaeeful assembly and public protest. 

Anicle 43 

Citizens shall be guaranteed the right to free 
association for the purposes of protection of their 
interests or promotion of social, economic, political. 
national, cultural and other convictions and objectives. 
For this purpose, citizens may freely form political 
parties, trade unions and other associations, join them 
or leave them. 

The right to free association shall be restricted by 
the prohibition of any violent threat to the democratic 
constitutional order and the independence, unity and 
territorial integrity of the Republic. 

Miele 44 

Every citizen of the Republic shall have the right, 
under equal conditions, to take part in the conduct of 
public affairs, and have access to public service. 

Miele 45 

All citizens of the Republic who have rradled the 
age of eighteen years shall have universal and equal 
suffrage. This right shall be exercised at dif(:.('.! dc.c
tions by secret ballot. 
, In election for the Croatian Sabor and the Pre. .. i
dent of the Republic, the Republic shall ensure suffrage 
to all citizens who at the time of the elections Hnd 
themselves outside its borders, so that they may vote in 
the states in which they fmd themselves or in any other 
way specified by law. 

Artiele 46 

All citizens shall have the right to submit petitions 
and complaints, to make proposals to government and 
other public bodies and to receive answers thereto. 

Artiele 47 

Military servioe and the defenee of the Republic 
shall be the duty of all citizens able to perform u. 

Conscientious objection shall be allowed to all 
those who for religious or moral beliefs are not willing 
to participate in the performance of military duties in 
the armed forces. Sueh ~rsons shall be obliged to 
perfonn other duties speclfied by law. 
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3. Economic, Social and Cultural Rights 

Article 48 

The right of ownership shall be guaranteed. 
Ownership implies obligations. Holders of the 

right of ownership and its users shall contribute to the 
general good. 

A foreign person may acquire the right of owner
ship under conditions spelled out by law. 

The right of inhentance shall be guaranteed. 

Anicle 49 

Entrepreneurial and market freedom shall be the 
basis of the economic system of the Republic. 

The state shall ensure all entrepreneurs an equal 
legal status on the market. Monopolies shall be for
bidden. 

The Republic shall stimulate economic progress 
and social welfare and shaH care for the economic 
development of all regions. 

The rigbts acquired through the investment of 
capital shall not be lessened by law, nor by any other 
legal act. 

Foreign investors shall be guaranteed free transfer 
and repatriation of profit and the capital invested. 

Anicle 50 

Ownership may in the interests of the Republic be 
restricted by law, or property taken over against 
indcnmity equal to its market value. 

Entrepreneurial freedom and propeny rights may 
exceptionally be restricted by law for the purposes of 
protecting the interests and security of Lite Republic, 
nature, the human environment and human health. 

Article 51 

Everyone shall participate in the defrayment of 
public expenses, in accordance with their economic 
possibilities. 

The tax system .hall be based on the principles of 
equality and equity. 

Article 52 

_ The sea, seashore and islands, waters, air space, 
mineral wealth and other natural resources, as well as 
land, forests, fauna and flora, other parts of nature, 
real estate and things of special cultural, historic, 
economic or ecological significance which are specified 
by law to be of interest to the Republic, shall enjoy its 
special protection. 

The way in which goods of interest to the Repub
lic may be used and exploited by holders of rights to 
them and by owners, and compensation for the restric
tions imposed on them. shall be regulated by law. 

Article 53 

The National Bank of Croatia shall be the central 
bank of the Republic of Croatia. 

The National Bank of Croatia shall, within the 
framework of its rights and duties, be responsible for 
the stability of the currency and for general payment 
liquidity at home and abroad. 

The National Bank of Croatia shall be independent 
in its work and shall be responsible to the Croatian 
Sabor. Profits made through the operations of the 
National Bank of Croatia shall accrue to the state 
budget. 

The status of the National Bank of Croatia shall 
be regulated by law. 
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Article 54 

Everyone shall have the right to work and to 
freedom of work. 

Everyone shall be free to choose his vocation and 
occupation, and all work places and duties shall be 
accessible to everyone under the same conditions. 

Article 55 

Every employed person ~hall have the right to 
remuneration, ensuring for himself and his family a 
free and decent life. 

Maximum working hours shall be regulated by 
law. 

Every employed person shall have the right to a 
weekly rest and armual holidays with pay, and may not 
renounce these rights. 

Employed persons may, in conformity with law, 
participate ID decision-making in the finns in which 
they work. 

Article S6 

The right of those employed and of members of 
their families to social security and social insurance 
shall be regulated by law and collective agreements. 

Rights in connection with childbirth, maternity 
and child care shall be regulated by law. 

Article 57 

The Republic shall ensure to weak, helpless and 
other unprovided-for citizens due to unemployment or 
incapacity to work the right to assistance to meet their 
basic needs. 

The Republic shall ensure special care for the 
protection of disabled persons and their inclusion in 
social life. 

Receiving humanitarian help from abroad may not 
be forbidden. 

Article 58 

Every citizen shall be guaranteed the right to 
health care. 

Anicle 59 

In order to protect their economic and social 
interests, all employees and employers sball bave the 
right to fonn trade unions and freely to join an leave 
them. 

Trade unions may fonn their federations and 
associate in international trade union organizations. 

Formation of trade unions in the armed forces and 
the police may be restricted by law. 

Article 60 

The right to strike shall be guaranteed. 
The right to strike may be restricted in the armed 

forces, the police, government administration and the 
public services specified by law. 

Article 61 

The family shall enjoy special protection of the 
Republic. 

Marriage and legal relations in marriage, com
mon-law marriage and families shall be regulated by' 
law. 



Article 62 

The Republic shall protect maternity. children and 
young people, and shall create social, cultural, educa
tional, material and other conditions conductive to the 
realization of the right to a decent life. 

Article 63 

Parents shall have the duty to bring up, support 
and school their children, and shall have the right and 
freedom independently to decide on the upbringing of 
children. 

Parents shall be responsible for ensuring the right 
of their children to the full and harmonious develop
ment of their personalities. 

Physically and mentally handicapped and socially 
neglected children shall have the right to special care, 
education and welfare. 

Children shall be bound to take care of old and 
helpless parents. 

The Republic shall take special care of parentless 
minors or parentally neglected children. 

Article 64 

Everyone shall have the duty to protect children 
and helpless persons. 

Children may not be employed before reaching 
the legally detennined age, nor may they be forced or 
allowed to do work which is harmful to their health or 
morality. 

Young people, mothers and disabled persons shall 
be entitled to special protection at work. 

Article 65 

Primary schooling shall be compulsory and free. 
Everyone shall have access, under the same 

conditions, to secondary and higher education in 
accordance with his abilities. 

Article 66 

Under conditions specified by law, citizens may 
open private schools and teaching establishments. 

Article 67 

The autonomy of universities shall be guaranteed. 
Universities shall independently decid~ on their 

organization and work in conformity with law. 

Aniele 68 

Freedom of scientific, cultural and artistic creativ
ity shall be guaranteed. 

The Republic shall stimulate and assist the devel
opment of science, culture an the arts. 

The Republic shall protect scientific, cultural and 
artistic goods as spiritual national values. 

Protection of moral and material rights deriving 
from scientific, cultural, artistic, intellectual and other 
creative endeavour shall be guaranteed. 

The Republic shall promote physical culture and 
spon. 

Anicle 69 

Everyone shall have the right to a healthy life. 
The Republic shall ensure citizens the nght to a 

healthy environment. 
Citizens, government, public and economic bodies 

and associations shall be bound. within their powers 
and activities, to pay special attention to the protection 
of human health, nature and the human environment. 
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IV. ORGANIZATION OF GOVERNMENT 

1. The Croatian Sabor 

Article 70 

The Croatian Sabor is a body of the elected 
representatives of the people an is vested with the 
legislative power in the Republic of Croatia. 

The Croatian Sabor shall consi§t of a Chamber of 
Representatives and a Chamber of Zupanije. 

Aniele 71 

The Chamber of Representatives shall bave no 
less than 100 and no more than 160 representatives, 
elected on the basis of direct universal and equal 
suffrage by secret ballot. 

Citizens in every fupanija shall on the basis of 
universal suffrage directly and by !«Cret ballot elect 3 
representatives to the Chamber of Zupanije. 

The President of the Rep'ublic shall upon the 
expiry of his .term beeome a hfelong member of the 
Chamber of Zupanije, unless he explicitly renounces 
this duty. 

The President of the Republic may g,ominateup to 
5 representatives to the Chamber of Zupanije from 
among citizens especially deserving for the Republic. 

Anicle 72 

Representatives in the Chambers of the Croatian 
Sabor shall be elected for a term of four years. 

No one shall at the same time be a representative 
iJl the Chamber of Representatives and the Chamber of 
Zupanije. 

The number of and conditions and procedure for 
the election of representatives to the Chambers of the 
Croatian Sabor shall be regulated by law. 

Aniele 73 

Elections for representatives in the Chambers of 
the Croatian Sabor shall be held no later tan 60 days 
after the expiry of the mandate or the dissolution of the 
Chambers of the Croatian Sabor. 

The first session of the Chambers of Croatian 
Sabor shall be held not later than 20 days after the 
completion of the elections. 

Anicle 74 

Representatives in the Croatian Sabor shall not 
have an imperative mandate. 

Representatives in the Croatian Sabor shall have 
a regular monetary remunerati~n and shall have other 
rights specified by law; 

Aniele 75 

Representatives in the Croatian Sabor shall enjoy 
immunity. 

No representative shall be called to account 
criminally, detained or punished for an opinion 
expressed or vote cast in the Sabor. 

No representative shall be detained, nor shall 
criminal proceedings be instituted against him without 
approval thereof by the Chamber of which he is a 
member. 

A representative may be detained without assent 
of his Chamber only if he has been caught in the act of 
committing a criminal offence which carries a penalty 
of imprisonment of more than five years. In such a 
case, the president of the Chamber concerned shall be 
notified thereof. 
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If [he Chamber is nol in session, approval for the 
detention of the representative, or for the continuation 
of criminal proceedings against him. shall be given and 
his right to immunity decided by the credentials-and
immunity commission of his Chamber, such a decision 
being subject to subsequent confinnation by the Cham
ber. 

Article 76 

The term of office of representatives in Croatian 
Sabor may be extended by law only in the event of 
war. 

Article 77 

• The Chamber of Representatives and the Chamber 
of Zupanije may be dissolved if so decided by the 
majority of all their representatives. 

The president of the Republic may. in conformity 
with the Constitution, dissolve the Chamber of Repre
sentatives. 

Article 78 

The Chambers of the Croatian Sabor shall be in 
regular session twice a year: the first lime between 
January 15 and June 30, and the second time between 
September 15 and December 15. 

The Chambers of Croatian Sabor shall sit in 
emergency session at the request of the President of the 
Republic. the Government or the majority of represen· 
laUves in the Chamber. _ 

Article 79 

The internal organization and mode of work of 
Chamber of Representatives and the Chamber of 
Zupanije shall be regulated by their respective rules of 
procedure. 

The rules of procedure shall be passed by a 
majority vote of all representatives. 

• The Chamber of Representatives and the Cbamber 
of Zupanije shall each have a cltairman and one or 
more vice-clIainnan. 

The rights and duties of the chairmen and vice
chairman shall be defined by the Chambers' rules of 
procedure. 

The chairman of the Chamber of Representatives 
shall be the president of the Croatian Sabor. 

Article 80 

The Chamber of Representatives shall: 
- decide on the enactment and amendment of the 

Constitution; 
- pass laws; 
• adopt the state budget; 
- decide on the war and peace; 
- decide on alternations of the boundaries of the 

Republic: 
- call referenda; 
- carry out elections. appointments and relief of 

office, in conformity with lhe Constitution and law; 
- supervise the work of the Government of the 

Republic of Croatia and 'other holder of public powers 
responsible to- the Sabor, in confonnity WIth the 
Constitution and law; 

- grant amnesty for penal offences; 
. conduct other affairs as specified by the Consti

rution. 
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Article 81 

The Chamber of Zupanije: 
. shall propose to the Chamber of Representatives 

bills and the calling of referenda; 
. shall discuss and may give opinion on questions 

falling within the competence of the Chamber of 
Representatives; 

- shall give to the Chamber of Representatives 
prior opinion on the procedure for the enactment of the 
Constitution and laws which regulate national rights, 
elaborate constitutionally determined freedoms and 
rights of man and the ciuzen and the electoral system, 
the organization, responsibilities and operation of 
government bodies, and the organization of local self· 
government and administration; 

- may. within a period of 15 days from the date 
of the passage of a law in the Chamber of Representa
tives, with a substantiated opinion rerum the law for 
fresh consideration in the Chamber of Representatives. 
In such a case, the Cbamber of Representatives shall 
decide on the passage of such a law by a majority vote 
of all representatives except when the Chamber of 
Representatives passes laws by a two-thirds majority; 

- shall conduct other affairs as specified by the 
Constitution. 

Article 82 

Unless otherwise specified by the Constitution, the 
Chamber of Representatives and the Chamber of 
Zupanije shall make decisions by a majority vote, 
provided that a majority of representatives are present 
at the session. 

Representatives sball vote personally. 

Article 83 

Laws whiclt regulate national rights shall be 
passed by the Chamber of Representatives by a two· 
thirds majority vote of all representatives. 

Laws whiclt elaborate the constitutionally defined 
freedoms and the righis of man and the citizen, the 
electoral system, the organization. responsibilities and 
operation of government bodies and the organization of 
local self-government and administration shall be 
passed by the chamber of Representatives by a majority 
vote of all representatives. 

Article 84 

Sessions of the Croatian Sabor shall be public. 

Article 85 

All representatives in the Ch~ber of Representa
tives, working bodies 5)f the Chamber of Representa· 
lives, the Chamber of Zupanije and the Government of 
the Republic of Croatia shall have the right to propose 
laws. 

Article 86 

Representatives in the Chambers of the Croatian 
Sabor shall, in conformity with the rules of procedure, 
have the right to put questions to the Government of 
the RepUblic of Croatia and to individual ministers. 

Article 87 

The Chamber of Representatives may call a 
referendum on a proposal for the amendment of the 
Constitution, on a bill or any other issue falling within 
its competence. 

The President of the Republic may. at the propo· 
sal of the Government and with the counter.signature 



of the prime minister, call referendum on a proposaJ 
for the amendment of the Constitution or any other 
issue which he considers to be important for the 
independence, uJlity and exi~tence of the Republic. 

At such a referendum, a decision shall be made 
by the majority of the voters who voted, provided that 
the majonty of the total number of electors have taken 
part in the referendum. 

Decisions made at referenda shall be binding. 
A law shall be passed on referenda. . 

Article 88 

The Chamber of Representatives may, for a 
maximum period of one year, authorize the Govern
ment of the Republic of Croatia lO regulate by decrees 
individual issues falling within its competence. except 
those relating to the elaboration of constitutionally 
defined freedoms and ri~hts, national rights, the 
electoral system, the organization, responsibilities and 
operations of government bodies and local self-govern
ment. 

Decrees based on statutory authority shall not 
have a retroactive effect. 

Decrees passed on the bases of statutoI)' authority 
shall cease to be valid after the expil)' of a period of 
one year from the date when the Chamber of Represen
tatives received such authority, unless otherwise 
decided by the Chamber of Representatives. 

Article 89 

Laws shall be promulgated hl'. the President of the 
Republic within eight days from the date when they 
were, in confonnity with the Constitution, passed in 
the Chamber of Representatives. 

Article 90 

Before coming into force, law, shall be published 
in Narodne novine, the Republic's official gazette. 

A law shall come into force at the earliest on the 
eight day after publication, unless otherwise specified 
by law for especially justified reasons. Only individual 
provisions of a law may have a retroactive effect. 

Article 91 

State revenues and expenditures shall be deter
mined by the state bud~et. 

A law whose application demands financial funds 
shall specify the sources of such funds. 

Article 92 

The Chambers of the Croatian Sabor may form 
inquiry commissions regarding any issue of public 
interest. 

The composition, responsibilities and powers, of 
. inquiry COmmIssions shall be in accord with law. 

Article 93 

An ombudsman, who shall be.a commissioner of 
the Croatian Sabor, shall protect the constitutional and 
legal rights of citizens in proceedings before govern
ment admini~"tration and bodies vested with public 
powers. 

The ombudsman shall be elected by the Chamber 
of Representatives for a tenn of eight years. 

Conditions for the election and relief of office and 
the mode of work of the ombudsman and his deputies 
shall be regulated by law. 

2. The President of the Republic of Croatia 

Article 94 

The President of the Republic of Croatia is the 
head of state. 

The President of the Republic shall represent the 
Republic at home and abroad, be responsible for 
abiding by the Constitution, and ensure the continuance 
and unity of the Republic and the regular functioning 
of government. 

Article 95 

The President of the Republic shall be elected, on 
the basis of universal and equal suffrage at direct 
election by secret ballot, for a (enn of five years. 

No one s~all be President of the Republic more 
than twice. . 

The President of the Republic shall be elected by 
a majority vote of all electors who voted. If none of 
the candidates has obtained such a majority. -a new 
election shall be held after 14 days. 

The two candidates who at the first election 
obtained the largest number of votes shall have the 
right to stand at the new election. If one of the candi
dates who obtained the largest number of votes with
draws his candidature, the candidate who is next in the 
number of votes obtained shall acquire the right to be 
elected. 

Elections for the President of the Republic shall 
be held no less than 30 and no more than 60 days 
before the expiry of this tenn. 

Before assuming duty, the President of the 
Republic shall take a solemn oath swearing loyall)' to 
the Constitution. 

The election of the President of the Republic shall 
be regulated by law. 

Article 96 

The President of the Republic shall not, except for 
party-related duties, perform any otller public or 
professional duty. 

Article 97 

In the event of the death of the President of the 
Republic, his resignation, or his being pennanently 
prevented from perfonning his duties, the occurrence 
of which shall be established by the Constitutional 
Court of Croatia at the proposal of the Government of 
the Republic of Croatia, the duty of the President of 
the Republic shall be temporarily assumed by the 
president of the Croatian Sabor. 

The election of a new President of the Republic 
shall be carried out within 60 days from the date when 
the fonner president ceased to perfonn his duties. 

Article 98 

The President of the Republic shall: 
_ call elections for the Chambers of the Sabor and 

. shall convene their first session; 
_ call referenda, in confonnity with the Constitu

tion; 
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_ appoint and relieve of duty the prime minister of 
the Republic of Croatia; 

_ at the proposal of the prime minister of the 
Republic of Croatia appoint and relieve of duty its 
vice·premiers and members; 

- grant pardons; 
. confer decorations and other awards specified by 

law' 
• _ perform other duties specified by the Constitu-

tion. 
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Article 99 

Ibe President of the Republic shall, at the Gover
nment's proposal, decide on the establishment of 
diplomatic and other representative offices of the 
Republic of Croatia abroad. 

The President of the Republic ,hall appoint and 
recall diplomatic representatives of the Republic of 
Croatia, receive letters of credence and letter of recall 
from foreign diplomatic representatives. 

Article 100 

The President of the Republic is corrunander-in
chief of the armed forces of the Republic of Croatia. 

The President of the Republic shall appoint 
members of the National Defence Council of the 
Republic of Croatia and preside over it, and ,hall 
appoint and relieve of duty military commanders, in 
confonnity with law. 

On the basis of a decision by the Croatian Sabor. 
the President of the Republic may proclaim war and 
conclude peace. 

Article 101 

The President of the Republic ,hall pas, decrees 
with the force of law and take emergency measures in 
the event of a Slate of war or an inunediate danger to 
the independence and unity or the Republic, or when 
government bodies are prevented from regularly 
perfonning constitutional duties. During the time the 
President of the Republic is making use of such 
powers, the Chamber of Representatives may not be 
dissolved. 

The President of the Republic ,hall ,ubmit decrees 
with the force of law for approval to the Chamber of 
Representatives as soon as the Sabor is in a position to 
meet. 

Article 102 

The President of the Republic may convene a 
session of the Government of the Republic of Croatia 
and place on its agenda items which he deems should 
be considered. 

The President of the Republic shall preside over 
the session of the Government at which he is prescnt. 

Article 103 

The President of the Republic may give to the 
Croatian Sabor information of, and shall once a year 
submit to it a report on, the state of the Republic. 

Article 104 

The President of the Republic may, at the propo
sal of the Government and with the counter-signature 
of the prime minister, after having consulted the 
chainnan of the Chamber, dissolve the Chamber of 
Representatives, if thi, Chamber has passed a vote of 
no confidence in the Government, or if it has not 
approved the 'tate budget within a month from the date 
when it was proposed. 

The President of the Republic may not again 
dissolve the Chamber of Representatives" before the 
expiration of one year from the date of its dissolution. 

Article 105 

The President of the Republic shall be 
impeachable for any violation of the Constitution he 
has commined in the perfonnance of his duties. 

Proceedin~s for the impeachment of the President 
of the Republic may be instituted by the Camber of 
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Representatives by a two:thirds majority vote of all 
representatives. 

The irnpeachability of the President of the Repub
lic ,hall be decided upon by the Cnnstitutional Court of 
Croatia by a two-thirds majority ~ote of all jud~es. 

If the Constitutional Court of Croatia sustams the 
impeachment, the duty of the President of the Republic 
shall cease by force of the Constitution. 

Article 106 

In the performance of his-powers the President of 
the Republic ,hall be assisted by a Presidential Council 
and other advisory and auxiliary bodies whose mem
bers shall be appotnted and recalled by the President of 
the Republic. 

3. The Government of the Republic of Croatia 

Article 107 

The Government of the Republic of Croatia shall 
exercise executive powers in conformity with the 
Constitution and law. 

Article 108 

The Government of the Republic of Croatia shall 
consist of a prime minister, vice-premiers, ministers 
and other members. 

Article 109 

The organization, operation and decision-making 
by the Government shall be regulated by law and irs 
rules of procedure. 

The internal organization of ministries shall be 
regulated by Government decrees, and services for the 
conduct of its affairs ,hall be set up by it. 

Article 110 

The Government shall pass decrees in confonnity 
with the Constitution and law, introduce bills, pro~se 
the state budget, and enforce laws and other regulatIOns 
enacted by the Croatian Sabor. 

Article III 

The Government shall be responsible to the 
President of the Republic and the Chamber of Repre
sentatives of the Sabor of the Republic of Croatia. 

The prime minister, vice-premiers and members 
of the Government ,hall be jointly responsible for the 
decisions made by the Government, and shall be 
personally responsible for their ~ive competences. 

Article 112 

The prime minister shall, not later than 15 days 
from his nomination, present the Government to the 
Chamber of Representatives and asle for a vote of 
confidence in the Government. 

The nomination of the rrime minister and mem
" bers of the government shal be deemed to have been 
accepted if confidence in it has been expressed by a 
majority of all representatives in the Chamber of 
Representatives. 

Article 113 

At the proposal of at least a tenth of the represen
tatives in the Chamber of Representatives, a vote of 
confidence"in the prime minister, individual Govern
ment members or the Government as a whole may be 
requested . 



A vote of confidence in the Government may also 
be requested by the prime minister. 

No vote of confidence may be taken before the 
expiry of three days from the date of service of the 
proposal to the Chamber of Representatives. 

A no confidence decision shall be accepted if it 
has been voted for by the majority of the total number 
of representatives. 

If the Chamber of Representatives rejects the 
proposal for a vote of no confidence, the representa
tives who made it may not again make the same 
proposal before the expiry of three month. 

If a vote of no confidence in the prime minister or 
the Government as a whole is passed, the prime 
minister shall submit his resignation to the president of 
the Republic, who shall dissolve the Government. 

If a vote of no confidence in an individual mem
ber of the Government is passed, the prime minister 
may resign or may propose to the President of the 
Republic to relieve of duty the member of the Govern
ment against whom the vote of no confidence was 
passed. 

Article 114 

The organization of state administration shall be 
regulated by law. 

Employees in state administration shall be 
appointed on the basis of public competition, unless 
otherwise specified by law. 

4. Judicial Power 

Article 115 

Judicial power shall be exercised by courts. 
Judicial power shall be autonomous and indepen

dent. 
Couns shall administer justice on the basis of the 

Constitution and law. 

Anicle 116 

The Supreme Coun of the Republic of Croatia, as 
the highest court, shall~ ensure umfonn application of 
laws and equality of citizens. 

The establishment, jurisdiction, composition and 
organization of courts and court proceedings shaH be 
reg~lated by law. 

The fonnation, competence and organization of 
the office of public prosecutor shall be regulated by 
law. 

Article 117 

Coun hearings shall be open and judgements shall 
be passed publicly in the name of the Republic of 
Croatia. 

The public may be barred from a hearing or pan 
thereof if minors are being tried, or for the purposes of 
protection of the private lives of the parties, or in 
marital disputes and proceeding in connection with 
guardianship and adoption, or for the purposes of 
protection of military, official or business secrets, and 
for the protection of security of the Republic's defence. 

Article 118 

Justice shall be administered by judges and lay
assessors in confonnity with law. 

Anicle 119 

Judges and lay-assessors who take part in the 
administration of justice shall not be called to account 

for an opinion given in the prOcess of judicial decision
making. 

Judges shall, in confonnity with law, enjoy the 
same immunity as representatives in the Croatian 

. Sabor. 

Anicle 120. 

Judicial office shall be permanent. 
A judge shall be relieved of his judicial office: 
- at his own request; 
- if he has become permanently incapacitated to 

perform his office; 
- if he has been sentenced for a criminal offence 

which makes him unworthy to hold judicial office; 
- if in conformity with law it is so decided by the 

High Judiciary Council of the Republic owing to the 
commission of an act of serious infringement of 
discipline. 

The judge con""med shall have the right to submit 
to the Chamber of Zupani)e of the Croatian Sabor a 
request for protection agamst the decision to relieve 
him of office. 

A judge shall not be transferred against his will. 
A judge shall not perfonn an office or work 

defined by law as being incompatible with his judicial 
office. 

Article 121 

Judges and public prosecutors shall, in confonnity 
with the Constitution and law, be appointed and 
relieved of duty by, and questions concerning their 
disciplinary responsibilities decided upon by, the High 
Judiciary Council of the Republic. 

The High Judiciary Council of the Republic shall 
have a president and 14 members. 

The preside~t and members shall be proposed by 
the Chamber of Zupanije, and shall be elected by the 
Chamber of Representatives for a term of eight years 
from among notable judges, public prosecutors, law
yers and university professors of law, in confonnity 
with law. 

V. THE CONSTITUTIONAL COURT OF THE 
REPUBLIC OF CROATIA 

Anicle 122 
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The Constitutional Court of the Republic of 
Croatia shall consist of II judges elected by the 
Chamber of Representatives at the proposal of the 
Chamber of Zupanije for a term of eight years from 
among outstanding jurists, especially judges, public 
prosecutors, lawyers and university professors of law. 

The Constltutional Coun of. the Republic of 
Croatia shall elect a president for a term of four years. 

Article 123 

Jud&es of the Constitutional Coun of the Republic 
of Croatia shall not perfonn any other public or 
professional duties. 

Judges of the Constitutional Coun of Croatia shall 
enjoy the same immunity as representatives in the 
Croatian Sabor. 

Anicle 124 

A judge of the Constitutional Court of the Repub
lic of Croatia may be relieved of office before the 
expiry of the term for which he was elected if he 
requests to be relieved, if he is sentences to a term of 
imprisonment, or if he is pennanently incapacitated to 
perform his office, as established by the Court itself. 
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Article 125 

The Constitutional Court of Croatia shall: 
- decide on the conformity of laws with the 

Constitution; . 
- decide on conformity of other regulations with 

the Constitution and law; 
- protect the constitutional freedoms and rights of 

man and citizen; 
- decide jurisdictional disputes among legislative, 

executive and judicial branches; 
- decide, in conformity with the Constitution. on 

the impeachabililY of the President of the Republic; 
- supervise the constitutionalityofthe programmes 

and activities of political panies and may. in conform
ity with the Constitution, ban their work; 

- supervise the constitutionality and legality of 
elections and republican referenda. and decide electoral 
disputes which do not fall within the jurisdiction of 
courts; 

- conduct other affairs specified by the Constitu-
tion. . 

Anicle 126 

The Constitutional Coun of Croatia shall repeal a 
law if it finds to be unconstitutional. 

The Constitutional Coun of Croatia shall repeal or 
annual any other regulation if it finds it to be unconsti
tutional or illegal. 

Anicle 127 

Conditions for the election of judges of the 
Constitutional Court of the Republic of Croatia and the 
tennination of their office. conditions and time-limits 
for instituting proceedings for the assessment of the 
constitutionality and legality, procedure and the legal 
effect of its decisions. protectIon of the constitutional 
freedoms and rights of man and citizen. and other 
issues imponant for the perfonnance of duties and 
work of the Constitutional Court of the Republic of 
Croatia, shall be re~lated by the Constitutional Act. 

The Constituttonal Act shall be passed by the 
procedure determined for amending the Constitution. 

The internal organization of the Constitutional 
Coun of the Republic of Croatia shall be regulated by 
ils rules of procedure. 

VI. ORGANIZATION OF LOCAL SELF-GOV
ERNMENT AND ADMINISTRATION 

Anicle 128 

Citizens shall be guaranteed the right to local self
eovemment. 
... The right to local self-government shall include 
the right to decide on needs and interests of local 
significance, particularly of localities and housing, 
public utilities, child care, social welfare, culture, 
physical culture, span and technical culture, and the 
protection and promotion of the environment. 

A law shall be passed on local self-governmenL 

Anicle 129 

Units of local self-government shall, in conformity 
with law. be communes and districts of towns. Their 
areas shall be detennined by law after the opinion of 
the inhabitants of the areas concerned has been heard. 

The organization and responsibilities of the bodies 
of self-government units shall be regulated by lheir by
laws in confonnilY with law. 
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Citizens may dirc:ctly participate in the manage
ment of local affairs, m conformity with law and the 
by-laws off local self-government units. 

Citizens shall also have the right to establish in 
confonnity with law, other forms of local self-gov~rn
menl in localities and pans thereof. 

Anicle 130 

Units of local self-government shall, in conformity 
with law and by-laws, be indepelldenl in the conduct of 
local affairs and shall only be subjected to the supervi
sion of legality by competent bodies of the Republic. 

In communes and districts or towns, local self
government bodies may be established by law. The 
organization and responsibilities of such bodies shall be 
regulated by law. 

Specific affairs of state administration may be by 
law transferred to the responsibility of local self
government bodies. 

In conducting such affairs, bodies of local self
government units shall be subordinate, in conformity 
with law, to bodies of state administration. 

Anicle 131 

Zupanije are units_of local administration and self
government. Areas of Zupanije shall be determined by 
law so as to express the historical, transport and 
economic factors, and to be natural self-government 
units within the framework of the Republic. 

The organization and responsibilities of Zupanija 
bodies shall be detennined by law. _ 

Large towns may by law be organized as Zupan-
ije. 

VII. INTERNATIONAL RELATIONS 

1. International Agreements 

Anicle 132 

International agreements shall, on behalf of the 
Republic of Croatia, be concluded by the President of 
the republic. but may also be concluded. in conformity 
with law, by Government of the Republic of Croatia. 

Anicle 133 

International agreement which email the passage 
or amendment of laws, international agreements of a 
military and political nature, and international agree
ments which financially commit the Republic shall be 
subject to ratification by the Croatian Sabor. 

International agreements which grant international 
organizations or alliances powers derived from the 
Constitution of the Republic of Croatia, shall be SUbject 
to ratification by the Croatian Sabor by a two-thirds 
majority vote of all representatives. 

Article 134 

International agreement concluded and ratified in 
accordance with the Constitution and made public shall 
be pan of the Republic's internal legal order and shall 
in terms of legal effect be above law. Their provisions 
may be changed or repealed only under conditions and 
in the way specified in them, or in accordance with the 
general rules of international law. 



2. Association and Secession 

Article 135 

Procedure for the association of the Republic of 
Croatia in alliances with other states may be Instituted 
by at least one third of the representatives in the 
Croatian Sabor. by the President of the Republic, or by 
the Government of the Republic of Croatia. 

Such association of the Republic shall first be 
decided upon by the Croatian Sabar by a two·thirds 
majority vote of all representatives. 

Thedecisionconcemin~ the Republic's association 
shall be made on the basiS of a referendum by a 
majority vote of the total number of electors in the 
Republic. 

Such referendum shall be held within 30 days 
from the date the decision was rendered by the 
Croatian Sabar. 

The provisions of this Constitution concerning 
association shall also relate to conditions and procedure 
for disassociation (secession) of the Republic of 
Croatia, except when owing to extraordinary circum
stances the Croatian Sabor may, at the proposal of a 
third of the representatives, or of the President of the 
Republic, or the Government of the Republic of 
Croatia, for the purposes of protection of the Republic 
of Croatia, decide on disassociation (secession) by a 
two· thirds majority vote of all representatives present. 

VIII. AMENDING THE CONSTITUTION 

Article 136 

Amendment of the Constitution of the Republic of 
Croatia may be proposed by at least one fifth of the 
representatives in the Chamber of Representatives of 
the Croatian Sabor, the President of the Republic, and 
the Government of the Republic of Croatia. 

Article 137 

The Chamber of Representativ.es sball, upon 
hearing the opinion of the Chamber of Zupanije, decide 
by a majority vote of all representatives whether or not 
to Start proceedings for the amendment of the Constitu
tion. 

A draft amendment of the Constitution shall 
require a majority vote of all representatives. 

Artide 138 

A decision to amend the Constitution ~hall, on the 
basis of a prior opinion of the Chamber of Zupanije, be 
made by the Chamber of Representatives by a [Wo
thirds majority vote of all representatives. 

Published in Narodfle novin~ No. 56/90 

Article 139 

Amendment of the Constitution shall be promul· 
gated by the Chamber of Representatives of the 
Croatian Sabor. 

IX. TRANSITIONAL AND CONCLUDING PRO
VISIONS 

Article 140 

The Republic of Croatia shall remain part of the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia until a new 
agreement is reached by the Yugoslav republics, or 
until the Croatian Sabor decides otherwise. 

If the territorial integrity of the Republic of 
Croatia is infri.nged by an act of or procedure by a 
federal organ or an organ of other republics or prov
inces, members of the Federation, or if the Republic is 
brought into an unequal position in the Federation, or 
its interests are endangered, the Republic of Croatia's 
organs shall on the basis of the right to self-detennina
tion and the sovereignty of the Republic of Croatia 
established by the Constitution, make the necessary 
decisions for the protection of the sovereignty and 
interests of the Republic of Croatia: 
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Article 141 

This Constitution shall apply as of the date of its 
pro.mulgation by the Croatian Sabar, unless otherwise 
specified by the Constitutional Act for its implementa
tion regarding the application of its individual provi
sions. 

Elections for the Croatian Sabar and the President 
of the Republic shall be called in accordance with the 
electoral laws, which shall be passed not later than one 
year after the promulgation of this Constitution. 

Article 142 

A Constitutional Act shall be passed for the 
implementation of this Constitution. 
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Pursuant to Article 438 of the Constilution of the Republic of Croatia, the Sabor of the Republic of Croatia enacted 

at the session of the Chamber of Associated Labour, the Chamber of Communes and the Socia-Political Chamber, held 

on December 22, 1990. the 

DECISION 

on the Promulgation of the Constitution 

of the Republic of Croatia 

The Constitution of the Republic of Croatia, enacted by the Sabor of the Republic of Croatia at the session of the 

Chamber of Associated Labour, the Chamber of Communes and the Socio-Political Chamber, held on December 21, 

1990, is hereby promulgated and becomes effective. 

Number: 6301-90-9 

. " Zagreb, December 22, 1990 

PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA (SABOR) 
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THE LAW ON CROATIAN CITIZENSffiP 
(Amended Text) 

I. GENERAL PROVISIONS 

Anicle I 

This Law regulates Croatian citizenship. the 
prerequisites for its acquisition as well as for its 
termination. 

Anicle 2 

The citizen of the Republic of Croatia who is at 
the same time a foreign citizen, shall be, before the 
authorities of the Republic of Croatia, deemed to be 
exclusively a Croatian citizen. 

U, ACQUIRING CITIZENSmP 

Article 3 

Croatian citizenship shall be acquired: 
1. by origin; 
2, by birth on the territory of the Repub

lic of Croatia; 
3. by naturalization; 
4. according to international treaties. 

Anicle 4 

A child shall acquire Croatian citizenship by 
origin if: 

1. both of his or her parents were, at the lime of 
his or her birth. Croatian citizens; 

2. onc of his or her parents was, at the time of 
his or her birth. a Croatian citizen, and the child was 
born in the Republic of Croatia; 

3. one of his or her parents was, at the time of 
his or her birth. a Croatian citizen, while the other was 
a stateless person 01:- a person whose citizenship was 
unknown, and the child was born abroad. 

The child who is a foreign citizen or is a stateless 
person, shall acquire Croatian citizenship by origin, if, 
according to the provisions of a special Law, he or she 
.was adopted with kinship legal effect by Croatian 
citizens. Such a child shall be deemed to be a Croatian 
citizen from the moment of his or her birth. 

Article 5 

A child born abroad whose one parent was, at the 
time of his or her birth, a Croatian citizen shall acquire 
Croatian citizenship by origin if he or she is, by the 
a~e of eighteen. signed up for registration as Croatian 
CItizen by the authorized body of the RepUblic of 
Croatia abroad or in the Republic of Croatia or if he or 
she establishes residence in the Republic of Croatia. 

A child born abroad, whose one (J3reDt was, at 
the time of his or her birth a Croatian cittzen, but he or 
she does not meet one of the prerequisites from Para
graph I of this Anicle, shall acquire Croatian citiun
ship if he or she would otherwise be left stateless. 

A child who shall acquire Croatian citizenship 
according to Para&raph I or 2 of this Anicle is deemed 
to be a Croatian citizen from the moment of his or her 
binh. 

Article 6 
(deleled) 
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Anicle 7 

The child who was born or found on the territory 
of the RC(lI!blic of Croatia shall acquire Croatian 
citizenship If both of his or her parents are unknown or 
are persons whose citizenship is unknown or are 
stateless persons. The child shall lose Croatian citizen
ship if by the time he or she is fourteen it shall be 
detennined that both of his or her parents are foreign 
citizens. 

Anicle 8 

A foreign citizen who files a petition for acquiring 
Croatian citizenship shall acquire Croatian citizenship 
by naturalization If he or she meets the following 
prerequisites: 

1. that he or she has reached the age of eighteen 
years and that his or her legal capacity has not been 
taken away. 

2. that he or she has had his or her foreign 
citizenship revoked or that he or she submits proof that 
he or she will get a revocation if he or she would be 
admitted to Croatian citizenship. 

3. that before the filing of the petition he or she 
had a registered place of residence for a period of not 
less than five years constantly on the territol)' of the 
Republic of Croatia. 

4. that he or she is proficient in the Croatian 
language and Latin script. 

5. that a conclusion can be derived from his or 
her conduct that he or she is attached to the legal 
system and customs persisting in the Republic of 
Croatia and that he or she accepts the Croatian culture. 

It shall be deemed that the prerequisites from 
point 2 paragraph I of this Article have been met, if 
the petition was filed by a stateless person or by a 
person who. according to the Law of the country 
whose citizen he or she is, will lose it by naturaliz
ation. 

If the foreign countl)' does not envisage the 
revocation or is asking for prerequisites to be met, 
which can not be met, a statement by the person who 
has filed the petition stating that if he or she acquires 
Croatian citizenship. he or she renounces foreign 
citizenship, is sufficient. 

Article 8a 

A ~tee of admission to Croatian citizenship 
may be ISSUed to a foreigner who has filed a petition 
for admission to Croatian citizemiliip. and who. at the 
time of flling a petition did not receive a revocation of 
foreign citizenship or who does not have proof that he 
would get a revocation if he gets admitted to Croatian 
citizenship, if he meets all other prerequisites from 
Article 8, Paragraph I, of this Law. 

The guarantee issued shall be valid for a period of 
two years . 

Article 9 

A person who is born on the territory of the 
Republic of Croatia can acquire Croatian citizenship 
although he or she does not meet the prerequisites from 
Anicle 8, paragraph I, points I, 2 and 4 of this Law. 
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Article 10 

The foreigner who is married to a Croatian citizen 
and to whom permanent residency on the territory of 
the R<?publ!~ of CC?atia had bee~ apl?roved, can acquire 
Croatian ciUzenshlp by naturalIzation although he or 
she does not meet the prerequisites from Article 8, 
paragraph I, points 1-4 of this Law. 

Article II 

An emigrant, as well as his or her descendants 
can acquire Croatian citizenship by naturalization 
although they do not meet the prerequisites from 
Article 8, paragraph I, points 1-4 of this Law. 

The foreign citizen who is married to an emigrant 
who has acquired Croatian citizenship according to the 
provisions of paragraph I of this Article can acquire 
Croatian citizenship although he or she does not meet 
the prerequisites from Article 8 paragraph I, points 1-4 
of this Law. 

According to paragraph I of this Article, an 
emigrant is a person who has emigrated from Croatia 
with the intention to live permanently abroad. 

Article 12 

A foreign citizen whose admission to Croatian 
citizenship would be of interest for the Republic of 
Croatia, can acquire Croatian citizenship by naturaliz
ation although he or she does not meet the prerequisites 
from Article 8, paragraph I, points 1-4 of this Law. 

Croatian citizenship can be acquired by the spouse 
of the person from paragraph I of this Arttcle who has 
acquired Croatian citizenship although he or she does 
not meet the prerequisites from Article 8, paragraph 1, 
point 1-4 of this Law. 

The authorized Ministry shall issue an opinion on 
the existence of an interest in the admission to Croatian 
citizenship of a foreigner from paragraph 1 of this 
Article. 

Article 13 

A minor shall acquire Croatian citizenship by 
naturalization: 

1. if both parents acquire citizenship by naturaliz
ation, or, 

_ 2. if only one parent acquires citizenshil? by 
naturalization and the child lives in the Repubhc of 
Croatia, or, 

3. if only one parent acquires citizenship by 
naturalization, the other one is a stateless P.':rson or a 
person of unknown citizenship and the child is living 
abroad. 

According to the provision of Paragraph I. of this 
Article, a minor of a person from Article 9. of this 
Law shall acquire citizenship by naturalization. 

Article 14 

A minor who is s foreign citizen or a stateless 
person, which was adopted by a Croatian citizen, with 
parental legal effect shall acquire Croatian citizenship 
upon the filing of a petition by his or her adoptive 
parents, althou~ he or she does not meet the prerequi
sites from Article 8, Paragraph I, points 1-4 of this 
Law. 

Article 15 

A Croatian citizen who petitioned for and had his 
or her Croatian citizenship revoked for the reasons of 
acquiring citizenship in another country, which was set 
forth as a prerequisite by the foreign country in which 
he or she has place of residence for conducting a 
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profession or a business, can· regain Croatian citizen
ship alth~ugh he or she does not .meet the prerequisites 
from Article 8, paragraph I, POlDts 1-4 of this Law. 

Article 16 

A member of the Croatian people who does not 
have a place of residence in the Republic of Croatia 
can acquire Croatian citizenship if he or she meets the 
prerequisites from Article 8, paragraph I, point 5 of 
this Law and if he or she issues a written statement that 
he or she considers himself or herself to be a Croatian 
citizen. 

The statement from paragraph I of this Article 
shall be given before the competent authority or before 
the diplomatic or consular office of the Republic of 
Croatia abroad. 

Ill. TERMINATION OF CmZENSlllP 

Article 17 

Croatian citizenship shall be tenninated: 
1. by revocation; 
2. by renouncement; 
3. according to international treaties. 

Article 18 

A revocation of Croatian citizenship can be given 
to the person who has filed a petition for a revocation 
and meets the following prerequisites: 

1. that he or she has reached 18 years of age; 
2. that there are 00 impediments related to his or 

her military service obligations; 
3. that he or she has paid due taxes, duties and 

other public obligations as well as obligations towards 
the legal and physical persons in the Republic of 
Croatia, for which a writ of execution was issued; 

4. that he or she has duly settled all the property 
related legal issues stemming from marriage or from 
the child-parent relationship towards the Croatian 
citizens and towards the persons who remain in the 
Republic of Croatia; 

5. that he or she is a foreign citizen or that he or 
she has proved that he or she will acquire foreign 
citizenship; 

A revocation of Croatian citizenship can not be 
acquired by a person against whom in the Republic of 
Croatia criminal proceedings are bein~ carried out for 
an act which is prosecuted ex offo or If he or she was 
sentenced to jail in the Republic of Croatia, until he or 
she serves the sentence. 

Article 19 

The decree on the revocation ·of Croatian citizen
ship shall be set aside by a special decree, upon the 
receipt of a petition by a person whose citizenship was 
revoked if he or she does not acquire foreign citizen
ship in one year from the date of the publishing of the 
decree on the revocation in "Narodne novine" and he 
or she continues to live in the Republic of Croatia. 

The decree on revocation shall be set aside by a 
special decree upon the receipt of a petition from the 
person whose citizenship was revoked and who moved 
out of the Republic of Croatia if he or she did not 
acquire foreign citizenship in three years from the date 
of moving, and if he or she notifies the diplomatic or 
consular office of the Republic of Croatia abroad or 
directly the authority in charge of issuing the decree on 
revocation about this within the following three years. 
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Article 20 

Croatian citizenship shall be terminated by revoca
lion for a child by the age of eighteen: 

I. upon the petition from both parents whose 
citizenship was terminated by revocation, or, 

2. if Croatian citizenship was terminated in this 
v.:-<l:Y for one parent, while (he other parent is a foreign 
cUlzcn; 

Croatian citizenship shall be terminated by revoca
lion upon the petition by Ihe adoptive parents, for a 
child by the age of eighteen, who was adopted with 
kinship legal effect by foreign citizens. 

Anicle 21 

The Croatian citizen who has reached the age of 
eighteen who resides abroad and who is at the same 
lime a foreign citizen, can renounce his OT her Croatian 
citizenship. 

Anicle 22 

Croatian citizenship shall be terminated by renou
neement for a child by the age of eighteen: 

1. upon the petition (rom both parents whose 
citizenship was terminated by renouncement, or, 

2. if Croatian citizenship was tenninated in this 
~<l:y for one parent, while the other parent is a foreign 
CUlzcn. 

Croatian citizenship shall be terminated by renou
ncement upon the petition by the adoptive parents, for 
a child by the age of eighteen, who was adopted with 
kinship legal effect by fOreign citizens. 

Anicle 23 

The person whose Croatian citizenship was 
tenninated acmrding to Aniele 20 or Article 22 of this 
Law, while he or she was a minor. shall regain 
Croatian citizenship if be or she for a period of not less 
than a year constantly resides on the territory of the 
Republic of Croatia. and if he or she issues a written 
statement stating that he or she considers himself or 
herself a Croatian citizen. 

IV PROCEDURAL PROVISIONS 

Anicle 24 

The petition for the acquisition or termination of 
citizenship shall be filed with the police headquaners or 
police station. 

The petition for the acquisition or termination of 
citizenship may be filed througb the diplomatic or 
consular offiee of the Republic of Croatia abroad. 

The petition for acquiring citizenship for a minor 
shall be med by a parem, namely the parent shall issue 
a written statement statim! that he or she considers 
himself or herself a Croatiin citizen. 

In the case of the acquisition or termination of 
citizenship, the consent of a child older than 14 years 
of age is mandatory. 

Anicle 24 a 

Croatian citizenship is acquired by naturalization 
as of the day on which the decree on admission to 
Croatian citizenship was served. 

Croatian citizenship acquired by a given statement 
is acquired as of the date of the given statement. 

Croatian citizenship is terminated by revocation as 
of the date on which the decree on revocation of 
Croatian citizenship was served. 

• 31 . 

Croatian citizenship is being tenninated by 
renouncement as of the date of the given statement on 
renouncement. 

Anicle 25 

The affairs regarding citizenship shall be con. 
ducted by the Ministry of the Interior, and the decree 
on the acquisition or termination of citizenship shall be 
issued by the Minister of the Interior. 

Anicle 26 

The Ministry of the Interior shall deny a petilion 
for the acquisition or termination of citizenship if the 
prerequisites are not met, unless otherwise specified by 
this Law. 

The M.inistry of the Interior may deny a petilion 
for the acquisition. or termination of citizenship 
although all the prerequisites are met if it is of the 
opinion that there are reasons of interest for the 
Republic of Croatia because of which the petition for 
the acquisition or termination of the citizenship should 
be demed. 

Anicle 27 

. A register shall be kept on Croatian citizenship. 
The Register of Citizenship shall be kept by the 

Municipal Registrar's Office, while the Register of 
Croatian citizens who reside abroad shall be kept by 
the respective diplomatic or consular offiee of the 
RepublIc of Croatta abroad as well. 

Persons born in the Republic of Croatia shall be 
registered in the Register of Citizenship kept by the 
Registrar'S Office of the municipality in which the 
place of binb of that person is. 

Persons born abroad shall be registered in the 
Register of Citizenship kept by the Registrar'S Offiee 
of the Municipality ill which the person filing the 
petition for the acquisition or termination of Croatian 
citizenship resides. 

Persons who acquire Croatian citizenship on the 
basis of the provisions of this Law, and who do not 
reside in the Republic of Croatia, shall be registered in 
the Central Register. The Central Register shall be kept 
by the body authorized for carrying out general admin
istration in the City of Zagreb. 

Aniele 28 

The Cenificate of Citizenship is a public docu
ment which serves to prove Croattan citizenship, and 
is issued by the MUnIcipal Registrar's Office or the 
authorized diplomatic or consular office of the Republic 
of Croatia abroad. , 

The Ministry of the Interior is in charge of the 
procedure for the determination of citizenship. 

Anicle 29 

Croatian citizenship is evidenced by a valid 
identity card, military identity card or passpon. 

A Croatian citizen who does not have any of the 
documents listed in Paragraph 1 of this Anicle shall 
prove Croatian citizenship with the Cenificate of 
Citizenship which shall be issued by the Municipal 
Registrar'S Office, based on the records. 



V TRANSITIONAL AND CONCLUDING 
PROVISIONS 

Anicle 30 

A Croatian citizen is deemed to be a person who 
has acquired this status according to the Laws valid 
until the taking effect of this Law. 

A member of the Croatian people who, by the 
date on which this Law takes effect, IS not a Croatian 
citizen, and on the said date has registered place of 
residence in the Republic of Croatia, shall be deemed 
(0 be a Croatian citizen if he or she issues a written 
statement that he or she considers himself or herself a 
Croatian citizen. 

The weiHen statement from Paragraph 2 of this 
Article shall be submitted to the police headquarters or 
police station of the municipality on whose territory the 
person resides. 

Determination of the prerequisites from Parag~h 
2. of this Anicle shall be carried out by the pohce 
headquarters or police station. If they shall detennine 
that all the prerequisites are met, they shall order an 
entry into the Register of Citizenship without issuing a 
written decree. If they shall determine that all the 
prerequisites are nol met, they shall deny the petition 
by a decree. 

Anicle 31 

The Minister of the Interior shall prescribe forms 
for keeping the Register of Citizenship, the content of 
Certific::tes of Citizenship and the manner of jceeping 
the Register. 

The Minister of the Interior shall determine the 
price of the form for the Certificate of Citizenship 
which shall be paid by the petitioner. 

Anicle 32 

The impediments for the revocation of citizenship 
regarding military service (Article 18, Paragraph I, 
point 2) shall be prescribed by the Minister of Defence 
after acquiring consent from the Minister of the 
Imenor. 

Number: 224'{)1/9l'{)1/03 
Zagreb, June 26. 1991. 

Article 33 

The regulations according to the provisions of 
Anicle 31 and 32 of this Law shall be passed within 60 
days of the dale on which the Law takes effect. 

Anicle 34 

Information contained in the Registers of Citizen'· 
ship according to Anicle 4, Paragraph 2 and Anicle 
20, Paragraph 2 of this Law are an official secret. 

Anicle 35 

The procedures initialed according to the Law on 
Citizenship of the Socialist Republic of Croatia ("Naro
dne novine" No. 32n7) shall be completed according 
to the provisions of this Law. 

Anicl< 36 

The supervision upon the implementation of this 
Law and the regulations passed on the basis of this 
Law shall be carried out by the Ministry of the 
Interior. 

Anicle 37 

The Law on Citizenship of the Socialist Republic 
of Croatia ("Narodne novine", No. 32n7) shall be 
annulled on the day on which this Law takes effect. 

Until the regulations from Article 31 of this Law 
are passed, the Regulations on keeping the Register, 
the form for keel?ing the Register and the form for the 
eenificate of Cittzeoship ("Narodne novine" No.7 n8, 
42/81) shall apply. 

Anicle 38 

This Law enters into force on the day of its 
publication in .. Narodne Novine" . 

PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA (SABOR) 

Published in Narodne flovine No. 53/91. Amendments published in Narodne novine No 28/92 and 113/93. 
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TO THE PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA 
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THE LAW ON ELECTIONS OF REPRESENTATIVES TO TlIE PARLIAMENT 
OF TIlE REPUBLIC OF CROATIA 

(Amended Text) 

General provisions 

Article I. 

This Law shall regulate elections for representa
tives to the Chamber of Representatives and the 
Chamber of Counties of the Parliament of the Republic 
of Croatia (herein: elections for representatives). 

Article 2. 

Representatives shall be elected to a four year 
teno by Croatian citizens who are eighteen years of age 
or older (herein: voters) in direct elections by secret 
ballot. 

Article 3. 

A Croatian citizen eighteen years of age or older 
may be elected as a representative. 

Article 4. 

The President of the Republic of Croatia shall call 
elections fo:- representatives. 

At least thirty days must pass from the day the 
elections are called to the day of the elections for 
representatives. 

The day of elections for representatives shall be 
determined by the decision on calling elections. 

Article 5. 

At elections for representatives, voters who are 
outside the borders of the Republic of Croatia at the 
time of elections shall be able (0 secure their right to 
vote in Ihe diplomatic-consular offices and foreign 
offices of the Republic of Croatia. 

Voters who at the time of elections are outside the 
border of the Republic of Croatia bm who have resi
dency on the temtory of the Republic of Croatia shall, 
voting in accordance with Paragraph I. of this Article. 
elect representatives according to Iheir residency on the 
territory of the Republic of Croatia. 

Voters who do not have residency on the territory 
of the Republic of Croatia shall. voting in accordance 
with Paragraph I. of this Article, elect representatives 
to the Chamber of Representatives on the basis of 
special lists, with the conditions and in the manner 
which is determined by Article 24a of this Law. 

Article 6. 

Nobody can at the same time be a representative 
to the Chamber of Representatives and the Chamber of 
Counties. 

A representative cannot at the same time be a 
judge on the ConstilUtional Court of Croatia, a judge, 
an attorney for the state Ijavni pravobraniteljl, an 
assistant attorney for the state, a public prosecutor, an 
assistant public prosecutor, an ombudsman. an assistant 
ombudsman, the president of the Government of the 
Republic of Croatia. a vice-president of the Govern
ment of the Republic of Croatia, a minister or other 
member of the Government of the Republic of Croatia 
or deputy minister, assistant minister. director of a 
state msttlUte or agency, secretary of the Government 
of the Republic of Croatia, secretary of a ministry, 
director of an administrative organization within a 
ministry, head of an office and director of an agency of 

the Government of the Republic of Croatia, Chief of 
Staff (0 the Office of the President of the Republic, 
Head of the Office for National Security, ambassador, 
general consul, county prefect, mayor of the City of 
Zagreb, deputy county prefect, deputy mayor of the 
City of Za$reb, reg~!ar or rcscJ;Vc officer of the armed 
forces which as nuhtary commander of the Croatian 
Army are ,!!,pointed and dismissed by the President of 
the Repubbc or Minister of Defense. A law may 
proscribe that the" p'«:rfonnance of some other duties 
shall not be compatible with the duties of a representa
tive. 

During the time that the representative is perform
ing the duties from Paragraph 2. of this Article, his or 
her mandate as representative is set aside, and a deputy 
representative perfonns the duties of representative 
instead of him or her. 

The representative elected in an voting unit who 
accepts any of the duties from Paragraph 2. of this 
Article shall be replaced by a deputy representative 
elected in the voting unit. The representative elected 
from a slale list who accepts any of the duties from 
Paragraph 2. of this Article shall be replaced by that 
unelected candidate on the state list from which the 
representative was elected. rlesignated by the political 

,.pany which holds the state list or another proposer of 
. the list, as determined by law. The representative 
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elected from a special list on the basis of which voters 
without residency on the territory of the Republic of 
Croatia elect reyresentatives for the Chamber of 
Representatives (herein: special list) who accepts any 
of the duties from Paragraph 2. of this Article shall be 
replaced by one of the deputy representatives elected 
together with the representatives from the special list, 
designated by the political party which holds the special 
list or another proposer of the list, as detennined by 
law. 

Upon the cessation of the duties from Paragraph 
2. of this Article, the representative elected in the 
voting unit from a state or special list shall have the 
right to rerum to the Chamber of. Representatives in the 
place of the representative who replaced him or her if 
a wrinen request is made to the president of the 
chamber withm eight days of the cessation of the duties 
from Paragraph 2. of this Article. The representative 
can ask to return to the chamber once during the 
mandaIe of the representative. 

The deputy representative shall begin to perform. 
representative duties after the Chamber of Representa
tives or Chamber of Counties confirms that the repre
sentative is perfonning ~ of the duties from Para-
graph 2. of this Article.- . • 

Article 7. 

Representatives do· not have an Obligatory man
date. Representatives can not be recalled. 

Anicle 8. 

The mandate of the representative shall be termi
nated before the term for which he or she was elected: 

1. if he or she tenders his or her resignation: 
2. if he or she is judged by a fmal coun decision 

10 be incompetent; 
3. if by a fmal coun decision he or she is sen

tenced to imprisonment for a period of more than six 
months. 



Article 9. 

Representatives shall have deputies who will 
assume their duties in the case that one of the condi
tions cited in Article 8 of this law occurs. 

Deputy representatives shall be elected, together 
with representatives, in the manner detennined by this 
Law. 

Article 10. 

Members of ethnic and national communities or 
~inorities who make up more than 8 % of the popula
Han of the Republic of Croatia on the basis of the 
census of 1981 shall have the right to representation in 
the Parliament proportional to their share in the total 
population in the manner detennined by this Law. The 
basis for calculating their proportional representation in 
the Chamber of Representatives shall be the number of 
120 representatives of this Chamber. 

Members of ethnic and national communities or 
~inorities ",:ho.se share in the population of the Repub
hc of Croatia IS less than 8 % shall have the right to 
elect at least five representatives to Lhe Chamber of 
Representatives of the Parliament of the Republic of 
Croatia, and one each among them must be elected 
from the ranks of members of the Hungarian, Italian, 
Czech and Slovak, as well as Ruthenian and Ukrainian 
and the Gennan and Austrian minorities. 

Article II. 

The freedom of choice of the voter and the 
secrecy of the vote shall be guaranteed. 

Nobody can be held liable for voling or because 
he or she did not vote. 

Nobody can ask a voter to reveal his or her vote. 

Candidacy 

Article 12. 

Political panics re~istered in the Republic of 
Croatia and voters, individually or in groups, can 
propose candidates for representatives and theIr depu-
ties. • 

Two or more parties registered in the Republic of 
Croatia can propose a candidate and his or her deputy 
and a jOint state list, or special list, or county list. 

Political parties propose candidates for representa
tives and their deputies in the manner envisaged by 
their statues or by a special decision passed on the 
basis of the Statute. 

Article 13. 

Voters shall propose candidates for representatives 
and their deputies on the basis of validly collected 
signatures. 

Candidates for representative proposed by voters 
cannot be members of any political party. 

When voters propose candidates for representative 
and his or her deputy m a voting unit in whIch. accord
ing to this Law, one representative and his or her 
deputy are elected, at least 400 signatures are necessary 
for a valid candidacy. 

In the voting units from Anicle to. Paragraph 2. 
of this Law, 100 signatures are necessary for a valid 
candidacy. 

When voters propose a state list, at least 5.000 
signatures are necessary for a valid candidacy. 

When voters propose a special list, at least 500 
signatures are necessary for a valid candidacy. 

When voters propose a county list. at least 500 
signatures are necessary for a valid candidacy. 
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Article 14. 

In the procedure for the candidacy of representa
tives and their deputies, signatures of voters shall be 
collected on proscribed fonns on which the name and 
surname. nationaJity, address and identification number 
of the proposed candidate shall be stated and this same 
data, except for nationality. shall be stated for each 
signatory. . 

Each voter can with his or her signature suppon 
only one candidate for representative and only one state 
list. or speciaJ list or county list. 

Article 15. 

Proposals of candidates for representative and his 
or her deputy who according to this law are electerl 
individuaJly in a voting unit must be registered with the 
election commission of the voting unit within 14 days 
of the calling of elections at the latest. Proposals of 
state lists, and special lists as well as proposals of 
county lists must be registered with the Election 
Commission of the Republic of Croatia. or with the 
county election comnussion within 14 days of Lhe 
calling of elections at the latest. 

The proposal of a candidate from Paragraph 1 of 
this Article must state the name and surname, nationali
ty. address and identification number of each proposed 
candidate as well as a verified statement from the 
cMdidate about his or her acceptance of the candidacy. 

The proposal of a state list must along with the 
tiata from the previous paragraph also include the name 
of the list. and candidates must be listed in order from 
number 1 to the final number 80. The proposer freely 
detennines the order of candidates on the list. 

The proposal of a special list must along with the 
data from Paragraphs 2 and 3. of this Anicle also 
include the name and surname of the deputy for each 
of the candidates on the list, and candidates must be 
listed in order from number 1 to the final number 12. 
The proposer freely determines the order of candidates 
on the lIse 

The proposal of a county list must along with the 
data from Paragraphs 2 and 3. of this Anicle also 
include the name and surname of the deputy for each 
of me candidates on the list, and candidates must be 
listed in order from number 1 to the final number 3., 
The proposer freely determines the order of candidates 
on the lISt. 

The name of the list shall be the full name, and if 
a abbreviated form exists as a name of the party, 
parties or party coalition which bas proposed the list, 
then this tOO shall be indicated. If a group of voters bas 
proposed a list, its name is "independent state list. " or 
"independent special list. "or "independent county list." 

The bearer of the list does not have to be a 
proposed candidate on the list. 

Article 16. 

The authorized election commission of a vOling 
unit shall. within 48 hours of the expiry of the deadline 
from Article IS, Paragrapb I. of this Law, compose 
and announce a list of candidates for the voting unit 
from all the validly proposed candidates in all daily 
newspapers in the Republic of Croatia and on Croatian 
Radio-Tele\;sion. 

The Election Commission of the Republic of 
Croatia shall within 48 hours of the expiry of the 
deadline from Anicle 15. Paragrapb I of this Law, 
accept and announce all validly proposed state lists and 
SpecIal lists in all daily newspapers in the Republic of 
Croatia and On Croatian Radio-Television. 

The Election Commission of the Republic of 
Croatia shall announce the collective list of all validly 
proposed s(~lte lists. and special lists. in the manner 

1 
1 
1 
1 

·1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
·1 
1 
1 
1 
1 
1 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

prescribed in the previous paragraph. The collective list 
shall consist of the name of each state list as well as 
the name and surname of the bearer of each state list. 

The Election Commission of the Republic of 
Croatia shall, within the period from Paragraph 2. of 
this Anicle, provide to Croatian diplomatic-consular 
offices and foreign offices all accepted state lists and 
special lists as well as the collective list of state lists 
and the collective list of special lists in order for them 
to be announced publicly. 

The county election commission shall accept and 
announce the county lists and the collective list of 
county lists under the conditions. within the period and 
in the manner prescribed to the Election Commission 
of the Republic of Croatia for accepting and aIUlounc
ing state lists and collective lists of state lists in Para
graphs 2 and 3 of this Anicle. 

Anicle 17. 

On a list of candidates of a voting unit, candidates 
shall be registered in alphabetical order according to 
their surnames. Along with their name and surname 
and identification number, it is also n~ to state 
the name of the pany, panies or pany coalillOn whicb 
has proposed the candidate. If the candidate has been 
proposed by voters. then along with his name and 
surname, the words, "independent candidate" must also 
appear. 

On the collective list of a state list, or special list. 
or county list, the full name of the party or coalition 
which has proposed the list shall appear in alphabetical 
order. If several panies have proposed a joint state list, 
or special list, or county list, it shall appear on the 
collective list according to the name of the first party 
listed in the proposal. 

Anicle 18. 

From the day when the lists of candidates of 
voting units and the collective list of state lists, or 
special lists or county lists, are published, until 24 
hours before elections, all candidates for representative 
and all political panies whicb have proposed candidates 
have the right to put forth and explain their election 
platforms and election campaign under the same 
conditions. 

Article 19. 

Croatian Radio-Television shall be obligated 
during the election campaign. within the framework of 
its radio and television programming, to enable all 
political panies, minority communities from Article 10. 
of this Law, which are taking pan in elections for 
representatives to put forth within an equal amount of 
time their election ylatforms. 

All means 0 public communication shall be 
oblig,ated to enable under the same conditions political 
panles and minority communities from Article 10. of 
this Law which are taking part in elections for repre~ 
sentatives as well as candidates for representative to put 
forth their platfonns and to publicize their electIon 
campaigns. 

Article 20. 

On the day of elections as well as 24 hours before 
them, there shall be a ban on all campaigning as well 
as on any announcement of early results or predictions 
of election results. 
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Anicle 21. 

. . (\ candidat~ for rep~nta~ive who is elected by 
mdlvldual vote ID the votmg UnIt and who receives at 
least 6 % of the votes and a political pany whose state 
list or special list or county list receives at least 5 % of 
the votes in the elections shall have the right to an 
equivalent supplement for the expenses of the election 
campaign. 

Funds for covering the supplement from the 
previous paragraph shall be secured from resources for 
covering the expenses of the elections. 

The Government of the Republic of Croatia shall 
at the latest 30 days before the day of elections deter
mine the amount of the supplement from Paragraph 1 
of this Article. 

Elections of Representatives to the Chamber of Repre~ 
sentatives of the Parliament of the Republic of Croatia 

Article 22. 

To the Chamber of Representatives of the Parlia~ 
ment of the Republic of Croatia (herein: Chamber of 
Representatives), 124 representatives shall be elected. 

The number of representatives to the Chamber of 
Representatives can be mcreased in accordance with the 
conditions of Article 26. of this Law. 

Article 23. 

In the Chamber of Representatives, 32 representa~ 
tives shaJ.I be elected in voting units in which one 
representative is elected in each. 

Twenty eight representatives shall be elected in 
voting units in which nearly the same number of voters 
elect one representative in each. 

Members of the Hungarian. Italian, Czech and 
SLovak, as well as Ruthenian and Ukrainian and 
German and Austrian minorities shall each elect one 
representative to the Chamber of Representatives, in 
special voting units which are detenruned by the Law 
on Voting Units for the Chamber of Representatives of 
the Parliament of the Republic of Croatia. 

Regardless of whether one or more candidates 
takes pan in the elections, the candidate who receives 
the largest number of votes shall be elected as repre
sentative. If two or more candidates receive the same 
number of votes, the elections shall be repeated. 

Article 24. 

[n the Chamber of Representatives, 80 representa
tives sball be elected in sucb a way that the territory of 
the entire Republic of Croatia makes up one voting unit 
and all voters who take pan in elections shall cboose 
on the basis of state lists all representatives. 
. The number of representatives who sball be 

. elected from each state list sball be determined in the 
following manner: 

The total number of votes which each state list 
receives (voting mass of list) sball be divided with 
numbers from 1 to a fmal SO. Of all results received, 
the eigbtieth result is the common divisor br whicb the 
total number of votes of each state list (voung mass of 
list) shall be divided. Eacb state list sball receive as 
many representative seats as the number of times the 
total number of its votes received (voting mass) can be 
divided by the common divisor. IF the votes are 
divided such that it cannot be determined which among 
two or more state lists received which representative 
seat, it shall go to that state list which received more 
votes. 

The state list of a political party or independent 
state list which receives less than 5 % of the votes at 
eleclions shall not take part in the division of repre~ 
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sentative seats. The stale list of two political parties or 
a coalition two-party list which receives less than 8 % 
of the votes at elections shall not take part in the 
division of representative sealS. The state list of three 
or more PO.1ihca1 parties or a coalition list of three or 
more panies which receives less than 11 % afthe votes 
at elections shall not take part in the division of repre
sentative seats. 

Anicle 24a. 

In !he Chamber of Representatives, 12 repre
sentatives shall be elected by voters who do not have a 
residence on the territory of the Republic of Croatia on 
the basis of special lists. 

The number of representatives who shall be 
elected from each special list shall be determined in the 
following manner: 

The total number of votes which each special list 
(voting mass of list) received shall be divided from the 
numbers I to !he final number 12, Of all results 
received, the twelfth result is the common divisor by 
which the total number of votes of each speciaJ list 
(voting mass of list) is to be divided. Eaeh speeial list 
will receive as many representative seats as the number 
of times the total number of its votes received (voting 
mass) is divided by the COmmon divisor. If the votes 
are divided sueh !hat it cannot be determined whieh 
amon~ two or more special lists received which repre
sentatIve seat, it will go to that special list which 
received more votes. 

The special list of a political party or a special 
independent list which receives less than 5% of the 
votes at elections shall not take part in the division of 
representative seats. The special list of two political 
panies or a coalition two-party list which receives less 
than 8% of the votes at elections shall not take part in 
the division of representative places. The s~iallist of 
three or more political parties or a coalition list of 
three or more parties WhIch receives less than 11 % of 
the votes at elections shall not take part in the division 
of representative seats. 

Article 25. 

From each state list. candidates shall be elected 
from number 1 to the number of how many representa
tive seats the specific list received. 

Deputy representatives from each state list shall 
be candidates who were not elected. 

From each speeial list, candidates shaIl be elected 
from the number 1 to the number of how many repre
sentative seats the specific list received. 

Together with representatives who are elected 
from each special list, their deputies are also elected. 

Article 26. 

If at elections for representatives to the Chamber 
of Representatives, the representation of ethnic and 
national communities or minorities as called for accord
ing to Article 10. of this Law is not attained. the 
number of representatives of the Chamber of Represen
tatives shall be increased to !he number whieh is 
necessary in order to realize the called for represen
tation and those members of the specific community or 
minority shall be considered elected representatives 
who were candidates on state lists. but who were not 
elected according to the proportional success of each 
list at the elections. 

If the called upon representation of a community 
or minority cannot be achieved even in the manner 
from the previous paragraph, the President of the 
Republic of Croatia shall call supplementary elections 
in the number of special voting uniLS necessary to 
achieve the proportion. The supplementary elections 
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must be held within 60 days from the first session of 
the newly-elected Chambers of Parliament. 

Elections of Representatives to the Chamber of 
Counties of the Parliament of the Republic of Croatia 

Article 27. 

Three representatives shall be elected in each 
COUilty to the Chamber of Counties of the Parliament of 
the Republic of Croatia sueh !hat !he territory of !he 
count¥ makes up one voting unit. and all voters who 
partiCipate in elections select all three representatives of 
the respective county on the basis of county lists. 

The number of representatives who shall be 
elected from each county list shall be determined in !he 
following manner: 

The total number of votes which each county list 
(voting mass of list) receives shall he divided from !he 
numbers I to a final 3. Of all !he results received, !he 
third result is the common divisor by which the total 
number of votes of each county list (voting mass of 
list) shall be divided. Eaeh eounty list shall reeeive as 
many representative seats as the number of times the 
total number of votes it received (voting mass) is 
divided by the common divisor. If the votes are divided 
such that it cannot be determined which among two or 
more county lists would receive which representative 
seats, it shall be given to that county list which re
ceived more votes. 

The county list which receives less than 5 % of the 
votes at elections shall not take part in the division of 
representative seats. 

Article 28. 

From each county list, candidates shall be elected 
from the number I to the number of however many 
representative seats the specific list received. 

Together with the representative who was elected 
from each county list, his or her deputy shall also be 
elected. 

Bodies for Carrying Out Elections 

Article 29. 

The bodies for carrying out elections for represen
tatives are: 

The Election Commission of !he Republic of 
Cro21ia, the election commissions of voting units, the 
county election commissions and voting boards. 

Members of the election commission and voting 
board as well as deputy memhers of !hese bodies can 
only be pc"",ns who have !he right to vote. 

Members of the election commissions and their 
deputies must be lawyers and cannpt be members of 
any political party. 

Members of the voting board and their deputies 
cannot he memhers of any political party. 

One representative of the majority party or 
coalition and one representative of the opposition 
panies according to the party situation in the previously 
elected ehamber for whose representatives elections 
have been called can participate in the work of the 
election commissions and voting boards. The parties 
detennine this representative by agreement or if this is 
not attained by !he day of !he start of work of !he 
election commissions or voting boards, the choice will 
be made by a drawing carried out among the parties of 
!he proposed candidates before !he Election Commis
sion of the Republic of Croatia for elections conunis
sions and before election commissions of voting units 
for voting boards. 
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Article 30. 

The Election Commission of the Republic of 
Croatia shall be made up of a chairperson and four 
members of whom each shall have a dCI:Uly which is 
named by the Constitutional Court of the Republic of 
Croatia from the ranks of judges of the Supreme Court 
of the Republic of Croatia and other eminent lawyers. 

The election commission of a voting unit shall be 
made up of a chairperson and two members of whom 
each has a deputy which is named by the Election 
Commission of the Republic of Croatia from the ranks 
of judges or other lawyers. 

The county election commission shan be made up 
of a chairperson and two members of whom each shall 
have a depUly which is named by the Election Commis
sion of the Republic of Croatia from the ranks of 
judges or other lawyers. 

Anicle 31. 

The Election Commission of the Republic of 
Croatia: 

1. shall be concerned about the legal preparations 
and carrying out of elections for representatives; 

2. shall name the members of the elections 
commissions and give mandatory instructions for the 
work of election commissions of voting units and 
voting boards; 

3. shall determine polling places and name voting 
boards in Croatian diplomatic-consular offices and 
foreign offices; 

4. Shal1lroscribe the fonos for the procedure of 
preparing an carrying out elections; 

5. shall supervise the work of the election com
missions of votmg units; 

6. shall on the basis of valid proposals publish 
state lists and special lists and put together a collective 
list of state lists and a collective list of special lists; 

7. shall supervise the fairness of election cam
paigns in accordance with this Law; 

8. shall publish election results for represen
tatives; 

9. shall carry out other tasks detennined by this 
Law. 

The Election Conunission of the Republic of 
Croatia is obligated to announce in all daily newspapers 
in the Republic of Croatia and on Croatian Radio
Television the mandatory instructions for the work of 
election commissions of voting units and voting boards. 

Anicle 32. 

The election commission of a voting unit: 
I. shall be concerned about the legal carrying out 

of elections at the polling places on its territory; 
2. shall detennine polling places; 
3. shall name voting boards; 
4. shall carry out all technical preparations for 

carrying out elections 00 its territory in accordance 
with the mandatory instructions of the Election Com
mission of the Republic of Croatia; 

5. shall put together and publish the list of candi
dates for representative in the voting unit on the basis 
of the valid proposal of candidates; 

6. shall gather and rollect votin~ results at the 
polling places on its territory and rrovlde them to the 
Election Commission of the Repub ic of Croatia in the 
manner and within the period so determined; 

7. shall carry out other tasks determined by this 
Law. 
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Anicle 32a. 

The county election commission: 
I. shall be concerned about the legal preparations. 

for elections for representatives to the Chamber of 
Counties; 

2. shall be concerned about the legal canying out 
of elections at the polling r1accs in the county; 

3. shall carry out aI technica1 preparations for 
carrying out elections on the territory of the county in 
accordance with the mandatory instructions of the 
Election Commission of the Republic of Croatia; 

4. shall announce the county lists and put together 
and announce the collective list of county lists on the 
basis of valid proposals; 

5. shall supervise the fairness of the election 
campaign in accordance with this Law; 

6. shall gather and collect voting results for the 
election of representatives to the Chamber of Counties 
at polling places on the territory of the county and 
provide them to the Election Commission of the 
Republic of Croatia in the manner and within the 
period SO determined; 

7. shall carry out other tasks determined by this 
Law. 

Anicle 33. 

Voting boards shall directly carry out the voting 
at elections for representatives and shall secure the 
fairness and secrecy of the vote. 

A voting board shall be appointed for each 
location where voting is to take place. The voting 
board shall be composed of a chairperson and two 
members. Deputies shall also be detennined for the 
chairperson and members of the board. 

The authorized election commission shall name 
the members and deputy members of the voting board 
at the latest five days before the day on which elections 
for representatives are to be held. 

Carrying out elections 

Anicle 34. 

Voting for the elections of representatives shall be 
conducted at polling places on the territory of the 
Republic of Croatia and in accordance with Article 5. 
of this Law at polling places at Croatian diplomatic 
offices and foreign offices. 

A number shall be allocated to each polling place. 
Five days before elections at the latest. the 

Election Commission of the Republic of Croatia shall 
announce which polling places have been set up with a 
notation on which voters will vote at a particular place 
for the polling places abroad, whiJe the election com
missions of votmg units shall do this for the territory 
of the Republic of Croatia. 

Anicle 35. 

Voters in the armed forces of the Republic of 
Croatia shall vote at polling places which are to be 
determined by the Mmister of Administration at the 
proposal of the Minister of Defense. 

Voters who as members of the crew of a sea or 
river boat of Croatia's merchant marines are on the day 
of elections outside the borders of the Republic of 
Croatia shall vote at polling places which will be 
detennined by the Minister of Maritime Affairs. 

Voters who are in custody shall vote at polling 
places which are to be determined by the MinIster of 
Justice 



Anicle 36. 

Voting places shall be determined with consider
ation to the number of voters, 10 distance, ,and in such 
a way thaI the number of voters at a polling place is 
enough so that voting can be carried out without 
difficulty during the time allocated for voting. A 
special space shall he allocaled each polling place. 

The space allocated for voting shall be designed 
such that it secures the secrecy of the vOle. 

Voting and Confinning Results of Voting 

Anicle 37. 

Voting shall be carried Qut in person. 
Voting shall be carried out on ballots. 
The ballol shall he primed al rhe slale prinler 

which is detennined by the Election Commission of the 
Republic of Croatia and which is under its direct 
supervision and it must have a serial number imprinted 
on it. 

Anicle 38. 

The ballot for a voting unit where one representa
tive is to be elected shall contain: 

1. the name and surname of the candidate and his 
depulY; 

2. the full and abbreviated name of the political 
pany or panies or pany coalition which has proposed 
a candidale. If rhe candidale has heen proposed by a 
group of voters, along with his name and surname, the 
notation "independent candidate" should appear; 

3. serial number. 
Candidales shall appear on rhe ballol in rhe order 

in which they appear on the list of candidates. A 
number shall be placed before the name and surname 
of each candidate. 

Anicle 39. 

. The ballot for one of the state lists or special lists 
or county lists shall contrun: 

1. the name of the list; 
2. the name and surname of the bearer of the list; 
3. serial number. 
The ballot for the state list, special list or county 

list contains the same order as that which appears on 
the collective lists of the respective lists. A number 
appears hefore rhe name of the lists. 

Anicle 40. 

A vOle shall be casl only for rhe candidales, or 
state lists, or special lists or county lists which appear 
on the bailor. 

The ballol shall he filled OUI sucb Ihalrhe numher 
before the Dame of the candidate, or the name of the 
state list, special list or coumy list, for which the vote 
is heing cast shall he circled. 

That ballot for which it can also be determined in 
a secure and indisputable manner whicb candidate the 
voter selected shall be considered valid. 

Article 41. 

lncomplele ballots as well as compleled ballots for 
which it cannot with cenainty be detennined which 
candidate, state list, special list or county list, the voter 
selected, shall be considered invalid. 

The ballot on which a voter selected two or more 
candidates, or (wo or more state lists, special lists or 
county lists. shall also be considered invalid. 
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Anicle 42. 

Voting shaH last uninterrupted from 7 a.m. until 
7 p.m .. 

At 7 p.m., the polls shall be closed. Voters at the 
polls at that time shall be able to vote. 

The poll at which all registered voters voted shall 
close before the expiry of the period from the previous 
paragraph. 

Article 43. 

During the entire time of voting, all members of 
the voting board or their deputies must be present at 
Ihe polling place. 

The chairperson of the voting board shall be 
concerned about maintaining order and peace during 
Ihe vOling. If necessary, Ihe chairperson shall ask for 
assistance from the pollee who will act according to his 
or her instructions upon arriving at the polls and in 
accordance with legal authorities. 

Nobody shall he pennilled 10 come armed excepl 
in the case envisaged In Paragraph 2 of this Article. 

Anicle 44. 

The chairperson of the voting board or a member 
of the voting board authorized by him or her shall 
check on the voting list whether the voter who has 
arrived to vote is registered. 

The voter who because of a physical disability or 
because he or she is illiterate cannot vote in the manner 
envisaged by this Llw can come to the polling place 
with another person who is literate and who will upon 
his or her authorization circle the numbers before the 
names of the candidates, state lists, special lists or 
county lists for whom the voter is voting. 

If the voter is not registered on the voting lists, 
the chairperson shall not pennit him or her to vote 
except if he or she can prove he or she has the right to 
vote with a certificate from the authorized body. 

If a voter who is unable to vote at the polling 
place infonns rhe voting board aboul Ihis, Ihe board 
shall enable him or her to vote. 
. Voting in the manner stipulated in Paragraphs 2, 
3 and 4 of rhis Anicle shall by name he enlered inlo 
the record of the work of the voting board. 

Anicle 45. 

At the close of voting, the voting board shall 
firstly count the number of unused ballots and place 
them in a special envelope which it shall seal. 

After this, the voting board shall confinn accord
ing to the voting lists or the extract from the voting 
lists and on rhe basis of rhe record tlu: 10lal numher of 
voters who voled and shall proceed 10 open rhe ballol 
boxes and count votes. 

If while counting votes at the polling place, it is 
confirmed that the number of votes according to the 
voting lists is larger than the number of votes accord
ing 10 rhe ballots, rhe resull of rhe vOling according to 
the ballols shall he valid. If while counling rhe voles at 
the polling place, it is confirmed that a smaller number 
of voters voted than the number of votes in the ballot 

-box, the voting board shall be dismissed and a new one 
appoinled, and vOling al Ihal polling place shall he 
repeated. The result of voting at that polling place shall 
be confinned after a repeat of the voting within 24 
hours. 

Article 46. 

If the voting board confinns results of voting at a 
polling place, in the record of its work it shall write 
the number of voters according to the voting list. or [he 
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extract from the voting list, how many voters voted 
according to the voting list, or the extract from the 
voting list, and how many on the basis of Article 44. 
Paragraph 3 of this Law and how many total, and how 
many votes each of the candidates received, and how 
many each state list, or special list, or county list 
receIved as well as how many ballots were declared 
invalid. 

The record on the work. of the voting board shall 
contain all other facts which are important for the 
votmg. 

Each member of the voting board can have his or 
her complaints listed in the record. 

The record shall be signed by all members of the 
voting board. 

Article 47. 

The voting board shall provide the record on its 
work together with the rest of election material to the 
election commission of the voting unit within 12 hours 
at the latest from the closing of the poliS. 

The voting board in Croatian dlpiomatic-(X)nsular 
offices and foreign offices shall provide the lists from 
the previous Paragraph directly to the Election Com· 
mission of the Republic of Croatia within 12 hours at 
the latest from the closing of the polls. 

Article 48. 

The election commission of the voting unit or the 
county election conunission shall count the results of 
voting at the polling places on its territory at the latest 
within 24 hours from the closing of the polls. 

The election commission of the voting unit or 
county election commission will provide election results 
on its territory to the Election Commission of the 
Republic of Croatia together with the record on its 
work in the manner and within the period so deter
mined. 

Article 49. 

The election commission of the voting unit shall 
maintain a record on its work in which it shall note: 

1. the number of voters registered on the voting 
list, or extract from the voting list. on its territory; 

2. the number of voters and number of ballots 
_which were declared invalid; 

3. the name and surname of each candidate with 
a notation on how many votes the individual candidate 
received in the voting unit; 

4. the name and surname of the candidate who 
was elected in the voting unit; 

5. the number of votes which each state list 
received on its territory. 

Each member of the election commission of the 
voting unit can place' his or her complaints on the 
record. The record shall be signed by all members of 
the election commission of the voting unit. 

Article 49a. 

The county election commission shall maintain a 
record of its work in which it shall note: 

1. the number of voters registered on the voting 
lists or the extract from the voting list on its territory; 

2. the number of votes and number of ballots 
which were declared invalid; 

3. how many votes each county list received; 
4. the number of representative seats which each 

county list received as well as the names and surnames 
of the candidates from each county list who were 
elected for representatives as well as the names and 
surnames of (heir deputies. 
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Each member of the county election commission· 
can place his or her complaints on the record. The 
record shaH be signed by all members of the eleclion 
commission of the voting unit. 

Article 50. 

The results of elections for representatives shall 
be established by the Election Commission of the 
Republic of Croatia on the basis of results of voting at 
all polling places in all voting ~nits in the Republic. 

Anicle 51. 

When the Election Commission of the Republic of 
Croatia establishes the results of voting for representa
tives. it shall immediately announce: 

1. the number of voters registered on the voting 
lists, the number of ~oters who voted in each voting 
unit. how many votes an individual candidate in each 
voting unit received. how many votes the individual 
state list. s~ial list or county list received, and how 
many invalid ballots there were; 

2. the name and surname of the candidate who 
was elected in each voting unit where one representa
tive is elected; 

3. the number of representative seats which each 
state list, or each special list. received as well as the 
names and surnames of candidates from each state list, 
or special list who were elected representatives; 

4. the number of representative seats which 
individual county list received in each county as well as 
the names and surnames of the candidate from individ
ual county lists who were elected representatives in 
each county as well as the names and surnames of their 
deputies. 

Expenses for conducting elections 

Article 52. 

The funds for covering expenses for conducting 
elections shall be secured from the state budget of the 
Republic of Croatia. 

The Election Commission of the Republic of 
Croatia shall have at its disposal the funds from the 
previous paragraph. 

The Election Commission of the Republic of 
Croatia shall determine the manner of using the funds 
for conducting elections and shall supervise their use. 

The Election Commission of the Republic of 
Croatia shall distribute the appropriate funds to the 
election commissions in the voting units and to the 
county elections commissions. 

Protection of the Right to Vote. 

Article 53. 

The Constitutional Court of the Republic of 
Croatia shall oversee the constitutionality and legality 
of the elections for representatives to the Parliament of 
the Republic of Croatia and shall settie election dis
putes in accordance with the provisions of this Law. 

Article 54. 

A political party. two or more political parties. or 
voters who proposed candidates for representative, or 
a state list. special list or county list. as well as candi
dates for representative can file a complaint over 
illegality in the candidacy procedure. 

A complaint over illegality in the election proce
dure can be filed only by a political party. two or more 
political parties and voters on whose candidates for 
representative, or whose state lists, special lists or 



county lists, were voted at elections. The complain can 
also be filed by candidates for representatives on whom 
voting took place. 

If several political parties, or several voters 
proposed a candidate for representative, or for state 
list, special list or county list, the complaint shall be 
considered valid also if only one political party, or any 
of the voters who was a proposer of the candidacy file 
it. 

Article 55. 

A complaint over illegality in the candidacy 
procedure and in the election procedure for representa
tive shall be brought before the Election Commission 
of the Republic of Croatia within 48 hours from the 
end of the day when the act against which a complaint 
is being filed was carried out. 

The Election Conunission of the Republic of 
Croatia shall be obliged to pass a decision on the 
complaint within 48 hours from the day the complaint 
was presented to it, or from the day when the election 
material about which the complaint relates was present
ed to it. 

Article 56. 

If the Election Conunission of the Republic of 
Croatia, in deciding on the complaint from Article 55. 
of this Law. confinns that there was illegality which 
significantly influenced, or could have influenced the 
results, it shall invalidate the acts in that procedure and 
order that the acts are repeated within a specified. time 
which must enable the elections to be held on the day 
when they are called. 

If there is no possibility of repeating the invalidat
ed acts from the previous parag':"Ph or.lf the iIIe~a1ity 
relates to voting procedure, and It significantly mflu
enced or could have influenced the election results, the 
Election Commission of the Republic of Croatia shall 
invalidate the election of representatives in cenain 
voting unit. or the election on the basis of state lists. 
special lists or county lists and defme a time period 
within which elections are to be repeated. 

Article 57. 

The filer of the complaint as well as candidates 
for_representative who are dissatisfied with the decision 
have the right to appeal to the Constitutional Court of 
the Republic of Croatia against a decree from the 
Election Commission of the Republic of Croatia. 

The appeal from the previous paragraph shall be 
taken to the Constitutional Court of the Reoublic of 
Croatia within 48 hours from the end of the day when 
the contested decree was received. 

The appeal shall be filed by means of the Election 
Commission of the Republic of Croatia. . 

The appeal shall be considered filed within the 
deadline if It is filed with the Election Commission of 
the Republic of Croatia before the deadline from 
Paragraph 2. of this Article expires. 

The Constitutional Court of the Republic of 
Croatia shall be obliged to pass a decision on the 
appeal within 48 hours of its receipt. 

Article 58. 

The complaint or appeal filed about the procedure 
of protecting the right to vote shall not delay the 
carrying out of election proceedings which are pre
scribed by this Law. 
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Interim and final provisions 

Article 58a. 

Until the announcement of the results of the 
population census of the _Republic of Croaiia, the 
provisions from Article 10, Article 22, Article 23, 
Paragraph I and Paragraph 3 as well as of Article 26 
of this Law shall not apply for the elections of repre
sentatives to the Chamber of Representatives. 

During the period from Paragraph I of this 
Article, 127 representatives shall be elected to the 
Chamber of Representatives. . 

During the period from Paragraph I. of this 
Article, members of ethnic and national communities or 
minorities shall at elections for the Chamber of Repre
sentatives have the right to elect 8 representatives to 
the Chamber of Representatives. 

Members of the Serbian ethnic community or 
minority shall elect 3 representatives in a voting unit 
which shall make up the territory of the entire Republic 
of Croatia. Among all candidates running in the voting 
unit, the three who receive the largest number of votes 
cast shall be elected. [f it cannot be detennined which 
three received the largest number of votes because 
candidates receive the same number of votes, the 
elections shall be repeated. 

Members of the Hungarian, [talian, Czech and 
Slovak, as well as of the Ruthenian and Ukrainian and 
of the Germany and Austrian minorities shall elect each 
one representative to the Chamber of Representatives 
in special voting units which are determined by the 
Law on Voting Units for the Chamber of Rerresenta
tives of the Parliament of the Republic 0 Croatia 
according to the provisions of Article 23. Paragraph 
4 of this Law. 

If the reJ?resentation of ethnic and national com
munities or mmorities called for in Paragraph 3 of this 
Article is not achieved at elections for representatives 
to the Chamber of Representatives, the number of 
representatives of the Chamber of Representatives shall 
be increased by one place in order for the called for 
representation to be achieved, and the member of the 
certain conununity or minority who was a candidate but 
not elected on the state list which received the most 
votes shall be considered an elected representative. 

Article 59. 

Fees shall not be paid for petitions and decrees on 
procedure according to the provisions of this Law. 

Article GO. 

The Law on Elections and Recall of Delegates and 
Representatives (Narodne novine, no. 7/90) shall cease 
to be valid on the day the Law on Elections of Repre
sentatives to the Parliament of the Republic of Croatian 
(Narodne novine, no.22/92) takes effect. 

Article 61. 

The provisions of Articles I and 2 of the Law on 
Amendments to the Law on Elections of Rerresenta
lives to the Parliament of the Republic 0 Croatia 
(Narodne novine, no. [/93) shall take effect from the 
day of confirmation of the results of the first elections 
for the Chamber of Representatives of the Parliament 
of the Republic of Croatia. 
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THE LAW ON VOTING UNITS 
FOR THE HOUSE OF REPRESENTATIVES 

OF THE PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

Article 

TIlis Law shall establish voting units for Ihe 
C,lcclion of representatives to the House of Representa
tives of Ihe Parliament of the Republic of Croatia. 

AniCle 2 

Twenty eight representatives to the House of 
Representatives of the Parliament of the Republic of 
Croatia (hereinafter: House of Representatives) shall be 
elected in voting units established in towns and munici
palities in which one representatives is elected per 
approximately equal number of population. 

Anicle 3 

Members of national minorities specified by this 
Law shall elect seven representatives to the House of 
Representatives, in special voting units. 

Anicle 4 

Eighty representatives to the House of Representa
lives shall be elected so mat the territory of me entire 
Republic of Croatia makes up one voting unit. 

Anicle 5 

Croatian citizens who have residence outside of 
(he Republic of Croatia shall elect twelve representa
tives to the House of Representatives. 

Anicle 6 

Voting units in which one representative is elected 
are the fOllowing: 

I. VOIing unit I. which covers: 
a) (he territory of the cities of Kriievci, Sveti Ivan 

Zelina, Velika Gorica and Vrbovec, 
b) the terri lOry of the municipalities of Bedenica, 

Brckovljani, Kravarsko, Dubrava. Dugo Selo, 
FarkaSevac, Gradec, Orle, Pgkupsko, Preseka, 
Rakovec, Ruevica, Sveti Ivan Zabno, Sveti Petar 
Orehovec and-Stupnik. 

2. VOting unit II. which covers: 
a) the territory of the cities of Zaprclic, Krapina, 

Zabok i Zlatar, 
b) the territory of the municipalities of Bistra, 

Bedekovcina, Brdovec, Budinstina, Desinic, Donja 
Stubica, Dubravica, Durmanec, Gomja· Stubica, 
HraScina. Hum na Sutli, Jakovlje, Klanjec, Konjscina, 
Kraljevec na SUlli, Krapinske Toplice, Lobor, Luka, 
MaCe, Marija Bistrica, Mihovljan, Oroslavje, 
Pelrovsko, Pre~rada, PUSe., Radoboj, Stubicke 
Toplice, Sveti Kni Zacretje, Tuhelj, Veliko Tr~ovisce, 
Zagorska Seia, Ziatar Bistrica and Marija Gonca. 

3. Voting unit III. which covers: 
a) the territory of the cities of Petrioja and Sisak, 
b) the territory of me municipalitles of Dvor, 

Glina, Gornji Klasnic, Gvozdansko, Jabukovac, 
Lasinja, Lekenik, Maninska Ves, Topusko, Vojni~ and 
Vrginrnosl. 
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4. VOling unit IV. which covers: 
a) lhe territory of (he cities of Ivanic·Grad, Kutina 

and Novska, . 
b) the territory of the municipalities of Cemik, 

Donji Kukuruzari, Garc.snica,· Gornji Bogieevci. 
Hrvatska Kostajnica, Kloslar-Ivanic. Krii, Lipik. 
Lipovljani, Metentani, Okutani, Pakrac, Popovae., 
Stara Gradiska. Sunja, Ulolica, Velika Ludina, Divusa, 
Hrvatska Dubica and Jasenovac. 

5. Voting unit V. which covers: 
a) the tenitory of the cities of Duga Resa, 

Jastrebarsko, Karlovac and Samabor, 
b) the tenitory of the municipalities of Barilovici, 

Dragani':i, Kline. Sela, KraSic, Krnjak, !'lelretic, 
Ozali. Pisarovina, Skakavac, Sveta Nedjelja, Zakanje 
and Zumberak. 

6. Voting unit VI. which covers: 
a) the tenitory of the city of Varaidin, 
b) the tenilory of the municipalities of Beretinec, 

Cestica, Gornji Kneginec, Jaliabet, Petrijanec, 
Sracinec, Sveti Ilija, Trnovec Bartoloveeki, Vidovec, 
Vinica, Bednja, Donja VoCa, Ivanec, KIenovik, 
Lepoglava, Marusevec, Bremica, Hum Breznicki, 
LjubeSCica, Novi Marof, Varafdinske Toplice and 
Visoko. 

7. Voting unit VII. which covers: 
a) the territory of the cities of Bjelovar, Daruvar 

and Koprivnica, 
b) the territory of the municipalities of Berek, 

Cazma, De:ianovac, Drnje, Delekovec, Dulovac, 
Durdevac, Ferdinandovac Brodie, Gola, Grubisno 
Polje, Hercegovac, Hlebine, Ivanska, Kapela, Klostar 
Podravski, Koneanica. Koprivnilli Ivanec, Koprivnieki 
Bregi, Legrad, Molve, Nova Rae., Novigrad 
Podravski, Peteranec. Rasinja, Rovisee, Sirae, 
Sokolovac, Stefanjc, Velika Pisanica, Veliki Grdevac, 
Veliko Trojstvo and Virje. 

8. Voting unit VIII. which covers: 
a) me territory of the settlements of tbe city of 

Rijeka -Costabella, Kantrida, Zamet, Gomji Zamet, 
Zapadni Zamet, SrQoei, Grpci, Pehlin, Sveti Nikola, 
Tumic, Mlaka, Skurinjska .. Draga, Podmurvice, 
Banderovo, Brajda, N. Tesla, Skurinje and Drenova. 

b) the territory of the cities of Buzet, Labin, 
Opatija and Pazin, ' 

c) the territory of the municipalities of Cerovlje, 
GracisCe, Jelenje, Kastav, KIana. KrSan, Lanisee, 
Lovran, Lupoglav, Matulji, MO~Cenicka Draga, Pitan, 
RaSa, Sv. Nedilja, Sv. Petar u Sumi and Viskovo. 

9. Voting unit IX. which covers: 
a) the territory of the settlements of the city of 

Rijeka -Belveder, Rade Konear, Skoljic, Luka, K<).za1a, 
BraScine-Pulac, Orehovica, Pa!ac. Svilno, Centar
Susak, Bulevard. Krimeja, Trsat, Peeine, Donja 
Veiica, Gornja VeZica, Draga, Sveti Kuzman and 
Vojak. 

b) the territory of the cities of Crikvenica, Cabar, 
Krk, Novi Vinodolski, Senj and Rab, 

c) the territory of the municipalities of Bakar, 
BaSka, Brod Moravlce, Cres, Cavle, Delnice. Dobrinj, 
Fui.ine, Kostrena, Kraljevica, Lokve, Mali Losinj, 
Malinska. Mrkopalj, OmiSalj, Punat, Ravna Gora. 
Skrad, Vinodolska and Vrbnik. 



10. Voting unit X. which covers: 
a) the territory of (he cities of Gospic, Ogulin, 

O(ocac and Siunj, 
. b) the territory of the municipalities of Bosiljevo, 
Brinjc. CClingrad, Donji Lapac. Generalski Stol, 
Gracac, Jasenice. Josipdol, Karlobag, Lovinac, 
Nadvoda. Novalja. Obrovac, Pag, Perusic, PlaSki, 
Rakovica, Saborsko, Smoljanac, Starigrad, Titova 
Korcnica, Udbina. Vrbovsko and Vrhovine. 

II. Voting unit Xl. which covers: 
a) the territory of the cities of NaSice, Podravska 

Sialina, Poi.ega and Virovitica, 
. b) th .. e territory .. of the muni~ipalities of Brestovac. 

Cmac, Cacinci, Cadavica, eaglin, Durdenovac, 
Fericanci, Gradina, JakSic. Kaptol, Kutjevo, Lukac, 
Mikleus, Nova Bukovica, Orahovica, Pitomaea, 
Plelemica, Sopje, Suhopolje, Spisic Bukovica, Velika, 
Vocin and Zdenci. . 

12. Voting unit XII. which covers: 
a) the territory of the cities of Nova Gradiska and 

Slavonski Brod, 
b) the territory of the municipalities of Bebrina, 

Brodski Stupnik, Davor. Donji Andrijevci, Garcin, 
Grundinci, Klakar, Nova Kapela, Oprisayci, Oriovac, 
Podcrkavlje, Rcietari, Sibinj, Slavonski Samac, Staro 
Petrovo Selo, Vrbje, Vrpolje and Velika Kopanica. 

13. Voting unit XIII. which covers: 
a) the territory of the cities of Biograd na morn 

and Zadar, 
b) the territory of the municipalities of PaSman, 

Sv. Filip i Jakov, Pakostane, Bibinje, Kali, Nin, 
Novigrad, .. Policnik, Posedarje, Preko, Rai.anac, Sali. 
Sukosan, Skabrnja, Zemunik Donji, Vir, Benkovac, 
LisiCic, Smilcic and KruSevo. 

14. Voting unit XIV. which covers: 
a) the part of the territory of the of the city of 

Osijek - settlement Osijek Tvrdavica and Podravlje, 
b) the territory of the city of Beli Manastir, 
cl the terrilOry of the municipalities of BelisCe, 

Bilje, Ceminac, Darda. Donji Miholjac, DmZ, Knei.evi 
Vinogradi. Marijanci, Moslavina Podrav~ka. Petlovac, 
Petrijevci, Popovac, Viljevo Donje and Sljivosevci. 

15. Voting unit XV. which covers: 
a) the pan of the territory of the of the cil)' of 

Osijek - settlements Josipovac, Visnjevac. Sarva.s, 
Tenja, Bresee, Brijest, Klisa and Nemetin, 

b) the territory of the cities of Dakovo and 
Valpovo, 

c) the territory of the municipalities of 
Anrunovac, Bizovac. Cepin, Drenje, Erdut, 
Ernestinovo, Gorjani, Koska, Levanjska Varos, 
Podgorac, Punitovci, Satnica Dakovacka, Semeljci, 
Strizivojna. Tmava, Viskovci and Vuka .. 

16. Voting unit XVI. which covers: 
.. a) the territory of the cities of Dmis, Knin and 
Sibenik, 

b) the territory of the municipalities of Ervenik. 
Kislanje, Lisane Ostrovicke. Oklaj, Orlic, PotaCa, 
Primosten, Ruiic, Skradin, Stankovci, Tisno, Uoe.sic 
and Vodice. 

17. Voting unit XVII. which covers: 
a) the territory of the cities of lIok, Vinkovci, 

Vukovar and Zupanja, 
b) the territory of the munici~alilies of 

AndrijaSevci. Babina Greda. Bogdanovcl, Borovo, 
Bosnjaci, Cerna, Drenovci, Gradiste, Gunja, Ivankovo, 
Jarmina, Lovas, Nijemci, Nustar, OlOk. Stari Jankovci, 
Stari Mikanovci. Tordinci, Tompojevci. Tovamik. 
Trpinja and Vrbanja. 

- 46 -

18. Voting unit XVIII. which covers: 
a) the territory of the local committee of the city 

of Split - Slatine, 
b) the territory of the cities of KaStela, Sinj, Solin 

and Tragir, 
c) the territory of the municipalities of Diemo, 

Donji Muc, Hrvace, Ka.stelska Zagora, Klis, Marina, 
Otok, Seget, Trilj, Vrlika, Kijevo and Civljane. 

19. Voting unit XIX. which covers: 
a) the territory of the city counties of the ci!y of 

Split -Br~a, Meja.si, Neslanovac, Sirobuja, Sine, 
Visoka i Znjan, 

b) the territory of the local committee of the city 
of Split - Qonje Sitno, Gornje Sitno, Kamen, Srinjine, 
Stobroc i Zmovnica, '. 

c) the territory of the cities of Hvar, ImOlski, 
Makarska, Omis and Vis, 

d) the territory of the municip'alities of BaSka 
Voda, Bol, Brela, Cist. Provo, DonJi ProloZac, Dugi 
Rat, Gradac. Jelsa. Komifa. LovreC. MHna, Nere.i.isCa, 
Podbablje, Podgora, Podstrana, Postira, Pufi!ta, Selca, 
Stari Grad, Sueuraj, SU)"'tar, Salta, Sestanovac, 
Vrgorac, Zagvozd and ZmJjavci-Runovic. 

20. Voting unit XX. which covers: 
a) the territory of the city counties of the city of 

Split -Bafvice, Blatine-Skrape, Bol, Grad, Gripe, 
Kman, Kocunar, Lakve, Lavret, Lufac-MannS, Meje, 
Mertojak, Plokite, Pujanke, Ravne Njive, Spinut, Split 
Ill, SuCidar, Trstenik and Varas. 

21. Voting unit XXI. which covers: 
a) the territory of the cities of Buje, POlcC, Pula 

and Rovinj, 
b) the territory of the municipalitirs of RaJo, 

Barban, Brtonigla, Grofnjan. Kanfanar Liinjan, 
Mareana, Medulin, Motovun, Novillrad, Oprtalj, Sv. 
Lovree, Tinjan, Umag. Sv", VIDrenat, Visnjan, 
Viiinada, Vodnjan, Vrsar and Zminj. 

22. Voting unit XXII. which covers: 
a) the territory of the cities of Dubrovnik, 

Korfula, Metkovic and Plofe, 
b) the territory of the municipalities of Blato, 

Konavle, Kula Norinska, Lastovo, Mljet, Opuzen, 
Orebic, Pojezerje, SHvno, Smokvica, Ston, Vela Luka 
and ZaZablje. 

23. Voting unit XXlII. which cov~rs: 
a) the territory of the city of Cakovec, 
b) the territory of the municipalities of Belica, 

DomaSinec, Donja Dubrava, Donji Kraljevec, Donji 
Martijanec, Donji Vidovec, Goriean, KOlOriba, 
Ludbreg, Mala Subotica, Mali Bukovec, Mursko 
Sredisee, Nedelisee, Podturen, Prelo,g, Selnica, Sveti 
~urd. Sv. Juraj na Bregu, Sv. Manio na Muri, 
Strigova and Vratisinec. 

24. Voting unit XXIV. which covers: 
a) the part of the territory of the of the city of 

Zagreb, seulements - Jarun, Gajevo. Horvati-SrednJaci, 
Kneiija, Blato, Remetinec, Kajzerica, Utrina, Travno, 
Sapot, Siget, Kreso Rakic-Tmsko, Savski Gaj, Sveta 
Klara, Slobostina, Sredisee, Zaprude, Dugave, 

·Jakusevec, Hrelic, Buzin, Veliko Polje, HraSCe, Goli 
Breg, Desprim, Brezovica, Gomji DragbnoZec, Donji 
Dragonoi.ec, Demerje, GranCari, Stnnec, Donji TrpUCl, 
Gomji Trpuci, Lipnica, Havidic SeIo, Brebernica, 
StaIjak, KupincCki KraIjevec, Hudi Bitek, Zadvorsko, 
Dreinik Brezovicki, Odra, Odranski Obret, Botinec, 
Hrvatski Leskovac, Gomji Cehi, Donji Cehi and 
HraSce Turopoljsko. 
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25. Voting unit XXV. which covers: 
a) the part of the territory of (he of the city of 

Zagreb, scUlcmenls - Je:idovcc, Lucko, Vrbani. 
rretko, Mcdvedgrad, Gornja Kuslosija, Sveli duh, 
Scstinski dol-Vrhovcc, Jclenovac. Pelar Zrinski. Ban 
Kcglevic. Bartol Kasic, Kuslosija-cenlar, MatijaGubec. 
Podsuscd,.Gornji S(cnjcvcc, Pcrjavic.a-Borecc. Gamjc 
Yrapcc, Vrapce-centar, Malcsnica, Vrapec-jug. 
Spansko, Srcnjevac, Gajnicc, Ciglcnica, Srara 
Trc.snjcvka. Nikola Tcsla, Pongraecvo. Ljubljanica. 
Dr. Ante Starcevic i Rudcl. 

26. Voting unil XXVI. which covers; 
a) the pan of the territory of the of the city of 

Zagreb 
- Samoborcck, 5.S. Kranjccvic, e.,ntun Mihanovic, 

GupCeva Zvijezda, MedveScak, Sala.a, Voearska, 
Petrova. RibnJak. Hrvatski narodni vladari, Nadbiskup 
Anton Bauer, Matko Laginja, Pavao Subic, KraJj 
Zvonimir, Perar KreSimir IV, Kneza Mislava, Stjepan 
Radic, Kraljevac, Ivan Kukuljevit-Sakcinski, Tuskanac, 
Gomji Grad, Zrinjevac, Nova Ves, August Cesarec, 
Cvjetni Trg, Andrija MOOulit, Mimara, Kralj Petae 
Sva~ic, August Senoa, Maninovka, Cvjetnica, Poljane, 
Miramare, Tmje, Marin Odic, KanaJ, Sig~ica, Mile 
Budak, Tmjanska Savica, Staro Tmje. Cvjetno naselje, 
Savski kuti and Veslaeko naselje. 

27. Voting unit XXVII. which covers: 
a) the part of the territory of !he of the city of 

Zagreb, seniements - Gracani, Sestine, Mlinovi, 
Vicfovec, Markusevcc, DOlrScina, Remete, Bukovac, 
Maksimir, Kozjak, Dobri Dol, MilSiceva, Dinko 
Simunovic, Eugen Kvaternik, Ruzmarinka, 
Maksimirska Naselja, Pcscenica, Donje Svetice, 
Volovcica, Bruno Busic, Borongaj Lugovi. Vukoruerec, 
FerensCica, Folnegovicevo rtaselje, Savica Sanci, 
Kozari Sok, Kozat:i Putevi, ZitnJak, Resnik, Ivanja 
Reka, Petrusevec, Culinec and Resnicki Gaj. 

28. Voting unit XXVIII. which covers: 
a) the pan of the territory of the of the city of 

Zagreb, settlemems - Tmava, Moravec, Glavnica 
Donja, Glavnica Gomja, Jesenovec, Blagusa, KilSina, 
Plan ina Gornja, Planina Donja, Ka.sinska Sopnica, 
Kucilovina, Goranec, Vugrovec Gomjj. PrekvrSje, 
Vugrovec Donji, Durdekovec, Simuncevec, 
Panrievina, Prepustevec, Vumove~, Gajec, A~amovec, 
~elovar, Luzan, Cerje-Sesvete, SaSinovec-Sija Vrh, 
Zerjavinec, Soblinec, Popovec, Dobrodol, Staro 
Brestje, Dubee, Novo Brestje, Sesvetska Sopnica, 
Cemar, Luka-Sesvete, Gajlsce, Sesvetska Sela, 
Kobiljak, Dumovec, Sesvetska Selnica, Jelkovec, Stari 
Retkovec, eucerje, Dankovec, Branovec-lalsevec, 
Novoselec, Oporovec, Granesina, Mirosevac, 
Granc.sinski Novaki, Gornja Dubrava, Dubrava 
srediste. Klaka, Studenlski Grad, TmovCica, POijanice, 
Novi Retkovec, 30. svibanj 1990., Ivan Maiurit, 
Donja Dubrava and Zeleni Brijeg. .' 

Anicle 7 

The special voting units in which the national 
minorities should elect representatives for the Chamber 
of Representatives of the Parliament of Croatia are: 

I, VOIing unit Buje which covers: 
a) the terri lOry of the cilies of Labin. Op'atija. 

Pazin, Poree, Buje, Suzet, Rovinj. Pula and Rljeka. 
b) the tcrrilOry of the muniCipalities of Krsan, Sv. 

Nedilja. Pican, RaSa, Lovran. Mawlji. Moscenicka 
Draga, Cerovlje, Grac.iscc, Lupoglav, MOlovun. 
Tinjan. Sv. PClar u Sumi. Brtonigla, Groi.njan, 
Novigrad. Opnalj. Umag, Lanisce, Sv. 4>vrec. 
Visnjan. Vizinada. Vrsar, Bale, Kanfanar. Zminj, 
Barban, Liznjan, Maf(~ana, Medulin. Sv. Vincenat, 
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Vodnjan, Cres, Mali Losinj, 8akar, Cavle, Jelcnie, 
Kastav, Kiana, Kostrena, Kraljevica, ViSkovo, Li,Jik 
and Pakrac, 

in which the members of the Italian minority shall each 
elect one representative. 

2. Voting unit Osijek which covers: 
a) the territory of the cities of Zagreb, Rijeka, 

Split, Koprivnica, Virovitica. Opatija, Pula, Beli 
Man3.!.tir, Daruvar, Vinkovci, f1ok, Vukovar and 
Osijek. 

b) the territory of the munrcipalities of Cerna, 
Nustar. Bilje, Darda, Drai, Ceminac, Knei.evi 
Vinogradi, Petlovac, Popovac, Grubisno Polje, Veliki 
Grdevac. DeZancvac, Dulovac, Koneanica. Sir.:, 
AndrijaScvci. Jarmina. Nijemci, Otok. Stari lankovl' 
Stari Mikanovci, Tordinci, Ivankovo, Bogdanovci, 
Borovo, Lovas. Tompojevci, Tovamik. Trpinja, 
Antunovac. Cepin, Erdut, Ernestinovo, Vuka, Legrad, 
Gradina and Velika Pisanica, 

in which the members of the Hungarian mjnority shall 
each elect one representative. 

3. Voting unit Daruvar which covers: 
a) [he territory of the cities of Zagreb, Rijeka, 

Bjelovar, Sisak, Kutina, Daruvar, Osijek. Dakovo, 
NaSice, lIok and Vukovar, 

b) the territory of the municipalities of Lipik, 
Pakrac. Grubisno Polje, Veliki Grdevac. Deianovac, 
Dulovac. Koncanica, Sirac, Antunovac, Ct:pin, E:-dl!t, 
Ernestinovo, Vuka. Drenje, Gorjani, LevanJska Varos, 
Punito\'ci. Salnica Dakovacka, Slrizivojna, Semeljci, 
Tmava. Viskovci. Durdenovac, Feri~anci, Podgorac, 
Koska. SogdMovci, Borovo, Lovas, Tompojevci, 
Tovamik. Trpinja, Berek. Gare.snica, Hercegovac, 
KaplOi and Lipovijani, 

in which the members of [he Czech and Slovak minori
ties shall each elect one representative. 

4. Voting unit Osijek which covers: 
a) the territory of the cities of Zagreb, 1I0k, 

Vukovar. Osijek. Siavonski Brod, Vinkovci, Beli 
Manastir. Valpovo. Karlovac and Split, 

b) the territory of the municipalities of 
Bogdanoyci. Boro\'oL Lovas, Tompojevci, Tovamik. 
Trpinja .. -\nlunov3c. Cepin, Erdut, Ernestinovo, Vuka: 
AndrijaSe\"ci. Bebrina, Drenovci, Gunja, Donjl 
Andrije\"ci. Lipo\'ljani, Sibinj and Donji Mlholjac, 

in which the members of the Ruthenian and Ukrainian 
and Gennan and Austrian minorities shall each elect 
one representative, 

S. Voting unit which shall make up the territory of the 
emire Rn"lublic of Croatia memberS' of the Serbian 
minority shaJl elect 3 representatives. 

Anicle 8 

The L1w on Voting Units for the House of 
Represem:lIi\"es of the Parliament of the Republic of 
Croatia (Sarodlle Ilol'ine No 33/92 and 39192) ceases 
[0 be \'alid on the date of the coming into force of this 
Law, 

Anicle 9 

This L:tw shall enter into force on the day of its 
public31i('lil in NarC'ldne novine. 

Published in Narodne no\'inc No, 68/95 
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TilE LAW 
ON LOCAL SELF-GOVERNMENT ANI! AIlMINISTIlATION 

(Amended Text) 

I. GENEIlAL PROVISIONS 

Article I 

This Law establishes municipality and town as 
units of local self-government and coumy as unit of 
local government and self-government. 

Article 2 

The provisions of (his Law apply lO Ihe City of 
Z~grcb. the capital of Ihe Republic of Croatia, as well 
as 10 the districts with a special sclf-govemmenl status, 
if it is not stipulated otherwise by a special law or by 
Ihe Constitutional Law on Human Rights and r-reedoms 
and on Ri~hts of Ellmic and Nationa1 Communities 
or Minorilles in lhe Republic of Croatia. 

Article 3 

The municipality is a local self-govcmmcm unit, 
that is established, as a rule. for an area with more 
selliements which represent a natural, economic and 
social whole, and which arc connected by joint 
interests of their population. 

Article 4 

The tOwn is a local Self-government unit wherc 
the seat of the county bodies is. and it represents a 
natural, urban, and social whole. By way of excep
tion, a town can include, in addition to the narrow 
town area, also suburb senlemems, which together with 
the Iawn make a natural, economic and social whole 
that is inter-connected through everyday needs of the 
popUlation which are of local importance. 

Beside the towns as per the paragraph I of this 
Anic1e, a town is any place with more Ihan 10.000 
inhabitants. . 

By way of exception, where there exist some 
spccial reasons (historical, geographical, traffic and 
communication), a place that does not meet the 
requirements mentioned in the clauses of the para
graph I and 2 of this Anicle may also be proclaimed 
a lown by law. 

Article 5 

The COUnty is a local government and self-gover
nment unit. 

The area of a county is derennined so that it is 
expression of historical, traffic and communication as 
well as economic factors and thaI it represents a 
natural self-government whole in the framework of the 
Republic of Croatia. 

Article 6 

The area of a municipality, a town and a COUnLY, 
their names, scats of their bodies, cancelling or 
merging of municipalities or ralher delachmenl of 
cenain seulemcnts OUI of the composition of a munici· 
paliry and inclusion of these seulemems within the 
scope of another municipality, change of municipality 
or rather town hound aries. as well as other mailers 
relevant for territorial changes of local self-govern
ment units in the Republic of Croatia are regulated by 
a special law. 
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TIle area of a municipal it)' or a town can be 
dClcnninctl after the opinion of Ih~ population from Iht! 
given area has been provided. 

Article 7 

The municip<.llity. the town and the CUUIH)' 
have their statutes. 

The statutc of a municipality and of a town 
regulates in more detail - in compliance with the law _ 
their self-government scope of activities, establishes the 
structure, authority and mode of operation of their 
bodies and organs, consulting forms for citizens, 
implemem3tion of. referendum concerning issues in 
regard of self-government scope, establishment and 
operation of local self-government units. structure and 
operation of public services, forms of cooperation 
among local sel f-government units, as well as other 
issues relevant for maleriali7.ation of rights and obliga
tions. 

The statute of a county regulates in more detail 
- in compliance with the law - [he inner structure and 
mode of operation of the county bodies. 

Article 8 

The municipality, town and county are juristic 
persons. 

Article 9 

The municipality, town and county can, \vith 
approval of the central stale administration body that is 
competent for local self-government maners, have its 
coat-of-arms and irs flag. 

The coat-of-arms must be described in accord
ance with the rules of the heraldry and displayed in a 
special document of which one copy is kept in the 
National Archives. 

The Minisler of Administration shall prescribe the 
procedure regarding the determining of [he coat of 
arms, maintaining records, and other issues relevant for 
(he development and usage of the coat of arms, Ihat is 
the flag of a unit of local self-government. 

The representative body of the local sclf-govem
menl unit can approve the usage of the coat-of-arms 
by natural and juristic persons, if it assesses that this is 
in the interest of the municipal icy , town and county. 

The central state administration body competent 
for local self-government matters can withhold the 
approval as per the paragraph I of this Anicle only if 
the contents of the coat-of-arms does not corresp'ond 
to the historical or real state of affairs or if it differs 
insufficiently from the coat-of-arms of another local 
self-government unit, while a nag can be refused only 
for the reasons of public consideration with regard 
to its contents or Ihe colour symbol. 

Anicle 10 

The representative body of a municipality, town 
or county can proclaim some persons, who are meri
torious for the municipality, town or county, to be 
citizens of honour of the municipality, town or county. 

The mark of honour does not provide any 
special rights or obligations and can be recalled if the 
honourcd person is found to be unwonhy of such 
honour. 



An icle II 

In re.1Iiz:Hion of the common interests of'l wider 
arca, Illunicipalilies, towns or counties cooperatc in 
order 10 pron~ote the economic and social dc"c1opmenl 
of local communities. 

The Objectives. conditions and in:;;titutiolls refer· 
ring to the cooperation, mutual obligalions. legal and 
organizational ma{lcrs, financial relationships and the 
mod", of senlcment of disputes shall be stipulated by an 
agreement among the interested local Self-government 
units. 

The central state administration organ competcnt 
for the maltcrs of local sclf-.g.overnment will be 
informcd of the agreement mentioned in (he paragraph 
2 of this Anicle. 

Units of local self-government can, under condi
tions stipulated by the law, coopcrate with respective 
local unils of other states. 

Municipality and towns ma)" for the purpose of 
promoting mutual interests and improving cooperation, 
establish a national association of units of local self
govcrnment. 

A national assOCtallon of units of local sclf
government may he established if the decision on the 
establishment is passed by more than one-half of 
municipalities and towns. 

A decision on the establishment of a national 
associalion of units of local self-government, that is, a 
government, shall be passed by a representative body 
of a municipality ur (Own. 

Article II a. 

A national association of units of local self
government may, in accordance with the law, cooper
ale with respective illlcmational organiz<ttions and 
associations of local self-government and join interna
tional associ<ttions of local units. 

A national association of units of local self
government is a legal entity. The organisation, scopc of 
operation and means of financing of a national associ
ation of units of local self-governmcnt shall be regu
lated by an act of incorporation and statute in accord
ance with the law. 

II. THE SPHERE OF SELF·GOVERNMENT IN 
A MUNICIPALITY, TOWN AND COUNTY 

Article 12 

A municipality. town and county are independent 
in deciding on malters within (heir respective spheres 
of self-government in accordance with rhe Constitution 
of thc Republic of Croatia and with this Law, and arc 
subject only to the supervision of lawfulness per
formed by the Government of the Republic of 
Croatia. 

Article 13 

Within the scope of its self-government sphere, a 
municipality: 

I. ensures the conditions for the development of 
economic, social, public utility and other activities and 
services, which are of importance for the tCITitory of 
the municipality; 

2. ensures the conditions for zone and town 
planning and for protection of the human environ
ment. if it has not been stipulated otherwise by a 
special law; 

3. takes care of the arrangement of selliements, 
of the quality of housing, of the public utilit), facilities, 
of performance of public utililY ;Uld mher service act iv-
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ities as wc\l:is (If the local infrastrUl.:tUfc, if il has 
not been stipulated otherwise by law; 

4. ensures lo(al needs of the population in the 
In!a of child care, education and inslnJctioll, public 
health (outpatient departmenL<;;, medical centers, etc.). 
heaith protcction of animals and protection of plams, 
social wclf<tre. culture. technical culture, physical 
culture and sport$, if it has not been stipulatcd other· 
wise by law; 

5. manages the municipal property; 
6. establishes public institl)lions and other legal 

entities, in conformity with the law. for the purpose of 
realizing certain economic, social, utility and other 
social interesls and needs of the population. 

7. settles other mallers, too, in conformity with 
the law. 

On the basis of a decision passed by the munic
ipal council and in confonnity with the county and 
municipal statutes, some jobs pertinent to the seif-gov
ernment sphcre of the municipality can be transferred 
to the county or rather to the local self-government. 

Artiele 14 

In <tddition to the tasks as per the Anicle 14 of 
this Law and within its self-government scope, the 
town performs also all other tasks which are directly 
related to the interests of the town community concern
ing iL" economic, cultural and social progress, which 
do not fall under the competence of other bodies. 

Certain tasks from the self-governing scope of 
operation of a county in addition to the tasks from 
Paragraph 1 of this Article may be conferred within [he 
self·governing scope of operation and by a separatc law 
of towns which are the seats of a county as well as on 
towns with more than 40,000 inhabitants. 

On the basis of a decision passed by the LOwn 
council and in conformity with the county and town 
statutes, some tasks from the town self-go\'ernment 
sphere can be transferred 10 the coumy or rather to the 
local sclf-government. 

Anicle 15 

Within the scope of its self-government sphere, a 
county 

I. coordinates imeresls and undenakes activities 
for the purpose of uniform economic and social 
development of municipalities and towns within the 
COUnty or of the county as a whole; 

2. coordinates standpoints of municipalities and 
towns on issues to be decided upon by the state 
authority bodies in the Republic of Croatia, or rather 
coordinates settling of matters of common interest to be 
decided upon by the municipality and (own bodies 
within the county; ". 

3. determines conditions for Che area arrangement 
and protection in the county, unless it has been 
stipulated otherwise by law; 

4. coordinates the develorment and network of the 
educational, cultural, medica. social. public utility 
and other institutions and facilities, of the infrastruc
ture relevant for the territory of the county as a whole. 
unless it has been stipulated otherwisc by law; 

5. perfonns the tasks which the municipalities and 
towns have transferred from their self-government 
spheres to the county; 

6. establishes public institutions and other legal 
emities, in conformity with the law, for the J?urpose of 
materializing common aims shared by mumcipalities, 
towns and the county as a whole. 

7. regulates also other mailers of common inter
est for municipalities. towns and the county as a whole, 
in compliance with the law" 
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Article 16 

Tasks peninent to the public administralion to be 
performed in the local self-government unit are 
stipulated by law. 

Costs refel ring to performing public administra
tion jobs which have been transferred onto the bodies 
of the local self-government units 3fC covered from the 
national budget. 

The law that regulates the public administration 
wiIJ regulate in more detail rights and obligations of 
the bodies of local self-government units in their 
performing (ask, mentioned in the paragraph I of this 
Article. 

III. DIRECT I·ARTICIPATION OF CITIZENS IN 
DECISION-MAKING 

Article 17 

. Citizens an panicipate directly in making deci
sions on local rr aners by means of a referendum and 
of a local citizer.··s meeting, in compliance with the law 
and with the ml:nicipaIity or town statutes. 

A referendum can be called for Ibe purpose of 
making a deciSion on changing the municipality or 
town statute, on a proposed enactment or another 
issue within the sphere of the municipality or town 
council. as well as on other matters stipulated by the 
law and the statute. 

The referendum is called. on the grounds of the 
provisions of th! law and the statute, by the munici
pal or town council at the suggestion of one third of 
the council members, at the suggestion of the {OWD 
authorities or of the one fifth of the local administrative 
offices on the luritory of the municipality or town. 

The right (tf vote at the referendum belongs to all 
citizens who t'ave residence on the territory of the 
mUniCipality or of the town and who are registered in 
the votmg list. 

The decisioll reached at the referendum is binding 
for the represemative body of the local self-government 
unit. 

The municipal or town council can demand the 
opinion from the local citizen's meetings of the 
proposed enactment or of another matter within the 
sphere of the ITunicipalily or the town, as well as of 
other issues stir uJared by the law or the statute. 

Article 18 

The procedure how to carry out a referendum 
and the decisic IDS reached at the referendum are 
subject to the provisions of the Article 79 of this Law. 

Article 19 

Citizens rue entitled to propose to a municipal or 
town council lilat it adopts a certain by-law or deals 
with a certain Dlatter from its respective sphere. 

The repr,!Sentative body must discuss the 
proposal mentie·oed in Ibe paragraph 1 of Ibis Article, 
If it is corrobor.tted by signatures of at least ten percent 
of the voters ·~egistered in the voting list of the 
municipality 01 town, and it must give an answer to 
the submitters within three months after receipt of the 
proposal at the latest: 

The bodi"" of units of local self-government shall 
have to provide to citizens and legal entities the right 
to file objections and complaints regarding the oper
ation. theiroper.ttion as well as the operation of admin
istrative bodies of the units of local self-government 
and regarding an incorrect attitude of those working in 
these bodies wlten they address them for purposes of 
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realizing their rights and interests or of carryinj! au[ 
their civil duties. 

The Head of a body of a unit of local self-govern
ment, that is, administrative bodies of those units. shall 
have to answer the filed objections and complaints from 
citizens and legal entities within thiny days of the date 
of filing of the objection or the complaint. 

The bodies from Paragraph 3 of Ihis Article shall 
have to provide on the official premises, in a visible 
location. the necessary technical and other means for 
filing objections or complaints (a complaint book and 
similar items) and proVide for the oral expression of 
objections or complaints. 

IV. BODIES OF LOCAL SELF-GOVERNMENT 
UNITS 

I. Common Provisions 

a) Representative Body 

Article 20 

The municipal or town council and the county 
assembly are representative bodies of citizens and 
bodies of local self-government, which pass acts 
within the framework of the rights and obligations of 
a local self-government unil and ~rfonn other laSks 
in compliance with the law and wuh the statute of the 
local self-government unit. 

Article 21 

The mandate of members of the representative 
bodies of local self-government units lasts for four 
years. 

The office of a member of a representative body 
is honourary. 

Members oflbe representative body shall not have 
a binding mandate and shall not be recallable. 

The rights and duties of members of the represen
tative body of a local self-government unit are deter
mined by the local self-government unit's by-laws and 
rules of procedure of the representative body. 

Article 22 

Internal structure and functioning of the represen
tative body of a local self-government unit is stipulated, 
in accordance with this Law and the by-laws of the 
local self-government unit, by the rules of procedure of 
the representa!ive body. 

The rules of procedure are passed by the majority 
of votes of all Ibe members of Ibe representative body 
of a local self-government unit .. \ 

Article 23 • 

The representative body of a Jocal self-govern
ment unit has a chainnan and up to two vice chainnen. 

The chairman of Ibe representative body of a local 
self-government unit presides over the sessIOns of the 
representative body and represents this body. 

The riMts and duties of the chairman and vice 
chairmen Of the representative body of a local self
government unit are determined by the rules of pro
cedure of (he representative body. 

Article 24 

The representative body of a local self-govern
ment unit passes decisions by the majority vote if th.e 
majority of members of the representative body (S 

present at the session. 



By-laws of a local self-government unit, its budget 
and annual balance sheet are adopted by the majority of 
votes of alilhe members of the represenralive body. 

Other issues decided upon by (he majority vote of 
all the members of the represemative body may be 
stipUlated by the rules of procedure of the representa
tive body of a local self-government unit. 

Anicie 25 

Open voting is used at the sessions of the repre
sentative body of a local self-government unit, unless 
the represemalive body decides iliat secret voting is to 
be applied lO certair· issues. 

Article 26 

The representative body of a local self-govern
ment unit establishe:; pennanent or temporary commit
tees and other work ng bodies to prepare the decisions 
from the scope of it ~ activity. 

The composition, number of members, scope of 
work and manner of operation of ilie bodies ciled in 
Paragraph 1 of this anicle are delermined by the rules 
of procedure or a Sl>ecial decision on the founding of 
the working body. 

Article 27 

Members of the representative body of a local 
self-government un It have the right to a refund of 
expenses of their work in the representative body, i.e. 
a refund of unrealized earnings, in accordance WIth the 
decision of the repr,!SCntative body. 

b) Executive bodies 

Article 28 

Bearer of the t:xecutive power in a municipality, 
within the frame 01 rights and duties of a local self
government unit, is the municipal prefect, in a city the 
mayor, and in a cot'nty the county-prefect. 

A:rticle 29 

Municipal prdcct and mayor are elected by 
respective muniCipal and city councils by the majority 
of votes of all coullcillors in the manner as I?:rovided 
for by Lbe rules 0>' procedure of Lbe councd which 
comply with the mUDlcipal or city by-laws. 

Article 30 

Municipal prt:fcct and mayor may have, in 
accordance with th(; municipal or city by-laws. up to 
two vice presidents who are elected and acknowledged 
in the same marmel and in accordance with the same 
procedure. 

Article 31 

A county-pref,;ct is elected by the county assem
bly by the II13Joritl vote of all its members in the 
manner and in accordance with the county by-laws. 

The eLection or the county-prefect is confirmed by 
the President of the Republic of Croatia following the 
proposal by the Government of the Republic of 
Croatia. 

Anicle 32 

The county aisembly is obliged to notify the 
Government of the Republic of Croatia of the election 
of the district-prcket within 24 hours from the elec
tion. 
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TIIC Goverrunent of the Republic of Croatia shall, 
within 8 days from the date on which it has been 
notified of (he election of the county-prefcct, propose 
to the President of the Republic of Croatia either to 
accept or reject the elected county-prefect. ' 

The President of the Republtc of Croatia shall 
pass a decision on the accept<'.nce or rejection of the 
elected county-prefect within 14 days from the date on 
which the proposal by the Government has been 
submitted to him. 

Article 33 

If the Presidenl of Lbe Republic refuses lo acce~l 
the elected county-prefect, the county assembly IS 
obliged to elect another county-prefect within of 14 
days from the date of receipt of the decision on rejec
tion, 

If the county assembly fails to elect another 
county prefect, in accordance with the provisions of 
Paragraph 1 of this Article, or if the President again 
does nOl acknowledge the elected county-prefect, the 
Presidenl of the Republic of Croalia shall appoint the 
county-prefect lo that distriCl within 14 days. 

Article 34 

In accordance with the counlY by-laws, the county 
prefect is entitled to two deputies - vice prefects - who 
are elected and acknowledged in the same manner as 
the county prefect. 

Article 35 

Municipal, city or county authorities (hereinafter 
referred to as "local self-government unit authorities") 
carry out the executive tasks of local self-government 
and the tasks of state administration assigned to them 
by the law. 

Article 36 

The municipal prefect, the mayor and the county
prefect are the chairmen of the respective municipal, 
city or county authorities. 

Article 37 

Members of the local self-government unit author
ities are elected by the representative body of the local 
self-government unit by the majority of votes of all the 
members and at the proposal by the chainnan of the 
authorities. 

Members of the authorities of a local self-govern
ment unit are. as a rule, the heads of administrative 
departments of a local self-government unit. 

The number of members of .the authorities is 
determined by the by-laws of a local self-government 
unit in compliance with this Law. 

In those municipalities in which the municipal 
authorities are not divided into departments, at least 
one member of the municipal authorities performs this 
duty on the professional basis. 

Article 38 

The municipal authorities shall not number less 
than 5 nor more than 11 members. 

The city authorities shall not number less than 7 
nor more than 13 members. 

The district authorities shall not number less than 
10 nor more than 15 members. 
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Aniclc .N 

The aUliloril ic!> of II local sci f-govcmmcnI unit <ift! 

rc.sponsiblc for ,their "clions 10 thc rcprcsemalive hody 
oj the local sell-government unie 

TIle chairlll:Ul, deputy chairmen and members of 
(he . ~ulhoritics hear collct:li\"(: responsibility for thc 
dCCISlOllS p;tsscd by the :\llIhorilies. and personal 
responsibility lor their field of work. 

AI the propos:l1 hy at IC;IS! 1/4 of the members of 
tilt:' n:presem:llivc body of it local seJf-go\'crnmcni unit. 
an issue of cOllfi(]cncc ill [hI! l'hairman, a memher of 
(he rcpn.'sclII,uivc hod)' or Ihe authorities a. .. a whole, 
can be broughl up. VOIing on the confidence in the 
authorities can be required by its chairman as well. 

A no-confidcncc mOl ion is accepted if majority of 
the members of the representative body have voteo in 
favour. 

If no-confidence: in thc chairman of the authorities 
or thc <nuhoritics as a whole has becn voted, the 
authorities sh,llI rcsil?n, except in the case when the 
chairman acts accordmg 10 Paragraph I, Anicle 40 of 
this Law. -

If no-confidence in a member of the authorities 
has been voted. the authorities shall release him from 
his duties. 

Article 40 

If the represemative body of a local self-govern
ment unit votes no-confidence in the chairman of the 
aU!horities or in the authorities as a whole, and docs 
not ciCCI the new chainnan of the authorities or the 
whole authorities within 15 days, the chairman of the 
aUlhorities can dissolve the representative body. 

The chairman of the authorities of a local self
govemmcnt unit cannot dissol\'e again the representa
tive body of the local self-go\'ernmem unit before the 
expiry of a one-year period from the date of the first 
dissolution of the rcpresentmi\,c body. 

Aniclc 41 

The authorities of ,I local self-government unit 
prepare the proposals of general acts, carry out or 
ensure carrying uut of lhe general acts of the represen
tative body of a local self-government unit, direct the 
activities of the administrative bodies of a local sclf
governmcm unit in execution of tasks from their self
government scope, or the stale administration tasks 
which arc performcd in the local self-government unit, 
supervise their work and perfoml other tasks specified 
by the local self-government unit's by-laws. 

The authorities run the immovable and movable 
property of the local self·govemment unit as well as its 
income and expenditures, in compliance with the law 
and with the by-laws of the local self-government unit. 

Members of the authorities are nOI entitled to the 
right to decide on the matters cited in Paragraph 2 of 
this Article. when they or the members of their fam
ilies are the interested party. 

Article 42 

The structure, manner of operation and decision
making of the authorities of local self-government unhs 
are determined by their rules of procedure in accord
ance with the by-laws of the local self-government unit. 

Anicle 43 
(deleted) 

Anicle 44 
(deleted) 

2. Municipal hullies 
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a) Municipal council 

Article 45 

A municipal council: 
1. passes the municipal by-laws, 
2. passes the decisions and other general acts 

which stipulate the issues of sclf-go\,ernmem of the 
municipality, 

3. elects and dismisses the municipal prefect and 
deputy prefect, 'L~ well as the members of the munici
pal authorities, working bo~ies of the council, amI 
appoints and rcsolves. from duty other persons. in 
accordance with the municipal by-laws, 

4. delennines the structure and the scope of 
activities of the municipal administrative bodies, 

5. eSlablishes public institutions and other legal 
entities which perform economic, public, infrastructural 
and other tasks of interest to Lbe municipality. 

6. performs other tasks assigned by the law to the 
municipality as a local self-government unit. 

Anicle 46 

The number of councillors in the municipal 
council is determined by the municipal by-laws on the 
basis of the number of mhabitants of the municipality, 
so that the council has no less than 16 and no more 
than 32 councillors. 

b) Municipal prefect 

Article 47 

Municipal prefect represents the municipality and 
is the bearer of executive power in the municipality. 

Municipal prefect is responsible for the carrying 
out of tasks of state administration transferred to the 
municipal bodies, to the competent authorities of the 
cemral Slate administration. 

Within the scope of self-government tasks of the 
municipality, the municipal prefect: 

- has the right to withhold from execution the 
general act of the municipal council which in his 
opinion violates the law or any other regulation, and to 
request from the council to eliminate the noticed 
shortcomings within a period of 15 days. If the council 
fails to do so, the prefect shall notify, within a period 
of 7 days, the central state administration body author
ized for the supervision of Ihe legality of work of the 
body of a local self-government unit, and 

- performs other tasks as specified by the munici
pal by-laws in confonnily with the law. 

Anicle 48 

A municipal prefect is s~bs[jLUted by a deputy 
prefect. 

The deputy prefect substitutes the prefect when, 
due to a prolonged absence or other reasons, in accord
ance with the by-laws, he is unable to perform his 
duties. 

In compliance with the by-laws, the municipal 
prefect can entrust his deputy to pcrfonn certain tasks 
from his jurisdiction. In carrying out these tasks, the 
deputy shall respect the municipal prefect'S instruc
lions. However. the municipal prefect is responsible for 
the performance of such tasks under his juriSdiction 
with which he has entrusted his deputy. 

3. City bodies 

a) Citycouncil 



Anicle 49 

A city council: 
I. passes a city statute, 
2: passes decisions ;Uld other general acts by 

which It stipulates the issues within the sclf-governmelll 
scope of a city, 

3. elects and dismisses the: mayor, his deputy and 
members of city authorities, working bodies of Ihe 
council. appoints and dismisses olher persons under the 
provisions of the by-laws. 

4. determines the structure and jurisdiction of city 
administrative bodies, 

5. establishes public inslilutions and other legal 
entities [0 perfonn economic, puhlic, infrastructural 
and other tasks of interest 10 its citizens, 

6. performs oliter tasks under its jurisdiction. 

Article 50 

The number of city councillors shall be propor
tional to the city population, under in accordance 10 the 
by-laws. and therefore, Ihe council shall have no less 
than 20 nor more (han SO councillors. 

b) Mayor 

Ankle 51 

Mayor repn:sents the cily and is thc bearer of 
executive power. 

The mayor is rc.c;ponsible for the performance of 
tasks with in the jurisdiction of the slate administration 
which have been transferred to the jurisdiction of the 
cit}', to the authorized bodies of the central state 
administration. 

Performing the tasks within the self·govemmenr 
jurisdiction of the city, (he mayor: 

- has the right to withhold from aPl?iication the 
city council's general act if he if in his oplOion the act 
violates the law or any other regulation, and require 
from rhe council to eliminate the noticed shortcomings 
within a period of 15 days. If the city council fails to 
do so, the mayor shalt mform, within a period of 7 
days, the central sta'te administration body authorized 
for the supervision of the legality of work of the bodies 
of a local self-government unit, and 

- performs other tasks stipulated by the city by
laws in conformity with the law. 

Article 52 

A mayor is substituted by a deputy mayor. 
Provisions of Anicle 48, Paragraphs 2 and 3 of 

this Law pertain aJso to the deputy mayor. 

4. County bodies 

a) County council 

Article 53 

A county council: 
1. passes lhe COUnty by-laws, 
2. passes decisions aud other county acts which 

stipulate the issues within the self-government scope of 
a county, 

3. elects and dismisses the county prefect and vice 
prefect, elects and dismisses members of county 
authorities, working bodies of the county council and 
other persons, as provided for by the by-laws, 

4. decides on Ihe structure and jurisdiction of 
county administrative bodies, 

5. establishes public inslitulions and other legal 
entities to perform economic, public and other activities 
of interest to the counly. 
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6. performs other tasks which the law places 
under jurisdiction of the COUnty as a local self-govern
ment unit. 

Article 54 

The numbcr of counly assembly members is 
stipulated by the counlY by-laws, but should not be less 
than 30 nor more than 50. 

b) Counly prefect 

Anicle 55 

The county prefect represents the county and is 
the barer of executive power of the county. 

The county prefect is responsible to competent 
bodies of the central state administration for the 
performance of tasks. of stale administration on the 
territory of the county. 

In performing the tasks under self-government 
jurisdiction of the county. the county prefect has the 
right to withhold from application the general act of the 
county assembly. if he as.'OeS.c;es that the act violates the 
law or any other regulation, and to request from the 
assembly to eliminate the noticed shoncomings within 
a period of 15 days. If the counry assembly fails to do 
so, the county prefect shall infonn the body of the 
central state administration authorized for the supervi
sion of the legality of work of the body of local self
government unit within a period of 7 days. 

TIle county prefect holds consultations on the 
issues of local self-government with prefects and 
mayors of the municipalities and cities on the territory 
of his county, on regular basis. 

The county prefect performs other tasks stipulated 
by the by-laws in conformity with the law. 

Article 56 

A vice county prefect substitutes a county prefect. 
The provisions of Anicle 48, Paragraphs 2 and 3 

of this Law pcnain also to the vice county prefect. 

IV.a. ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS 
AND SERVICES OF THE UNITS OF 
LOCAL SELF-GOVERNMENT AND 
ADMINISTRA nON 

Artiele 56 a. 

Administrative depanments and services shaJl be 
established for the purposes of carrying out tasks from 
self-governing scope of operations of the units of local 
self-government as welt as the ta,s·ks 6f state administra-
tion, delegated to those units. • 

For the establishment of the administrative bodies 
from Paragraph I of this Article as well as for the 
employment of persone] in these bodies, additional 
funding from the state budget may be used or from the 
county budget only with previous aUlhori7.ation from 
the Minister of Finance and the Minister of Adminis
(ration. 

In municipalities with less [han 8,000 inhabitants, 
a single admimstrative depanment for carrying out all 
the tasks from self-governing scope of operations of a 
municipality shall be established with the exception of 
when the law otherwise regulates the manner .of 
organizing the carrying OUI of the tasks of state admm~ 
istralion delegated to a unit of local self-government. 

The organization of administrative departments 
and services from Paragraph I of this anicle shall be 
regulated by a general act of a unit of local sel f-gov
ernment in accordance with statu Ie and law. 
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The administrative departments from Paragraph 1 
of this Anicle ,hall be run by Heads. 

The H~d.5. who according to their position in 
accordance Will) the statute of the unit of local self
government are nol members of the authorities of the 
units of local self-government, shall be appoimed on 
the baSIS of a p'Jblic solicitation og applications by the 
authorities of the unil of local self-government. 

Anicle 56. b. 

The s(atutc~ of a unit of local self-government may 
~s(ablish to carry out certain tasks from its self-govern
mg scope of OP-!filtion administrative offices outside of 
the seat of this unit. 

Article 56. c. 

The rights. obligations and responsabilities as well 
as other issues relevant for (he work of the staff in 
administrative (!epanments and services of the units of 
local self-govcmmem shall be regulated by a special 
law. 

Until the passage of the law from Paragra~h 1 of 
this Article, the provisions of the Law on AdmlOistra
(ion ("Narodn< novine" No. 16ns, sons, 29/S5, 
41/90 and 53a/91) whieb regulate labor relations and 
wages of staff in the administrative organs shall be 
respectively a .. plied to the staff in administrative 
departments and services of units of local self-govern
ment. 

V. LOCAL SELF-GOVERNMENT 

Anicle 57 

Local corr,mittees are established as the means of 
direct panicipa:ion of citizens in decision-making on 
local tasks with direct and substantial influence on the 
citizens' everyday life and work. 

The local :Ommittee is established for one settle
ment, several iNerconnected small settlements or a pan 
of a larger set,lement, i.e. city, which constitutes a 
separate entity Nith respect to other pans. 

Anicle 5S 

The local :ommittee is founded by the citizens at 
a meeting which must be attended by at least 10% of 
the electors rer.istered in the electoral list of a settle
ment or a pan ·Jf a settlement. 

The prop<.sal to this effect can be submitted by 
the citizens and their organizations and associations, as 
w~ll as by othe~' bodies, as provided for by the munici
pal or city by-IIWS. 

Article 59 

Municipal or city by-laws stipulate, in accordance 
with the law, the procedure of establishment, the scope 
of work and the authority of a local committee, the 
manner of eieclion and dismissal of the bodies of local 
self-government, the programme of work of the local 
committee, basic regulations pertaining to local com
mittees, finanCing of their activities, carrying out of 
administrative and other tasks, and other matters 
imlXlftant for tIe realization of their rights and duties 
provided for b:r the law. municipal or city stalUte or 
other general act passed by the municipal or city 
council. 

- 57 . 

Article 60 

The municipaJ or city statute may assign certain 
tasks from the self-government scope of the municipal
ity or the city to the local commiuee, if the tasks have 
the direct and substantial influence on everyday life and 
work of citizens living on that territory. 

The financial means for the performance of tasks 
referred to in Paragraph J of this Article arc ensured 
from the municipal or city bUdget. 

Anicle 61 
The local conunittee council and the president of 

the local conunittee council are the authorities of the 
local committee. 

The local committee council is elected b'l citizens 
living on the territory under the jurisdiction a the local 
committee, who have the right to vote. Members of the 
local conuniuee council have a 4-year mandate. 

The local committee council passes the pro
gramme of work of the local conunittce, rules of the 
local conuniuee, rules of procedure in accordance with 
the municipal or city by-laws, fmancial plan and annuitl 
balance sheet, and performs other tasks under the 
provisions of the law and the municipal or city by
laws. 

Anicle 62 

The local committee council elects its presidcm 
with a 4-year mandate. The president of the local 
committee council represents the local committee, as 
stipulat~ by the municipal or city by-laws, and is 
responsible for the execution of tasks referred to in 
Article 60 of this Law, to the local committee council 
and to the municipal prefect or mayor. 

Anicle 63 

In accordance with the municipal or city by-laws, 
the local conunittee council may organize local citize
ns' meetings to discuss the needs and interests of 
citizens and give proposals for the settlement of issues 
of local sigruficance. 

Local citizens' meetings are summoned in the 
individual parts of the local committee's territory which 
form separate wholes in relation to other parts of the 
settlement (part of a settlement, block of buildings 
etc.). 

Article 64 

The local citizens' meeting is summoned by the 
local committee council in accordance with the munici-
paJ or city by-laws. :, 

The president of the local citizens' meeting is 
elected from among the citizens present in the manner 
as provided for by 'he municipaf or city by-laws. 

Anicle 65 

Legality of work of the local committee's bodies 
is under supervision of the municipal or city author
ities. 

Municipal or city authorities can dismiss the local 
committee council if it repeatedly violates the by-laws 
or fails to perform {he tasks assigned to it. 

Anicle 66 

City districts can be established by the by~laws as 
a special form of local self-government within the city. 

The cilY district refers to a territory which repre
sents an economic and public whole bound by common 
interest of its citizens. 



The jurisdicticn, authority and bodies of city 
districts are stipulat!d by the city by-laws, under the 
provisions of this Law which pertain to the local self
government in local committees. 

VI. PROPERTY AND FINANCING OF LOCAL 
SELF-GOVERNMENT 

I. Prooerty of 10( al self-government unit 

Anicle 67 

Movables and mmovables owned by a local self
government unit, ~ well as the rights to which it is 
entitled, constitute tt e property of the local self-govern
ment unit. 

. Municipal, cit:' and county property should be 
subjected 10 careful and wise management. 

2. Financing of Ir,cal self-government unit 

Artiele 68 

Within the frame of state economic policy, local 
self-3overnment unilS have their own income to dispose 
of wIthin their self-J~ovemment scope. 

The income of a local self-government unit is 
proponional 10 the .asks which Ihe bodies of Ihe local 
self-government unit perfonn in compliance with the 
law. 

The income of local self-government units in
eludes: 

I. income from their movable and inunovable 
propeny. 

2. income fron\ companies and other legal entities 
iliey own, and inceme from concessions verified by 
local self-govemme:lI units, 

3. income from the sale of their movable and 
inunovable property, 

4. presents, inheritances and legacies, 
5. municipal, city and county taxes and indem

nities, as well as the fees lhe rates of which local self
government units de[ennine themselves within the legal 
limitations, , 

6. state assistance and subsidies estimated in the 
budget of the Reput'lic of Croatia or by a special law. 

7. subsidies fwm the state budget for the tasks of 
state administration transferred to their jurisdiction, 

8. other revenues stipulated by lhe law. 
Additionalexpl:nditures imposed by the implemen

tation of the Constitutional Law on Human Rights and 
Freedoms and Rights of Elhnic and Nalional Groups 
and Minorities in the Republic of Croatia on the 
counties with special status districts shall be covered 
from Ihe Slale budge!. 

Article 69 

The annual butlget of a local self-government unit 
is submitted to the h1inistry of Finance within 15 days 
from the date on which it has been passed. 

Article 70 

If the annual budget for the next fiscal year cannot 
be passed before Ih" beginning of thaI year. lemporary 
financing should be applied but not for a period longer 
than 3 months. 

The decision on temporary financing is passed by 
the representative blldy of a local self-government unit, 
in compliance with the law. 
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Article 71 

If the representative body of a local self-govern
ment unit does not pass the annual budget after the 
expiry of the period stated in Article 70, Para. I, of 
this Law, the Government of the Republic of Croatia 
shall dismiss the representative body and replace with 
an appointed conunissioner of the Government. 

In the case referred (Q in Para. I. of this Article, 
tbe elections for the representative body of a local self
government unit shan be called in accordance with the 
law. 

Anicle 72 

The representative body of a local self-govern
ment unit supervises overall accounting and financial 
transactions of the municipality, city or county. 

Anicle 73 

The Ministry of Finance or another authority 
provided for by Ihe law. supervises the legality of 
accounting and financial transactions of a local self
government unit. 

The authorily referred 10 in Para. I. of this 
Article, can suspend. annul or abolish the ille&al act of 
accounting or financial transactions of the municipality, 
city or county, and institute proceedings against the 
person responsible, in compliance with the law. 

VII. ACTS PASSED BY LOCAL SELF-GOVERN
MENT UNIT 

1. General acts 

Anicle 74 

The representative body of the municipality, city 
or county passes, within the scope of its self-govern
ment jurisdiction, decisions and other general acts in 
accordance with the by-laws. 

Article 75 

The authorities of a local self-government unit 
ensure the passing of general acts cited in Article 74 of 
this Law, in the manner and in a procedure established 
by Ihe by-laws of Ihe local self-government unil and 
supervise the legality of work of administrative bodies 
in charge of the tasks under the jurisdiction of a local 
self-government unit. 

Article 76 
... 

Administrative bodies in Charge at the self-gov
ernment tasks of a local self-government unit execute 
and supervise the rassing of general acts of the repre
sentative bodies 0 a local self-government unit. 

If, in carrying out the supervision as stated in 
Para. I, of this Article, the administrative bodies fmd 
that the general act is not being applied. lhey may act 
in accordance with its provisions. 

2. Individual acts 

Anicle 77 

In passing the general acts referred to in Article 
74 of thiS Law. the administrative bodies of local self
government units pass individual acts to provide for the 
rights, duties and legal interests of narural and legal 
entities. 

As an exception to Paragraph 1. of this Article, in 
implementing the general acts referred 10 in Article 74. 
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or this Law, when lhe Law so prescribes. individual 
~C(S which regulate the rif;~lIs. obligations and legal 
Interests of persons and ClHlIlCS sh<.lll he passed by state 
administrative bodies. 

A complaint may be lodged against (he individual 
acts cited in Para. I of this Ankle, passed by munici
p,ll ~n~ Ci1r administrative bodil:s wilh (he competent 
?dn:lII:lISlrallvc hody of the counly, and a~ainsl the 
IIldlvldual aCIS passed by county administrative bodies 
with the compclcm ministry. 

The provisions of Ihe La.w on general administra
tive procedure apply to (he passing of acts rdcrrcd to 
in this Article, if the procedure berare the bodies of 
local Self-government unit is nOI stipulated by a special 
law. 

In accordance with the provisions of the Law on 
administrative dbputcs, the administrative lawsuit can 
be instituted against the individual acts passed by local 
self-government unit's administralive bodies. 

VIII. STATE SUPERVISION AND PROTEC
TION OF LOCAL SELF-GOVERNMENT 

Anicle 78 

Supervision by the siale provides support to local 
self-govcrnrnelll on the lerritory of a local self-govern
ment unit and ensures constitutionality and the rule of 
la\1/ . 

Article 79 

Supervision of the legality of work and of the 
general acts of the representative bodies of local sclf
government units within the scope of their self-govern
ment jurisdiction, is performed by the bodies of {he 
central stale administration, each within the scope of its 
activities. 

The municipal prefect or the city mayor shall 
submit (0 the county prefect the by-laws and general 
acts passed by the representative body of the municipal
ity or city, within a period of 8 days from the date on 
which they wcre passed. 

The county prefcct shall submit the by-laws and 
general aCls passed by the county assembly to the 
competent body of the central state administration, 
within a period of 8 days from the dale on which they 
wt:re passed. 

If the county prefect finds lhal the general acts 
from Para. 2 of this Aniclc comradict the Constitution 
or the law, he is Obliged to notify the competent 
authority of the central state administration on that 
mauer, within a period of 8 days [rom the date of 
receipt of the general acl. 

Supervision of the legality of work and acts of a 
local self-government unit is performed in the manner 
and in the procedure stipulated by Ihe law effective for 
the state administration. 

Article 80 

If the authorities of the central state administration 
assess that the general act passed by the representative 
body of a local Self-government contradicts the Consti
tution or the law, they shall suspend the act and 
propose to the Government of the RepUblic of Croatia 
(0 institute a procedure before the Constitutional Court 
of the Republic of Croatia for the assessment of the 
constitutionality of the disputed act. 

If tile Governmcnt of the Republic of Croatia docs 
not institute the procedure referred to in Para. I of this 
Article, within a period of 30 days from Ihe dale on 
which the general act was withheld, the suspension 
shall be tcrminated. 
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Article 81 

At thc proposal by the Ministry of Justice anti 
Administration, the Government of the Republic of 
Croatia can dismiss Ihe representative hady of a local 
self-government unit: 

I. if it repeatedly passes general acts contr'1dicting 
the constitution, the law or another regulation. or 
because of repeated grave violations of the law anti 
other re~ulations, 

2. If the municipal prefect, city mayor or count)' 
prefect are not electcd wlthin.a period of 90 days from 
the date of constitution of the represelllative body of a 
local self-l?overnment unit, . 

3. if IL does not pa'is the by.laws within a period 
sel by this law, 

4. if at least one half of the members of the 
representative body of local self-govcrnmeOi unit 
resign, 

5. if it fails to pass the annual budgt.:t within a 
period set by this law, and 

6. if the representative body of a local self
government unit passc.'i a decision which endangers the 
sovereignty and territorial integrity of the Republic of 
Croatia. 

If the representative body of a local self-govern
ment unit is dismissed, the president of the dismissed 
body can submit a constitutional claim (plea) to the 
Constitutional Coun of the Republic of Croatia, within 
a 48-hour period. 

The Constitutional Court of the Republic of 
Croatia shall reach a deci$ion on the constitutional plea 
within 7 days. 

Article 82 

When the representative body of a local sel f
government unit has been dismissed on the basis of the 
provisions of Anicle 8 L, the Government of the 
Republic of Croatia shall appoint its commissioner to 
that local self-government uniL 

The Government of the Republic of Croatia shall 
appoint the Governmcnt's Commissioner in the case 
when in a unit of local self-government, elections for 
a new representative body arc not carried out in 
accordance with the law, or when even after sixty days 
from the day of elcctions, a representative body of the 
unit of local self-government is not constituted. 

The commissioner holds his oflice until the 
election of a new representative body of a local sel f
government unit. 

The elections to that effect shall be called and 
conducted according to the provisions of the Law on 
the EIC'Ction of Representative Bodies of Local Self
Government Units. 

Article 83 

The municipal prefect or city mayor are respon
sible for the legality of rerformance of tasks under 
their jurisdiction, as wei as for the constitutionality 
and legality of 
acts and work of the municipal or city authorities and 
administrative bodies to the Ministry of Justice and 
Administration. 

The competent ministry may give the municipal 
prefect or the mayor general and individual orders in 
attending to (hc tasks of state administration which 
have been transferred to the municipal or city bodies. 

The Ministry of Justice and Administration can 
dismiss the municipal prefect or the mayor if he o~ the 
municipal or city bodies from Para. 1 of (his Article. 
repeatedly violate the constitutionality and legality anti 
if they fail 10 act according to the orders from Para. ::! 
of tllis Article. 
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Ankle 84 

Tbe county prefect or the mayor of the city of 
~agrcb is responsiblc to (he Government of the Repub. 
hc of Croatia for the constitutionality and legaJity of 
the execution of r.1Sks under his iurisdiction as well as 
of the constitutionality and legality of acts and the work 
of (he COUnty authorities or the authorities of the CilY 
of Zagreb and tbc administrative hodies. 

The Government of the Republic of Croatia may 
give general and individual orders conccrning Ihe tasks 
of state administration 10 the coulllY prefcc( or the 
mayor of the City of Zagreb. 

The Government of thc RepUblic of Croatia may 
dismiss the county prclect or thc mayor of the City of 
Zagreb if he or the bodies cited in Para. I of Ihis 
Article, repealedly violate the constitutionality and 
legality, or if they repe.ltedly fail to act accordlflg to 
the orders stated in Para. 2 of this Anicle. 

IX. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 

Anicle 85 

The represem3tive body of a local self·govern. 
mem unit shall pass the by· laws by no later than 
March, 31, 1994, 

Article 86 

Until the date of the first session of the rcprescn
lalive body of a local self·government unit, Ihe previ
ous municipal assemblies and their bodies continue 
with their work withinlhc frame of their present rights 
and duties. 

The municipal administrative bodies and services 
continue with Iheir work Oil the ta'iks of the state 
administration in compliance with [he dates set by lhe 
specific Law on the structure of the Slate administra. 
lion. 

Article 87 

The municipalities, cities and counties founded on 
the basis of the Law on the territories of the counties, 
cities and municipalities in the Republic of Croatia 
shall take over thc immovables, movables, financial 
assets, a'i well as the rights and obligations of the 
earlier municipalities of which Ihey arc the heirs, by no 
later than March, 31, 1994. 

The disputes which may arise during the imple. 
mentation of Para. 1 of this Article, are settled through 
the agreement of local sclf·government units. If such a 
settlement cannOI be reached, the decision shall be 
passed by arbitration appointed by the Government of 
the Republic of Croalia. The court protection against 
the arbitration decision is nOI permitted. 

The 10c31 self~governmenl units referred to in 
Para. 1 of this Anicle, lake over the employees of the 
municipal administration authorities and services from 
the earlier municipalities, within Ihe periods set by the 
Law on the state adminislra!ion systcm. 

The employees referred to in Para. 3 of this 
Article, may be assigned to the tasks and offices of the 
administrative bodie!i of local self·govemment units, as 
well as to the state administration authorities, withoUl 
the announcement 0 f vacancies. 

TIle employees who arc nOi assigned to the posts 
as provided for by this Article shall be given notice in 
accordance [0 the provisions of the law regulating 
labour relations in the state administration authorities. 

The municipalities, cilies and countics take over 
the archivcs of completed cases, documents and 
incompleted cases from the administration authorities 
and services of earlier municipalities of which they arc 
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the heirs, in accordance with Ihe regulation to be issued 
by Ihe MinisH)1 of Justicc and Adminislration. 

The Government of the Republic ofCroalia shaU, 
if necessary, pass lUorc precise regulations to ensure 
the implem~nlation of the proviSions of this Article. 

Article 88 

The provisions of this L1W which regulate the 
jurisdiction of Ihe bodies of local self·government units. 
and the provisions on the administrative bodies of local 
self·governmem units shall be applied within a period 
of one year from the date of entering into force of this 
Law. 

Until the Law referred to in Anicle 66, Para. 3, 
item 5, of this Law, be passed, the Government of {he 
Republic of Croatia shall provide for the temporal 
financing of local self-government units. 

Article 88 a. 

On the date of December 31, 1993. when the Law 
on Amendments to the Law on Local Self·Govemment 
and Administration is becoming effective, a county 
takes over and continues to use business premises and 
equipment which were used by thc administrative 
organs of the previous municipalities whose tasks are 
being assumed by county offices. 

Article 88 b. 

On the date of December 31, 1993. when the Law 
on Amendments to the Law on Local Self-Government 
and Administration is becoming effcctive, the assets of 
the previous local communities which consist of real 
estale and movables, shall become the property of the 
towns and municip31ities established by the Law on the 
Territory of Counties, Towns and Municipalities in the 
Republic of Croatia ("Narodne I1m'ine" No. 90/92) and 
the City of Zagreb on the territory where the seat of 
the 10e31 community was located. 

The financial assets as well as the rights and 
obligations of the previous local conununities sh31l 
became the financial assets, rights and obligations of 
towns and municipalities and the City of Zagreb from 
Paragraph 1 of rlus Anicle. 

Real estate and movables from [he previous local 
communities from Paragraph 2 of this Anicle may be 
used primarily by the municipalities, towns and City of 
Zagreb for the needs of city districts and local 
commitees or administrative offices of the units of local 
self·government and administration. 

The way of utilizing the re31 estate from Para· 
graph I of this Article shall be dctermined by the city 
or municipal authorities. 

Article 88 c .• 

The financial assets of [he previous local com· 
munities which are collected on the basis of a volumary 
local tax shall be collected until the expiration of the 
tenDS by which the voluntary local tax was adopled and 
shall be used for the purposes determined in Ihe 
decision on the voluntary local tax. 

Exceptionaly, with respect to the collection, the 
right to return and the right to claim that the statute of 
limitations has expired with respect 10 (he loca1 tax 
from Paragraph 1 of this Article, the provisions of the 
Law on Local Self·Tax of Working People and Citizens 
for Mecting Joint Needs in the Local Community 
CNarodne novine M No 32177) shall be respectively 
applied until the expiration of the term for which the 
voluntary local tax has been introduced if nol othcrwise 
provided by special legislation. 

The financial assets from Paragraph I of this 
Article shall be transferred to a speCIal account of a 
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lOwn or municipality c che City of Zagreb on the 
territory of which the previous local community had its 
seat. 

The assets :rom Paragraph I of Ihis Article shall 
be administered 'JY the (own, the municipal or lhe Cily 
of Zagreb's authorities. 

The other :inancial assets of the previous local 
communities shzli be transferred to Ihe budget of the 
town, municipal.ty or the Cily of Zagreb. 

A nicle 88 d. 

Staff employed in the previous local conununities 
shall be retained by municipalities, towns or the City of 
Zagreb within ttiny days from December. 31. 1993. 

The staff [(1m Paragraph 1 of this Article may be 
assigned jobs ancltasks in administrative bodies ofunils 
of local self-government or jobs and tasks in city 
districts or local conuniuees. 

The staff fc m Paragraph 1 of this Article who are 
nor assigned jobs and tasks within sixty days from the 
December. 31. .993. shall have their jobs terminated 
in accordance WIth general labor laws. 

The act of retain ina; the staff of previous local 
communities or the temunalion of their jobs shall be 
passed by the IV.ayor of the Head of the unit of local 
self-government on the territory of which was located 
the seat of the previous local community where the 
staff was emp]o~'ed. 

Anicle 88 e. 

The town ,-nd municipal authorities shall assume 
the assets from Article 88 b., Paragraph I, of this Law 
as well as the lrchives and other documentation of 
local communiti:s within thiny days from December, 
31. 1993. 

Class: OI5-01I9:!-OI/05 
Zagreb. 29 Dea:mber 1992 

On the date of the assumption of the assets, 
archives and documentation of the previous local 
communilies and no lalcr than thirty days after Decelll
ber, 31, 1993, the bodies of (he prevIOus local com
munities shall terminate their operation. 

The Mayor of the City of Zagreb or of a town or 
the Head of a municipaHty on the territory of which 
was the seat of the previous local community, shall file 
a request within thirty days from the December, 31, 
1993 to a competent body for the closure of the ac
count of the previous local community or for its 
elimination from lhe official records. 

Anicle 89 

On the date of entering into force of this Law, lhe 
Law on Local Communities shaH be declared null and 
void ("Narodne novine" No. 19/83). 

Article 89 a. 

On the date of December 31. 1993. when the Law 
on Amendments to the Law on Local Self-Government 
and Administration is becoming effective. the Law on 
VoluQtaty Local Tax of Working People and Citizens 
for Meetmg their Joint Needs in the Local Community 
CNarodne novine" No 32n7) shall no longer be in 
effect. 

Article 90 

This Law enters into force on the day of publica· 
tion in "Narodne novine". 

House of Representatives 
of the Parliament of the Republic of Croatia 

Published in Mlfodlle liOvine No. 90/92. The Law on Amendments to the Law on Local Self-Government and 
Administration ·vas published in Narodne IlOvine No 117/93. 
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TilE LA I\' ON THE COUNTY OF ZAGREB 

Article J 

This law shall establish Ihe COIIIU\, of Zagreb. 
The ~ca( of Ihe COllOl.., of Zagn:h" Sh:lll bi! in the 

City of Zagreb. . ~ 

Article :! 

The [CrrilOry of the County of Zagreb shall 
consist of the City of Zagreb. Ihe lowns and municipal
ities on the territory of Ihe former City of Zagreb, the 
territories of Ihe former Zagreb County. as well as Ihe 
sCCllemcnt of Luka, from Ihe lerrilOry of Ihe Municipal. 
ity of Veliko Trgovisce, within (he former 
Krapinsko-Zagorska Coumy. 

The status and organiZJlion of the Cily of Zagreb 
which is a SCpJrale and single territorial and adminis
trative unit wilhin the County of Zagreb shall be 
regulated by Ihe Law on the City of Zagreb. 

Article 3 

The lerritory of the County of Zagreb consists of: 

Town Municipality SClIlements 

City of Zagreb Adamovec 
BcJovar 
Blagusa 
Budenec 
eerje 
Dobrodol 
Drcnecc 
Dumovec 
Durdekovcc 
Gajcc 
Glavnicica 
Gorancc 
Glavuica Donja 
Glavnica Gomja 
Jcscnovcc 
Ivanja Reb 
Kasfna 
KaSinska Sopnica 
Kueilevina 
Kueanec 
Luian 
Markovo Poljc 
MOrdvce 
Paruievina 
Planina Gornja 
Planina Donja 
Porovee 
Prckvrsje 
PrcpuslOVCC 
Scsvetc 
Soblincc 
Sasinovee 
Simuncevec 
Vugcr Selo 
Vugrovec Donji 
Vugrovcc Gemji 
Vurnovec 
{'.agreb 
Zerjavinec 
Lueko 
Jcidovcc 
Hrv<.ltski Leskovac 
Goli Breg 
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Town Municipality 

I. llrdovec 

2. Dugo Sclo 

3. Rugvica 

Settlements 

Dcsprim 
BOIinec 
Brc7.ovica 
Gomji.Cehi 
Donjl Cehi 
Odranski Obrei. 
Gomji Dragonol.cc 
Donji DragonoZec 
Demerje 
Grancari 
Smnec 
Donji Trpuci 
Gornji Trpuci 
Lipnica 
Havidic Sclo 
Brebemica 
Slarjak 
Kupineeki Kraljevec 
lIudi Bilek 
Zadvorsko 
Dreinik Brezovicki 
Odra 
HraSte Turopoljsko 
Mala Mlaka 
Buzin 
Veliko Polje 

Brdovec 
Donji L1dut 
Drenje Brdoveeko 
Gornji Ladue 
Harmica 
Javorje 
Kljuc Brdoveeki 
Pngorje Brdovei:ko 
Prudmce 
Savski Marof 
Senkovec 
Vukovo 5clo 
Zdenci Brdoveeki 

Andrilovec 
Dugo Selo 
Donje Dvoriscc 
KozinStak 
Kopcevec 
Lcprovica 
LukarisCe 
Mala Ostma 
Promrje 
Puhovo 
Velika Ostrina 

Cista Mlaka 
Cmee Rugvicki 
Cmce Dugoselski 
Donja Greda 
Dragosieka 
Hruscica 
Jej.evo 
JalSevce Nartski 
Nan Savski 
Novaki Nartski 
Novaki Oborovski 
Obed isce leievsko 
Oborovo 
OkunsCak 
Otok Nanski 
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Town Municipality Seulements 

4. Brckovljani 

5. PUS':. 

Olok Svibovski 
Prcvlaka 
Prcscka Oborovska 
Rugvica 
Svihjc 
Sop 
Struga Nartska 
Trslcnik Narlski 

Brckovljani 
Boijakovina 
Gomja Grcda 
Gomjc Dvoriscc 
Graeec 
Hrcbincc 
Kusanovec 
Lupoglav 
Prikraj 
Preeee 
~tanCic 
Stakorovcc 
Tedrovec 

Bregovljana 
Donja Pusca 
Dubrava PusCanska 
Gornja Pusca 
Hruscvec Puscanski 
Hrcbine 
rytarija Magdalena 
Ziebec Puscanski 

6. Marija Gorica 
Marija Gorica (opc. sredislc) 
Trstcnik Puscanski 
Krii Brdovecki 
Oplaznik 
Hrastina Brdovecka 
Celine Puscanskc 
Ziebee Goricki 
Kraj Donji 
Bela Gorica 

1. SAMOBOR 
Kraj Gornji 

Braslovje 
Bukovje PodvrSko 
Celine Samoborske 
Cerje Samoborsko 
Domaslovec 
Dragonos 
Draganje Seta 
Dubrava Samoborska 
Farkasevec Samoborski 
Gradna 
Greguric Breg 
Hrastina Samoborska 
Kladje 
Kotari 
Mala Jazbina 
Mala Rakovica 
Manja Vas 
Mali Lipovcc 
Medsave 
OtruSevec 
Rude 
Samobor 
SavrScak 
Siani Dol 
~lavagora 
SipaCki Breg 
Vrhovcak 
Vratnik Samoborski 
Veliki Lipovec 
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Town Municipality Scltlemcnts 

Vrbovec Samoborski 
Velika Rakovica 
Bobovica 
Bregana 
Lug Sarnohorski 
Norsic Selo 
Podvth 
Samoborski Olok 
Dolec Podokicki 
Dreinik Podokicki 
Fal.scak 
Galgovo 
Konscica 
Klake 
Molvice 
Podgrade Podokicko 
Pavucnjak 
Pelkov Breg 
Rakov Polak 
Sveti Manin pod Okieem 
Beder 
Brcganica 
Javorek 
Koslanjevac Podvrski 
Siapnica 
Visnjevec Podvrski 
Grdanjci 
Jarusje 
Klokocevec Samoborski 
Smerovisce 
Velika Jazbina 
Prekriije Plesivitko 
Bratelji • 
Brewvac Zumberacki 
Budinjak 
Cerovica 
Dane 
Gornja Vas 
Golubici 
Kravljak • 
Novo Sela Zumberacka 
Osredek Zumbcratki 
Osunja 
Poklek 
Selce Zumberacko 
Sjetevac 
~tojdra~a 
Simrakl 
Tisovac Zumberatki 

7. Sveta Nedjclja 
Bes[o\'jc 
Brezje.Samobon;ko 
Jagnjic Dol 
Kalinovica 
Kercstinec 
Mala Gorica 
Novaki Samoborski 
Svetonedjeljski Breg 
Oresje 
Rakilje 
Srebmjak 
Strmec Samoborski 
Svela Ncdclja 
Zitarka 

2. SVETI IVAN ZELINA 
Berislavec 
Biskupec Zelinski 
Breg Mokricki 
Qunjak 
Cretan 
Donja Toplicica 
Donjc Psarjevo 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 

Town Munic.pality 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 3. JASTREBAF.SKO 

I 
I 
I 
I 
I 

Settlements 

Gomje Psarjcvo 
Gornja Toplicica 
Gornji Vinkovcc 
tirasljc 
Kladcicica 
Kalinjc 
Mokrica Tomasevelka 
NespcS 
Novo Mjesto 
Polonjc 
Polonje Toma!evelko 
Pretoki 
SaJnik 
Selnica Psarjevatka 
Sveli Ivan Zelina 
Sulinec 
Velika Gora 
Donje Orclje 
Dubovec B1SaSki 
Gomje Oresje 
Filipovici 
Keleminovec 
Kamin 
Novakovec BisaSki 
Prepolno 
(tadoisee 
Salovec 
Surdovec 
To~vec 
Zadrkovec 
:?rinScina 
ZilOmir 
Banje Selo 
Bukevje 
Brezovec Zelinski 
BlaSkovec 
Blaievdol 
Bukovec Zelinski 
Curkovec 
Dooja Drenova 
Donia Zelina 
GoriCanec 
Gorilica 
Gomja Brenova 
Hmjanec 
Kriievtec 
Kreeaves 
Laktec 
Majkovec 
Marinovec Zelinski 
Obrez Zelinski 
Paukovec 
Sveta Helena 
Suhodol Zelinski 
Vukovje Zelinsko 

Beltici 
Brebrovac 
Brezari 
Breznik: Ple~ivicki 
Bukovac Svetajanski 
CeJine 
ema Mlaka 
Cvetkovic 
Cabdin 
Ceglje 
Crnilovec 
Dolanjski Jarak 
Domagovic 
Donji Desinec 
Draga Svetojanska 
DragovanSCak 

Town 
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Municipality Settlements 

8. Klinea Sela 

9. Pisarovina 

Donja Rcka 
Goljak 
Gratae Siavetieki 
Guci Draganitki 
Garica Svetojanska 
Gomji Desinec 
Gornja Kupcina 
Gornja Rcka 
Grabarak 
Hras9c Plclivitko 
HraSta 
IvanciCi 
Izimje 
lastrebarsko 
lurjevtani 
Kupet Dol 
Lanisee 
Lokosin Dol 
MaJun)e 
Miladtni 
Novaki Petrovinski 
PaJjugi 
Pavloveani 
Petrovina 
Ple~ivica 
PrhoC 
Prilipje 
Prodin Dol 
Rastoki 
Redovje 
Slaveuc 
SredDjak 
Spigelski Breg 
Toplice 
Tihoeaj 
VlaSkovec 
Volavje 
Vranov Dol 
VukSin Sipak 
Zdihovo 
Pe,ak 
Oresje Okicko 
Stankovo 

Beter 
Donja Purgarija 
DonJa Zdencina 
Goli Vrh 
Gonjeva 
Gamja Purgarija 
Gomja Zdencina 
IClinta Sela 
Kozlikovo 
Kuplnec 
Novo Selo Okicko 
Poljanica Okicka 
RepiiCe 
Triic 

Bratina 
Bregana Pisarovinska 
Donja Kuptina 
Dvoranci 
Garica lamnicka 
Gradec Pokupski 
lamnica Pisarovinska 
Lijevo Sredicko 
Lueelnica 
Pisaravina 
Podgorje lamniCko 
Selsko Brdo 
Topalovec Pisarovinski 



I 
Town Municipality Settlements Town Municipality SCtliements I 

Vel ika J amnicka Brasljcvica 

I 10. KraSit Buliti 
Bukovica Prckriska Brezovica Zumbcracka 
BrcZMic Cvetiscc 
Brlenic DantuloviCi 
Cunkova Draga Dojutrov)ca 

I Dol Doljani Zumberacki 
Donje Prekriijc Dra~osevci 
Gamjc Prckrifje Du~u~i. 
Hrienik Goldi Zumberacki 
Hutin Gudalji I Jezerine Kamenci 
Kurpczova Gorica Kasl 
Kmefiti Keseri 
Kurer Kuncani 

I Kastel Pribitki Kuljaji 
Kr~ic Lije!re 
Krupaee Malinci 
Mirkopolje Pilatovci 
Pribic Popoviti Zumberacki 

I Pribit Crkveni RadatoviCi 
Rude Pribieke Rajakovici 
Stemac Pribieki Sekuliei 
SVrZevo Siljki 
Barovka 4. VRBOVEC I Begovo Brdo Zumbera~ko Banovo 
Careva Draga Brfevec 
Cu~iei Celine 
Konjaric Vrh Cerik 

I Medven Oraga Cerje 
Prvinci Donji Tkalec 
Peeno Dijanes 
Radina Gorica Dulepska 
SraniciCi Zumberacki Divan 

I 11. Zumherak 
Vranjak Zumberacki Gaj 

Gomji Tkalec 
Cemik Gostovic 
Donji Ostrc Graberanec 
DraSei Vrh GraberSeak I Glu!inja Greda 
Gomji Ostrc Kanak 
Gr~eliei Krka~ 
Gn~ Kueari 

I Hartje Lonjica 
Javor Lovreeka Varcs 
Jez.emice Lovreeka Velika 
Jurkovo Seta Luka 
Kalje • Lukovo 

I KordiCi Zumberacki Marenic 
Kostanjevac Martinska Yes 
Kupcina Zumberacka Naselje Sljepana Radiea 
Mrzlo Polje Zumbera~ko Negovec 
MarkusiCi Novo S~lo I Plavci Pirakov~ 
Petricko Selo Peskovec 
Radinovo Brdo Poljana 
Reslovo Zumberocko Poljanski Lug 

I Sopole Podolec 
Sosice Prileste 
Stari Grad Zumberacki Sarno oree 
SlUpe Savska Cesta 
Tom<iSevci Topolovec 

I Tupeina Vrbovec 
VisoCe Vrbovetki Pavlovee 
ViSei Vrh Vrhovec 
Vukovo Brdo Zunci 
Vlasic Brdo 12. Preseka 

I Veliki Vrh Donja Velika 
:?amarija . Gornja Velika 
:&eljezno Zumberacko Gornkaki 
Zumberak Hrus ovica 
Badovinci Kamenica I 
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Municipality SctilcIllCOIS 

13. Rakovec 

14. Gradcc 

IS. Dubra\-'a 

Kraljev Vril 
Krusljcv4\c 
Ledina 
Pogantec 
Prcscka 
Slatina 
Srcdnja Velika 
Strrnec 
Selovec 
Vinkovec 
Zabnjak 

Baniecvec 
Brczani 
Droptevec 
Dvoriscc 
Goli Vrh 
Hruskovcc 
I-Iudovo 
Kolcnica 
Lipnica 
Mlaka 
Rakovec 
Valetic 

Buzadovac 
Cugovec 
Festincc 
Fuka 
Gradec 
Gradetki Pavlovec 
Grabric 
Haganj 
Lubena 
Mali Brczovec 
Podjales 
Pokasin 
POloCCC 
Reme(incc 
Repinec 
Salajci 
Stan Glog 
Tueenik 
Veliki Brezovcc 
Zabrdc 

Badinec 
Brezje 
Dubrava 
Don~i Marinkovac 
DonJi Vuksinac 
Dubravski Markovac 
Gomji Marinkovac 
GomJi Vuksinac 
Graberec 
Habjanovac 
Korltna 
Kundevac 
Kostanj 
Ladina 
Mostari 
Novaki 
Nova Kapela 
Paruf.evac 
Pchardovac 
Podluian 
Radulec 
Stara Kapela 
Svinjarec 
Zctkan 
ZgalisCe 
Zvckovac 
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Town Municipality Scnlemcnts 

Zukovcc 
16. Farkascvac 

17. Jakovlje 

Bole 
Ilrezinc 
Donji Markovac 
Farkak"ac 
Ivancani 
Kabal 
Macki 
Majur 
Prascevac 
Zvonik 
Zahnica 

Igrisce 
Jakovlje 
Kraljcv Vrh 

5. VELIKA GORICA 
BuSevcc 
Ogulinec 
Novo sel0 Lckenicko 
Turopoljc 
Lazi Turopoljski 
Rakitovec 
KuCc 
Poljana Cifka 
Gomje Podotocje 
Donje Podolocje 
Jagodno 
Ribnica 
l.azina

w 
ticka 

Staro Cite 
Novo Cite 
Vukovina 
Mrac1in 
Okujc 
Kobilic 
Babee 
Crokovcc 
Selnica 
Petina 
Obrezina 
SCitarje>to 
Drenjc SCitarjcvsko 
Sasi 
Novak! Scitarjevski 
Mala Kosnica 
Velika Kosnica 
Micevcc 
Velika Mlaka 
Donja Lomnica 
Gomja Lomnica 
Gradici 
Pelroyina Turopoljska 
Lukavcc 
Gudci 
Markusevcc Turopoljski 
Dubranec 
Bukovtak 
Vukomeri{: 
Slnnec Bukevski 
Tmjc 
Lekneno 
Gustelnica 
Kozjaca 
Kljucic Brdo 
Velika BUna 
Mala Buna 
Siljakovina 
Cerovski Vrh 
Jcrebic 
Cvctkovic Brdo 



Town Municipality Settll!n1cnts 

18. Pokupsko 

19. Kravarsko 

20.0rlo 

Petrovec 
Prvono7.ina 
Sop Bukovski 
Zabl~Hjc Posavsko 
Velika Goriell 

Opatija 
Lukinic I3rdo 
Strezojevo 
Sestak Srdo 
Zgurit Brdo 
C\'ctnic Brdo 
Lijevi Steranki 
Cerje Pokupsko 
Augustanovcc 
Lijcvi Dcgoj 
Hotnja 
Gladovcc Pokupski 
Pokupsko 

Barbaric Kravarski 
Podvomica 
Zitkovcica 
Novo Brdo 
Gladovec Kravarski 
Cakanee 
Rozenica 
Gomji Hrusevec 
Donji Hrusevec 
Kravarsko 

9bed 
Cret Posavski 
Bukevje 
Dmek 
Vrhovo Posavsko 
Strui.ec Posavski 
VeleSc\'ec 
Ruc. 
Susa 

6. ZAPRESIC 
Orle 

21. Bistra 

zz. Luka 

23. Dubravica 

t.-ufnica 
Sibice 
Zapresit 
Pojatno 
lvancc Bistranski 
Jablanovec 
Kupljenovo 
Krusevec Kupljenski 

Bukovje Bistransko 
Donja Bislra 
Gomja Bistra 
Novaki Bistranski 
Oborovo Bistransko 
Poljanica Bistranska 

Luka 
Vadina 
Zejinci 
Krajska Vas 
Pluska 
Mcrcnje 

Bobovec Rozganski 
Dubravica 
Donji Ccmehovec 
Lukavcc Sutlanski 
Lugarski Dreg 
Kraj Gornji 
Pologi 
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Town Municipality Seulements 

24. Bedenica 

25. Stupnik 

Prosinee 
Rozga 
VuCilcevo 

Bedenica 
Bcloslavec 
Bosna· 
Omamno 
Otrckovec 
Turkovcina 

Gomji Stupnik 
Donji Srupnik 
Stupnicki Obrd. 
Horvati 

Article 4 

Thc Assembly of the County of Zagreb shall 
consist of the members of the City Assembly or the 
City of Zagreb, and the members of the Assembly of 
the County of Zagreb without the territory or the City 
of Zagreb. 

The number and methods of the election of the 
members of the Assembly of (he County of Zagreb 
shall be set forth by a special law. 

The City Assembly of the City of Zagreb shall 
decide autonomously on the issues falling within its 
competence, in accordance with the Law on the City of 
Zagreb. 

Article 5 

The Assembly of the County of Zagreb shall 
adopt its Statute and its Rules of Procedure and shall 
elect its President and two or more Vice-Presidents of 
the Assembly. 

The Stature of the County of Zagreb and the Rules 
of Procedure of the Assembly of the County of Zagreb 
shall be passed by the majority of vOles of all the 
members of the Assembly of the County of Zagreb. 

Article 6 

The County of Zagreb shall, on the territory 
outside the territory of the City of Zagreb, cany out 
all the tasks falling within the autonomous competence 
of a County, save as otherwise provided for by law, or 
where the Statute of the County of Zagreb has desig
nated some affairs to be of common interest. 

The Statute of the Count)' of Zagreb shall desig
nate the affairs of common mteresl for the City of 
Zagreb, outside the territo[), of the City of Zagreb, but 
within the territory of the County of Zagreb, particular
ly such as water supply, traffic. soil protection, gar
bage disposal, supply of energy and other utililies, 
when the system of utility infrastructure is an indivisi
ble functional unit. 

In the relations between the County of Zagreb and 
the City of Zagreb, the City of Zagreb shall be repre
sented by the person designated by the Statute of the 
City of Zagreb. 

Anicle 7 

The Mayor of the City of Zagreb shall be ex 
officio the County Prefcct of the County of Zagreb. 

The County of Zagreh shall have two or more 
Deputy County Prefects. AI least one of them shall be 
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elected on the territory of lhe County of Zagreb which 
is not part of lh~ City of Zagreb. 

The Office of the Prefect of the County of Zagreb 
shall consist of :0 to 15 members. 

Anicle 8 

Public administration affairs and affairs within the 
se.lf-govcrnmem competence for the lerrilOry of the 
Cuy of Zagreb ;;h311 be carried Olll by Ihe administra
tive bodies of the City of Zagreb. 

Public adnlinistralion affairs for the territory of 
the County of Z 19reb, save on the (errilory of the City 
of Zagreb, shaJ~ he carried oul by the county offices 
and their branch offices. 

Local self·government affairs falling within the 
competence of Inunicipalities and townships, save for 
the territory of tile City of Zagreb, shall be carried oul 
by the administr Hive depanments of these units of local 
self-govemmenl. 

Local se1f- 50vemmem affairs on Ihe territory of 
the entire COUnt y of Zagreb shall be carried out by the 
administralive d !partments of the County of Zagreb. 

Article 9 

The Assembly of the County of Zagreb shall enact 
a decision on the organization and compelence of the 
administrative b,Jdies of the County of Zagreb, save for 
the territory of fle City of Zagreb, while the municipal 
and town COunc Is shall enact decisions on the organi
zation and comr-etence of the adrrtinistrative bodies of 
such municipalities and townships on the territory of 
the County of 2 agreb. in accordance with the regula
tions on local sdf-government and administration. 

The administrative bodies of the County of Zagreb 
shall be responsible to the County Prefect and the 
Office of the Pn:feet of the County of Zagreb for local 
self-government affairs. 

TRANSITICNAL AND FINAL PROVISIONS 

Article 10 

Until the I,ew elections for [he members of the 
represenlative bodies in the units of local 
self-governmem, the City Assembly of the City of 
Zagreb and the Assembly of the County of Zagreb 
shall continue to operate in their former composition as 
the Assembly 01 the County of Zagreb, save in respect 
of issues falIin;~ within the competence of the Cily 
Assembly of th,· City of Zagreb. 

The Asser.lbly of the County of Zagreb, com
posed in accordance with article 4 of (his Law, shall 
enact the Slatut.)ry Decision of the County of Zagreb 
within three months of the date this law takes effect. 

Pending th.! expiry of the term from Paragraph 2 
of this Article, the President of the City Assembly of 
the City of Zagieb shall ex officio be the President of 
the Assembly 0). the County of Zagreb. The Assembly 
may have one or more Vice-Presidems. The incumbent 
President and Ole Vice-presidents of the Assembly of 
the County of Zagreb shall be the Vice-Presidents of 
the Assembly 0': the County of Zagreb. 

The COUnty Office of the Mayor of the City of 
Zagreb and the Office of the Prefect of the County of 
Zagreb shall retain their former composition and 
powers until the election of the members of the Office 
of the Prefect 0 f the County of Zagreb. 

Article II 

Until the Hew elections for the members of the 
representative bodies of the units of local 
scI f-govcrnmcfiI and administration, the incumbent 

- 71 -

County Prefect of the Zagreb County shall be the Vice 
County Prefect of the County of Zagreb. 

Pending the expiry of (he term from Para
graph 1 of this Article, the incumbenl DepUly Mayors 
of the City of Zagreb and Vice County Prefects of the 
Zagreb County shall be the Vice County Prefects of the 
County of Zagreb. 

Anicle 12 

Until the elections for the members of the repre
semative bodies of the newly established townships and 
municipalities within Ihe former territory of the City of 
Zagreb, the City Assembly of the City of Zagreb, the 
Mayor of the City of Zagreb and the Mayor's Office of 
the City of Zagreb shall retain their competence 
re~arding the territory of the newly established town
ships and municipalities, and the respective bodies of 
the Municipality of Veliko TrgoviUe shall retain their 
competence in respect of the newly established Munici-
pality of Luka. . 

The elections for the members of the representa
tive bodies of the townships and municipalities from 
Paragraph I of this Article shall be held Dot later then 
60 days from the date this law takes effect. 

Article 13 

Until the enactment of the decision on the organi
zation and powers of the adminislrative bodies of the 
City of Zagreb and the administrative bodies of the 
County of Zagreb and the administrative bodies of the 
new municipalities and townships on the former 
territory of the City of Zagreb, the organs and services 
of the City of Zagreb and the administrative depart
ments and services of the former County of Zagreb 
shall continue to act on the former territory and shall 
continue to be vested with the same competence and 
powers. 

Until the enactment of the decision on the 
organisation of the administrative bodies of the newly 
established Municipality of Luka, the administrative 
bodies of the Mumcipality of Veliko TrgoviSte shall 
continue to act on the fonner territory and shall contin
ue to be vested with the same powers and competence. 

Article 14 

Until the enactment of regulations and other acts 
falling within the competence of the County of Zagreb, 
the regulations and other acts enacted by the City of 
Zagreb and the Zagreb County shall remain applicable, 
if they are not contrary to the provisions of this law. 

Article 15 

The provisions of the Law on Local 
Self-Government and Administration shall be applicable 
10 the County of Zagreb. • 

Article 16 

The following changes shall be made in the Law 
on the Territories of Counties, Townships and Munici
palities in the Republic of Croatia (Narodne novine 
Nos. 90/92, 2/93, 58/93, 90193, and 29/94): Article 
3. I. the words "Zagreb County" shall be replaced by 
the words "the County of Zagreb"; the serial number 
and the words "XXI City of Zagreb" shall be omitted. 

In Article 4, Paragraph 2, point 1 the following 
townShips shall be added to the list of townships: 
Jastrebarsko, Sveli Ivan Zelina, Velika Gorica, 
Vrbovec and Zapresic. 

Article 5 shall be omitted. 
In Article 6, rhe Chapter • I. Zagreb County II and 

the list of settlements which belong to the municipali-



ties and township~; of the Zagreb County shall be 
omined. 

In Article 6, Chapter II - Krapinsko-zagorska 
County. the settlement of Luka shall be omiued from 
the list of settlemerts which belong to the municipality 
number 25 - Veliko Trgovisce. 

Anicle 17 

The revenues ipecified by the Law on {he Financ
ing of the Units of Local Self.-Government and Admin
istration shall be split between the City of Zagreb and 
the territory outside the territory of the City of Zagreb 
by a method devised prior to the establisfunent of the 
County of Zagreb. 

The Ciry of i:agreb shall retain all the revenues 
belonging to it c.ccording to the Law on Local 
Self-Government ;U1d Administration prior to the 
enactment of this law. 

Class: 015-01195-01110 
Zagreb, September 20, 1995 

Article 18 

The Government of the Republic of Croatia is 
hereby authorised to cnact, when necessary, more 
detailed regulations on the methods and procedures of 
taking over the pending affairs and the incumbent 
employees of the City of Zagreb and the fonner 
Zagreb County. 

Article 19 

This law shall enter into (<;ITCe on the eighth day 
after its publication in "Narodne novine-. 

THE HOUSE OF REPRESENTATIVES 
OF THE PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

The President 
of the Parliament of the Republic of Croatia 

dr. Nedjeljko Mihanovic 
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THE LA II' ON THE CITY 01' ZAGREIl 
(Amended Text) 

J. GENERAL I'ROVISIONS 

Article I 

This 1 ... 1W regulates the SlniClUre of the City of 
Zagreb, the capi1al of the Rcpuhlil.: of Croatia. 

Article 2 

The City of Zagreb shall be a separate and single 
territorial and administrative unit. 

The City of Zagreb shall be a part of Ihe Counly 
of Zagreb, and shall have special Sla[Us. as specified by 
this Law. 

The bodies of the City of Zagreb shall have the 
rights and resp(lnsibilities equivalent to those of the 
County bodies 

Article 3 

The territory of the City of Zagreb shaJl be 
regulated by the L1W on the COUnty of Zagreb. 

Article 4 

TIle borders of the City of Zagreb shall follow the 
cadastral borders of the marginal sctllemcms which arc 
included in its terrilOry. 

Article 5 

The City of Zagreb shall ha\'e its by-laws. 
The by-laws of the City of Zagreb (hereinafter 

referred to as "the by-lawsM), in conformity with the 
law, establish in detail the self-government scope of the 
City of Zagreb, constitution, authorities and operation 
of the bodies of the City of Zagreb, forms of the 
citizens' direct dl:cision-making, cooperation with other 
local sel f-government units, and other issues of rel
evance for the realization of rights and duties of the 
CilY of Zagreb. . 

Anicle 6 

The City of Zagreb has its coal-of-arms and flag, 
as well as other insignia provided for by the by-laws. 

The by-laws regulate the usc of the coat-of-arms 
of the City of Z'lgreb and paying of other honours. 

II. AUTHORITY OF TIlE CITY OF ZAGREB 

Article 7 

Within its self-government authorilY the City of 
Zagreb shall: 

- ensure the conditions, coordinate interests and 
undertake activities for the development of economic, 
social and public utility activities important for the 
lerrilory of Ihe Cily of Zagreb; 

ensure the conditions for zoning and urban 
planing and environmental protection, and shall pre
scribe the terms for the zontng and urban planing; 

- carl)' out the affairs related to the de\,elopmem 
and use of building sites; 

- concern itsclf with the maintenance of selllc
rnents, housing standards, the quality of public utili
ties, the performance of utilities and other services; 

- builds ap<':rtment and office buildings as well as 
olher facilities important for the City of Zagreb; 
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. provide for the satisfaction of the needs of 
ciliuns. for cducalion and upbringing of children. 
puhlic heahh, medical care of animals and plants, 
social welfare, culture, physical cuhure and spons; 

- coordinalc the development and networking of 
pre-school, educ<ltional, cultural, hcalth-carc, social. 
puhlic utility and other institutions and objects of 
II1fraslfilclurc impOn3nt for the City of Zagreb; 

- can)' QUI the affairs related (() the preservation 
of nature and cultural heritage; 

- establish institutions, business corporations and 
olher 
entities in order 10 accomplish certain economic. social, 
public wilily ,Uld olher social interests and needs of 
citizens; 

- manage and gQvems the propeny of the City of 
Zagreb; 

- carry out olher activities important for the City 
of Zagreb which are peninenl to its constitutional 
status, save where OIherwise provided for by a special 
law. 

Article 8 

TIle pUblic administration affairs in the City of 
Zagreb shall be carried out by the administrative bodies 
of Ihe CilY of Zagreb. 

The administrative bodies of the City of Zagreb 
shall administer the affairs falling within 
self-government and administration competencies. 

The administrative bodies of the City of Zagreb 
shall be established in form of offices, institutes, 
directorates and services. 

The Assembly of the City of Zagreb shall enact a 
decision on the organisation and competence of the 
administrative bodies of the City of Zagreb. 

The administrative bodies of the City shall be 
governed by the Heads of bodies. The Heads of 
administrative bodies shall be appointed by the Mayor 
of the City of Zagreb subject to prior consultations 
with the competent minister. 

The administrative bodies of the City of Zagreb 
shall be responsible 10 Ihe Mayor of Ihe Cily of Zagreb 
and to the competent minister for the carrying out the 
affairs of state administration, and 10 the Mayor of the 
City of Zagreb, and the Office of the Mayor of the 
City of Zagreb for the carrying out of (he affairs of the 
local self-government. M 

III. STRUCTURE OF TIlE CITY OF ZAGREB 

A) Local community self- government or City of 
Zagreb 

Article 9 

City quarters and local committees may be 
established in the City of Zagreb, as forms of local 
community self-government. 

The Statute of the City of Zagreb shall regulate 
the organi7.3lion of the forms of local community 
self-government, their respective territories, the affairs 
falling within the Self-government powers of the City 
of Zagreb entrusted to them, the bodies and methods of 
their election, financing, methods of work, the perfor
mance of administrative and other affairs, and other 
issues important for the operation of the forms of local 
community Self-government and the participation of 
citl1£ns in decision making. 



Aniclc 10 
(deleted) 

Aniclc II 
(delercd) 

8) Uodies of the City of Zagreb 

Article 12 

The bodies of the City of Zagreb arc: 
I. the City assembly, 
2. the mayor. 
3. the city authorities. 

City assembly 

Anicie 13 

Term of office of lhe members of the City assem
bly lasts four years. 

The office of it member of the City assembly is 
honourary . 

Members of the City assembly do not have a 
binding term and arc not recallable. 

Rights and duties of the mc::mhers of City ac;.sem
bly arc provided for by .he by-laws and rules of 
procedure of the assembly. 

Article 14 

Internal structure and functioning of the City 
assembly are stipulated. in accordance with this Law, 
by the City by-laws and rules of procedure of the 
assembly. 

The rules of procedure are passed by the majority 
vote of all the members of the Cil)' assembly. 

Article 15 

The City assembly has a chairman and two vice 
chainnen. 

The chairman of the City assembly presides over 
the sessions of the assembly and represents the assem
bly. 

Rights and duties of the chairman and vice 
chairmen of the assembly are determined by the rules 
of procedure. 

Article 16 

The City assembly passes decisions by the major
ity vote if the majority of the members of the assembly 
is present at the session. 

By-laws of the City, its budget and annual balance 
sheet are adopted by the majority of votes of all the 
members of the assembly. 

Other issues decided upon by (he majority vote of 
all the members of the asscmbly may be stipulatcd by 
the rules of procedure of the assembly. 

Article 17 

The City assembly has 50 members. 

Aniele 18 

The City assembly: 
1. passes the City by-laws; 
2. passes the decisions and other general acts 

which stipulate the issues from the self-government 
sphere of the City; 

3. elects and dismisses the mayor and the deputy 
mayor. elects and dismisses {he membel.:i of the city 
authorities, working bodies of the City assembly, elects 

or appoints and dismisses other persons as provided for 
by the by-laws; 

. 4. determines the structure and the scope of the 
City'S administrative bodies; 

5. establishes public institutions and other legal 
entities which perfonn economic. public and other 
tasks of interest to illc:: City; 

6. performs other tasks assignc_d to it by the law 
or the by-laws. 

Article 19 

Mayor represents the city and is the bearer of 
executive power. 

Anici< 20 

The mayor is elected by the City assembly by the 
majority vote of all ils members in the manner and 
according to Ihe procedure provided or by Ihe rules of 
procedure in confomlity with the City by-laws. 

The election of the mayor is confirmed by the 
President of the Republic of Croatia at the proposal of 
the Government of the Republic of Croatia. 

Article 21 

The City assembly shall notify the Govemmc::nt of 
the Republic of Croatia of the eJection of the mayor 
within 24 hours. 

TIle Government of the Republic of Croatia shall, 
within 8 days from the date on which it has been 
notified of the election of the mayor. propose to the 
President of the Rt!public of Croatia either 10 accept or 
reject the elected mayor. 

The President of the Republic of Croatia shall 
pass a decision on the acceptance or rejection of the 
elccted mayor within 14 days from the date on which 
the proposal by the Government has been submitted (0 

him. 

Article 22 

If the President of the Republic of Croatia refuses 
to accept the elected mayor. the City a'\sembly shall 
elect another mayor within 14 days from the date of 
receipt of the decision on rejcction. 

If the City assembly fails to elect another mayor 
in accordance with the provisions of Paragraph 1 
hereof. or if the President again does not acknowledge 
the elected mayor, the President of the Republic of 
Croatia shall appoint the mayor within 14 days. 

Article 23 

The mayor is responsible to" the Government of 
the Republic of Croatia for the performance of state 
administration tasks on the territory of the City. 

Performing the tasks within the self-government 
authority of the City. the mayor has the right to 
withold from application the City assembly's general 
act if in his opinion the act violates the law or any 
other regulation, and require from the assembly to 
eliminate the noticed shortcomings within a period of 
15 days. It the City assembly fails to do so, the mayor 
shall, within 7 days, inform the Government of the 
Republic of Croatia. 

Article 24 

The mayor has two deputies elected and approved 
of in the same manner and according 10 the same 
procedure as the mayor. 
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The mayor is 5UPSlilUICd by rhe deputy mayor 
when due to prJlonged absence or olher reasons in 
conformity with the by-laws, the mayor is unable to 
perform his dUli<.!s. 

In compliance with the by-laws, the mayor can 
entrust his depu:y 10 perfonn certain tasks from his 
jurisdiction. In ';arrying out these tasks, the deputy 
shall respect the mayoc's inslrUClions. However, (he 
mayor is respom ible for the performance of such tasks 
under his jurisdiction with which he has entrusted his 
deputy. 

City 3mhorilies 

Aniele 25 

The City authorities perfonn executive tasks of 
the City and the tasks of slate administration assigned 
to it by the law. 

Aniele 26 

The mayor IS the chairman of the City authorities. 

Aniele 27 

Members of the City authorities are elected by the 
City assembly ,t the proposal of the mayor by the 
majority vote of a11 the members. 

As a rule, members of the City authorities are 
heads of the depmments of the City administration. 

The numbe' of members of the City authorities is 
determined by II e City by-laws. 

Aniele 28 

The City cuthorities is responsible to the City 
assembly. 

The chainn lll, vice chairmen and members of the 
City authorities ;)ear a collective responsibility for the 
decision passed loy the authorities and personal respon
sibility for their respective fields of work. 

At the proposal of al least 1/4 of the members of 
the Ciry assembly an issue of confidence in the chair
man, a member Jf the authorities or the authorities as 
a whole. Voting on the confidence in the authorities 
can be required !)y its chairman as well. 

A no·confidence motion is accepted if majority of 
the-members of Ihe City assembly has voted in favour. 

If no-confidence in the chairman of the City 
authorities or the authorities as a whole has been voted, 
the authorities shall resign, except in the case that the 
mayor acts according to the provision of Anicle 29, 
Paragraph 1 of this Law. 

If no-confi,fence in a member of the authorities 
has been voted, the chairman of the authorities shall 
release him fran: his duties. 

Aniele 29 

If {he City assembly votes no-confidence in the 
mayor or the Ci: y authontie as a whole, and does not 
elect the new m:lyor or the City authorities within 15 
days, the mayor can dissolve the City assembly. 

The mayor cannot dissolve again the City assem
bly before th~ e>.piry of one-year period from the date 
of the first dlSSOiUtlOn of the assembly. 

Aniele 30 

The City .Iuthorities prepare the proposals of 
general acts, Ctfry out or ensure carrying out of 
general acts of t:le City assembly, direct the activities 
of the City administrative bodies in execution of tasks 
from their self-~pvemment scope or the state adminis
tration tasks whl.:h are performed in the City, supervise 

-77-

their work and perform other tasks specified by the 
City by-laws. 

The City authorities run the immovable and 
movable property of the City as well as its income and 
expenditures, in compliance with the law and with the 
City by-laws. 

Members of the City authorities are not entitled to 
the right to decide on the matters cited in Paragraph 2 
hereof, when they or the members of their families are 
the ineterestcd party. 

Aniele 31 

The structure, manner of operation and decision
making of the City authorities are determined by their 
rules of procedure in conformity with the City by-laws. 

Aniele 32 
(deleted) 

IV. PROPERTY AND FINANCING OF THE 
CITY OF ZAGREB 

Aniele 33 

An movables and immovables run by the City of 
Zagreb constitute its property. 

Aniele 34 

Within the frame of state economic policy, the 
City of Zagreb has its own income (0 dispose of within 
its self-govenunent scope. 

The income of the City of Zagreb is proponional 
to the tasks which fall within its authority in conformity 
with the law. 

The income of the City of Zagreb includes: 
1. income from its movable and imovable prop-

eny 1 2. income from' companies and oth~r legal entities 
it owns, and income from concessions verified by the 
City, 

3. income from the sale of its movable and 
immovable propeny, 

4. presents, inheritances and legacies, 
5. City taxes and fees the rates of which the City 

determines itself within the legal limitations, 
6. Ciry wage tax, 
7. subsidies from the state budget for the tasks of 

state administration transferred to the bodies of the City 
of Zagreb, 

8. state assistance and subsidies estinated in the 
bUdget of the Republic of Croatia or by a special law, 

9. other revenues stipulated:,by the law. 

Aniele 35 

The income and expenditures of the City of 
Zagreb are determined by <he anonal budget. 

Aniele 36 

The annual budget of the City is submitted to the 
Ministry of Finance within 15 days from the date on 
which it has passed. 

Aniele 37 

The Ministry of Finance or another authority 
provided for by the law, supervises the legality of 
accounting or financial transactions of the City of 
Zagreb. 

The authority referred to in Paragraph I hereof, 
may suspend, annular abolish the illegal act of acount
ing or financial transactions of the City and institute 



proC<:t:dings against the person responsible in accord. 
ance with the law. 

V. ACTS PASSED BY TIlE CITY OF ZAGREB 

Anicle 38 

The City asserr;biy passes the by-laws and general 
acts in accordance v. iLh the Law on Local Self-Govem
ment and Administration. 

Performing th.! tasks from the self-government 
scope the bodies of the City of Zagreb pass their own 
regulations. 

VI. STATE SUPFRVISION AND PROTECfION 
OF LOCAL ~ELF-GOVERNMENT 

Anicle 39 

State supervision and protection of local self
government in relation to the work of the bodies of the 
City of Zagreb and "cts passed by it are carried out in 
accordance with the provisions of Articles 78, 79, 80, 
81, 82 and 84 of tl-e Law on Local Self·Government 
and AdminisU'ation. 

VII. TRANSmONAL AND FINAL PROVISIONS 

Anicle 40 

The City assembly shall pass the City by·laws 
'Yithin a penod of six months from the day of its 
constitution. 

Anicle 41 

Until the date of the first session of the newly 
elected City assembly. the previous assembly shall 
continue WIth its work within the frame of its present 
rights and duties. 

The administrative bodies and services of the City 
of Zagreb continue with their work. on the tasks of state 
administration in compliance with the dates sel by the 
Law on the StructUJe of State Administration. 

Anicle 42 

The City of z<:greb and the municipalities which 
have seceded from the earlier municipality of the City 
of Za~reb shall take: over the immovables, movables, 
fmanclal assets, rights and duties of the municipality of 
the City of Zagreb, as legal successors, within a period 
of six months from tbe date of constitution of the 
assembly of the Cit:' of Zagreb. 

The City of Zagreb and the municipalities which 
have seceded from the earlier municipality of the City 
of Za~reb shall divide the property and financial assets 
cited In Paragraph 1 hereof, by a special agreement. 

Article 43 

Provisions of the Law on Local Self-Government 
and Administration shall pertain to the City of Zagreb. 

Article 44 

On the date of entering into force of this Law, the 
Law on the Integration of the Municipalities on the 
Territory of the Zagreb Municipal Corporation and 
Cessation of the Zagreb Municipal Corporation shall be 
declared null and void (Narodne novine Nos. 47/90 and 
33/92). 

Anicle 45 

This Law entcrs into force on the day of publica
tion in Narodne novine. 

TIlE LAW ON THE AMENDMENTS TO THE 
LAW ON THE CITY OF ZAGREB 

Anicle 10 

The City of Zagreb shall retain all the revenues 
pertaining to it prior to the enactment of this law, in 
accordance with the Law on the Financing of Local 
Self·goverrunent and Administration. 

Anicle 11 

This law shall enter into force on the eighth day 
after its publication in "Narodne novine. " 

House of Representatives 
of the Parliament of the Republic of Croatia (Sabor) 

Published in Narodlle novine No. 90/92 and the amendments there to published in Narodne novine No.76/93. and in 
Narodne no vine No 69/95 
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THE LAW ON TIlE ELECfION OF REI'RESENTATIVE IlODIES 
OF LOCAL SELF-GOVERNMEI\"J' All/D ADMINISTRATION UNITS 

(Amended Text) 

I. GENERAL PROVISIONS 

Anicle I 

This Law regulates the election of rsprcscmalivc 
bodies of municipalities, cities. counties (Zupanijc) and 
districts with a special self-govcrnment status. 

Article 2 

Members of the municipal amJ cily councils, 
members of the county assembly, and the members of 
the assemblies of districts with a special self-govern
ment status (hereinafter referred to as ·reprcscnlative 
bodies of local self-government units·) shall be elected 
by Croatian citi7.ens over 18 years old with the place of 
abode in municipalities, cities and counties, as well as 
in special status districts for the representative bodies 
for which the ejections are called, and who are 
recorded in [he elcctors' register in the place of abode. 

Members of the representative bodies referred (0 

in Paragraph J of this Anicle shall be elected in dircct 
elections, by secret baIlot, for a period of 4 years. 

Anicie 3 

Any Croatian citizen over 18 y6;rs old residing in 
a local unit of self-government may be elected member 
of the representative body of this self-govcmmem unil. 

Anicle 4 

Elcctions for members of the representative bodies 
of 10caJ sclf~govemment units shall be called by the 
Government of the Republic of Croatia. 

Elections for members of the representative bodies 
of local self-government units shall be held within 60 
days from the expiry of the mandate or the dissolution 
of the representativc body of (he local self~government 
unit. 

Anicle 5 

The date of the elections for members of repre~ 
sentative bodies of local self-government units shall be 
set by the decision on calling the elections. 

Nor less than 30 and not more than 60 days shall 
pass from the day the elections were called to the 
election day. 

Anicle 6 

No one may at the same time be a member of a 
municipal, city, district or special status district repre
sentative body. 

A member of the representative body of a local 
seJf-government unit may nOl at the same time be a 
judge, a judge of the Constitutional Coun of the 
Republic of Croatia, public prosecutor, deputy public 
prosecutor, attorney general. deputy attorney general. 
ombudsman, deputy ombudsman, deputy minister, 
director of Slate agency. president or a body within a 
ministry, head of the Office of Ihe Government of the 
Republic of Croatia. nor an official in the admin
istrative bodies of local self-government units. It may 
be stipulated by law that the office of a member of the 
representativc body of a local self-govcrnment unit is 
incompatible wilh any other office. 

Persons holding one of the offices statcd in 
Paragraph 2 of Ihis Article mity stand for clcctions for 

. ~I . 

members of Ihe represcm;tti\'e boJy of a local self. 
government unil, bUI if be elected, they must resign 
either from Ihe office of the member of the rcpre~enla
Live body or Ihe office the holding of which is incolll
patible with the office of the member of the representa
tive body of a local sdf-govcmment unil. 

The member of Ihe representative body of a local 
self-government unit elected in an electoral unil, who 
accepts an office referred 10 in Paragraph 2 of this 
Anicle, shall be replaeed by his dep"ry <lecred in rhe 
same electoral unil. A member of the representative 
body of a local self-government unit elected from the 
municipal, city. county or special status district list of 
candidalcs. who accepts an office cited in Paragraph 2 
of this Article, shall be replaced by the candidate from 
the respective lisfwho was not elected, and who shall 
be detcrminatcd by the political part}' or by another 
proposer of rhe lisr specified by law, 

A deputy memher of the assembly of a local self
government unit shall assume office under the provi
sions of Ihis Anicle afler the elected member of the 
representative body of (he local sclf~government unil 
resigns from his office, or after the representative body 
of the local self-government unit finds that the member 
of the representative body of self-government unil 
holds an office ciled in Paragraph 2 of this Anicle. 

Anicle 7 

Members of the representative body of a local 
Self-government unit shall nOi have a bindmg mandate. 
Members of these assemblies shall not he recallablc. 

Anicle 8 

The mandate of a member of the represemative 
body ofa local self-government unit shall be tenninatcd 
before the expiration of thc period he was elected for: 
- if he resigns, 
- if he has been deprived of capacity by a final court 
ruling, 
- if he has been condemned to more than six months 
imprisonmcnt by a tinal unsuspended sentence, 
- if he accepts election or appointment to an office 
which is, in compliance with Article 6 of this Law, 
incompatible with the office of the member of the 
representative body of a local self-government unit. 

Anicle 9 

Members of the representative body of a local 
self-government unit shall have deputies who shall 
take over their office if one of the conditions stated in 
Article 8 of this Law has occurred. 

Deputy members of the representative body of a 
local self-government unit shall be elected alon~ with 
the members of those representative bodies In the 
maMer specified by this Law. 

Anicle 10 

Members of ethnic and national groups or minor
ities which, according to the 1981 population census 
make more than 8% of Ihe municipality, city or county 
population, shall havc the right to be represented in the 
represcntative body of the municipality, city or county 
in propoTiion to their share in the total municipality, 
city or count)' popUlation. 

The number of representatives in municipal and 
cilY councils or county assemblies of ethnic and 



nmional groups or minorities which, according to the 
latest population census conducted before the introduc
tion of municipal, city or coumy by-laws, make less 
than HI1£. of the municipality, city oreounty population, 
shall be determined by the by-laws, so that their 
number is in proportion to their share in the total 
municipality, cuy or couIlly population. 

Anicle II 

Croats with the place of abode in districts with a 
special self-governmem slatus (hereinafter referred to 
as "special SlalUS districts") shall have the righllO be 
represented in the municipal or cit)' council and district 
assembly in proponion to their share in the total 
municipality or special status district population accord
ing to the 1981 population census. 

The principles referred to in Anicle 10 of this 
Law shall also apply to members of other ethnic and 
national groups or minorities with the place of abode in 
a special status districl. They shall be guaranteed the 
right to be represented in the district assembly and 
municipal councils in special status districts in propor
tion to rheir share in the total district population. 

Article 12 

Freedom of elector's choice and secret ballot shall 
be guaranteed. 

No one shall be called to account for the way he 
has voted or for not voting. 

No one may demand that electors di~closc their 
voting choice. 

II. NOMINATION OF CANDIDATES 

Article 13 

Candidates for members of representative bodies 
of local self-governmem units may be nominated in the 
Republic of Croatia by registered political parties aI~d 
electors. 

Two or more parties registered in the Republic of 
Croatia may nominate ohe candidate and his deputy and 
a common municipal, city and county list of candi· 
dates. as well as the list of candidates for a special 
status district. 

Political parties shall nominate candidates for 
members of the rcprcsemative body of local self· 
government unit in a manner specified by their by-laws 
or a special decision. reached on the basis of their by· 
laws. 

A candidate for a member of the representative 
body of a local self-government unit may be nominated 
in one electoral unit only. 

Article 14 

When electors propose a candidate for a member 
of the municipal council in an electoral unit in which, 
in compliance with this Law, one member of the 
municipal coullcil is to be elected, at leas120 signatures 
shall be required for the proposal. 

When electors propose a candidate for a member 
of the city council in an electoral unit in which, in 
compliance with this Law, one member of the city 
council is 10 be elected, at least 50 signatures shall be 
required for the proposal. 

When electors propose a candidate for a member 
of the county assemhly In an electoral unit in which, in 
compliance with this Law. one member of the assembly 
is to be elected, at least 100 signatures shall be 
required for the proposal. 

When electors propose a candidate for a member 
of the special status district .a~scmbly in an electoral 
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unit in which, in compliance WiTh this Law, one 
member of the council is to be elected, at least 80 
signatures shall be required for the proposal. 

When electors propose a municipallisl, at least 30 
signatures shall be required for the proposal. 

When electors propose a city list, at least 70 
signatures shall be required for the proposal. 

When electors propose a district list. at least 200 
signatures shall be required for the proposal. 

When electors propo~e a lis1 of candidates for 
members of the special status district council 
(hereinafter referred to as "special. status district list "), 
al least 150 signatures shall be required for the propo· 
sal. 

Anicle 15 

In the procedure for the nomination of members 
of the representative body of a local self-government 
unit and their deputies, the electors' signatures shall be 
collected on a special form providing the following 
data: name and surname, nationality, address and 
personal identification number ofIhe candidate, and the 
same data, excluding nationality, for each elector 
signed. 

By his signature an elector may suppon only one 
candidate for a member of the representative body of 
a local self·govemment unit, and only one municipal, 
city, county and special status district list. 

Anicle 16 

TIle names of candidates for members of the 
representative body of a local self-government unit who 
are elected individually, under the provisions of this 
Law, in the electoral unit, shall be submitted to the 
electoral commission of the local self-government unit 
within a period of 12 days from the day on which the 
elections were called. 

Lists of candidates must he submitted to the 
relevant electoral commission of the local self-govern
ment unit within a period of 12 days from the day on 
which the elections were called. 

A proposal of a candidate as referred to in 
Paragraph I of this Article must contain the name and 
surname, nationality, address and personal identifica
tion number of each nominated candidate, as well as a 
verified statement by the candidate that he accepts the 
nominal ion. 

A proposal of a list or candidates shall, in addition 
to the data referred [0 in the preceding Paragraph, 
contain the title of the list. The names of the candidates 
must be listed in sequence staning from number I to 
conclusively the ordinal number of the last candidate on 
the list limited to the number of members of the 
representative body of the local se~f-govemment unit. 
The proponent of the list may freely arrange the 
sequence of candidates on the list. 

The full tide of the lisl shall be submitted, as well 
as the abbreviated litle, if there is any, of the pany, 
several panics or [he pany coalition which proposed 
the list. If the list is proposed by a group of electors liS 
titlcshall be "independent municipal list" , "independent 
city list", "independem county list" or "independent 
special status district list". 

The first candidate proposed on the list shall be its 
bearer. 

Article 17 

The competent electoral conunission of a local 
self-government unit shall, within 48 hours from (he 
expiry of the term stated·in Article 16, Paragraph 2 of 
this Law, draw up a list from all validly proposed 
candidates and announce the list of candidalcs of the 
electoral unit in local media. 
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The competcnI Ck'Clora1 commission of a local 
self·govemmenl unit shall, within 48 hours from the 
expiry of the len1 slated in Article J 6, Paragraph 2 of 
thIs Law. accC[,( and announce in local media all 
,,:alidly proposed municipal, city and coumy candidate 
IIsls. as well as the candidate lists for special status 
districts. 

The competent electoral commission of a local 
self-government unit shall announce a collective list of 
all validly propo:;ed municipal, city. county and special 
status district car.didate lists, in the manner specified in 
the previous Par:lgraph. 

TIle collecl: ve list shall include the lilies of all the 
lists of candidatc:s, as well as the names and surnames 
of all the list be'.rers. 

Article 18 

Candidates shall be entered in [he list of candi
dates of the elo.:loral unit in the alphabetic order of 
surnames. Alonf with their names and surnames and 
personal identification numbers, rhe name of the party, 
parties or the party coalition which has nominated the 
candidate, shall be stated. If a candidate has been 
proposed by electors, designation -independent candi
date" shall be added to his name. 

The lists 0: candidates of local self-government 
units shall be c~ntered in the collective list in the 
alphabetic order of the full names of the parties Or 
coalitions which have proposed the Jist. If several 
panies have proposed a common list of candidates, it 
shall be entered :'n the collective list under the name of 
the first party. 

Anicle 19 

From the d ly of the announcemem of the lists of 
candidates of electoral units and collective lists of 
candidates of k -cal self-government unils up to 24 
hours before the elections, all candidates for members 
of the representative bodies of local self-government 
units, and all political parties which have proposed the 
candidates, shall have the right to present and explain 
their electoral programs and to carry out the electoral 
campaign, under the ~arne conditions. 

Article 20 

Local media shall make it possible for all the 
political panics ;:nd independent candidates taking part 
In the elections for the members of the representative 
bodies of local self-government units, to present their 
programs and ex·nducl their electoral campaign under 
the same conditi.Jns. 

Article 21 

On the day of the elections and 24 hours preced
ing it any campaign and any publication of preliminary 
results or estima es of the results of the elections shall 
be forbidden. 

Article 22 

Candidates for members of the representative 
body of a local sdf-government unit who are elected by 
individual elections in the electoral unit and who 
receive at least D% of the VOles, shall be entitled to an 
equal refund of expenses of the electoral campaign. 
Political parties whose candidate lists receive at least 
5 % of the votes .. hall be entitled to the same refund of 
the expenses of Iheir electoral campaign. 

Money for the refunds stated in the previous 
Paragraph shall Ie ensured from the funds provided for 
the conduct of tl c elections. 
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The amount of the refund referred to in Paragraph 
1 of this Article shall be determined by (he Govern. 
mem of the Republic of Croatia 20 days before the 
elections at the latest. 

III. ELECTION OF MEMBERS OF THE REPRE
SENTATIVE BODIES OF LOCAL SELF
GOVERNMENT UNITS 

Anicle 23 

TIle number of members' of the representative 
body of a local self·govemment unit shall be deter
mined by the local self·govemment unit's by-laws. 

The number of members of the representative 
body referred to in Paragraph I of this ArtIcle shall be 
detennined in compliance with the provisions of the 
Law on Local Self-Government and Administration. 

Anicle 24 

One third of the members of the representative 
body of a local self·government unit shall be elected in 
the electoral units, one member in each unit. 

If the division of the territory of the unit of local 
self government into constituencies, carried out in 
accordance with Paragraph 1 of this Article, results in 
a decimal number of members to be elected to the 
representative body in such a constituency, the number 
of the members of the representative body to be elected 
in constituencies shall be the preceding lower number 
if the decimal is lower than 0.5, and to the following 
higher number if tbe decimal is higher than 0.5. 

Electoral units for the elections of members of the 
representative body of a local self-government unit 
shall be determined by a decision of the representative 
body of local self-government unit so that one member 
of the representative body of the local self.governmem 
unit is elected for approximately the same number of 
electors. 

Article 25 

Regardless of whether one or more candidates 
panicipate in tbe elections for a member of the repre
sentative body of local self-government unit, elected 
shall be the candidate who received the largest number 
of votes from the electors who voted. If two or more 
candidates receive the same number of votes, the 
elections shall be repeated. 

Deputy members of the representative body of a 
local self-government unit shall be elected together with 
the members without a separate vote. 

Article 26' 

One two thirds of the members of the represen
tative body of a local self-government unit shall be 
elected so that the whole territory of the local self
government unit shall represent one electoral unit and 
that all the electors who have the place of abode in the 
local self-government unit and who go to the polls, 
shall elect from the lists of candidates of the local self
government unit all the members of the representative 
body of the local self-government unit. 

If the number of the members of representative 
body 10 be eleered pursuant to Paragraph I of this 
Ar1Ic1e can not be expressed by, an integer, Anicle 24, 
Paragraph 2 of this law shall apply. 

The number of members of the representative 
body of a local self-government unit who are to be 
elected from each list of the local self-government unit 
shall be determined in the foHowing manner: 



The total nUnthf"f of vOles received by the list of 
. candidates of the local self-government unit (voting 

mass of the list) shall be divided by the numbers 
staning from 1 to ,nelusively the number of !.he mem
bers of the represCllt31ive body of the local self-govern
ment unit which is elected on the basis of the list. Of 
the total of the achieved results. the last resull in 
sequence shall be ,: common divisor by which the total 
number of the VOres received by each candidate list 
(vOling mass of th,: list) shall be divided. Each candi
date list shall receive as many seats in the representa
tive body of the unit as many times the total number of 
gained votes (ele(toral mass) contains the conunan 
divisor. If votes ar.! divided in such a way that it is not 
possible to detenni!lc which of two or more lists would 
receive which seats in the representative body of the 
local self-govemm!nt unit, it shall go to the list which 
received more vaH:s. 

The list of car·didates which receives less than 5 % 
of votes in the elections shall not participate in sharing 
seats in the repres,:ntative body of the local self-gov
ernment unit. 

Anicle 27 

Elected shall be the candidates from each candi
date list starting with ordinal number 1 to the ordinal 
number denoting tlte number of seats the list gained in 
the represemative body of the local self-government 
unit. 

The candidat!S from each list who were not 
elected, staning ffo>m the first candidate who was not 
elected, shall be thl! deputy members of the representa
tive body of the ur it of local self-government. 

Anicle 28 

If the represeutation of ethnic and national groups 
or minorities in municipal and city councils or county 
assemblies, which is required in Article 10 of thiS 
Law, is not achieved in the elections, it will be realized 
by completing the number of representatives in the 
municipal and cit:, council or the county assembly 
concerned with those members of a particular minority 
who were on municipal, city or county lists of candi
dates but have not been elected, in proportion to the 
success of a particular list in tbe elections. 

If the representation of Croats and members of 
other ethnic and national groups or minorities with the 
place of abode in a special status district in accordance 
with the propositic-ns in Article 11 of this Law is not 
achieved in the elections for special status district 
assemblies, the reqllired representation shall be realized 
by completing the Humber of members of special status 
district assemblies with those Croats and members of 
other ethnic and Jlational groups or minorities who 
were on the distri.:t lists of candidates but were not 
elected, in proportion to the success of a panicular list 
in the elecuons. 

IV. BODIES FOf~ THE CONDUCT OF 
ELECTIONS 

Anicle 29 

The Electora, Commission of the Republic of 
Croatia shall determine the forms in the electoral 
procedure and the conduct of the elections and issues 
binding inslruclion~ for the work of electora] commis
sions. 

The Electora Conunission of the Republic of 
Croatia shall supe,vise the work of county electora] 
commissions. 
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Anicle 30 

Responsibility for the conduct of elections for 
members of municipal councils shall be vested in 
municipal electoral commission and polling conunit
tees. 

Bodies responsible for the conduct of elections for 
members of city councils shall be city electoral com
mission and polling committees. 

Bodies responsible for the conduct of elections for 
members of county assemblies shall be county electoral 
corrunissions, municipal and city electoral commissions 
and polling committees. 

Bodies responsible for the conduct of elections for 
members of special status district council shall be 
special status district electoral commissions. municipal 
and city electoral conunissions, and polling conunittee. 

Only a person with voting rights (suffrage) may 
become a member or a deputy member of an electoral 
conunission or a polling committee. 

A polling comminee's members and their deputies 
may not be members of any political pany. 

Anicle 31 

The electoral commission of a local self-govern
ment unit consist of a chairman and two members, 
each of whom shall have a deputy. 

The chairman of the electoral commission shall be 
a graduate lawyer. 

The chainnan, members and deputy members of 
a county electoral commission and a special status 
district electoral corrunission shall be appointed by the 
Electoral Commission of the Republic of Croatia. 

The chairman, members and deputy members of 
a district and city electora] commission shall be 
appointed by the county electoral commission. 

Anicle 32 

A municipal electoral commission shall: 
- be responsible for the lawful rreparation and 

conduct of elections for members 0 the municipal 
council, 

- appoint members of polling committees for 
municipal and county elections, 

- determine polling stations for municipal and 
county elections, 

- supervise the work of the polling committees, 
- carry out all technical preparations for the 

conduct of elections on its territory, 
- prepare and publish the Hst of candidates for 

members of the municipal council on the basis of a 
valid proposal of candidates. 

- on the basis of a valid proposal publish the 
district lists and prepares a collective municipal list, 

- supervise the correctness of elettoral campaigns 
for municipal elections, in accordance with this Law, 

- collect and add up the results of voting in the 
polling stations on its territory and, in the case of 
county elections, submit them to the county electoral 
commission, 

- announce the results of the municipal elections, 
and 

- perform other tasks as specified by this Law. 

Article 33 

A city electoral commission shall: 
- ensure the lawful rreparation and conduct of the 

elections for members 0 the city council, 
_ appoint members of the polling conunittees for 

city and county elections. 
- carry out all technical preparations for the 

conduct of the elections on its territory. 
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- prepare and publish lhe lisl of c:mdidatcs for 
members of the cily coullcil on the basis of valid 
proposals of candidarcs, 
. - on the basis of valid proposal publish the ciry 

lists and draw up a collcclive city list. 
- supervise Ihe correClness of the electoral cam

p<ligns for city elections in accordance with this Law, 
. - collect and add up Ihe results of voting in (he 

polh~g slalions ~Hl ils larilor), and, in ca.'\e of county 
electLons. submll Ihe rcsulls 10 Ihe county electoral 
commission, ~ 

- ann~lUncc the results of cilY eieclien. and 
- perform OIher tasks as specified by Ihis Law. 

Article 34 

A counly electoral commissiun shall: 
- ensure lhe correctness of preparation and 

conduct of the elections for the members of the county 
council, 

- supervise the work of municipal and city elcc
toral conunissions. 

- on the basis of valid proposals publish the 
coumy lists and draw up a collective list of county 
lists, and draw up and publish thc list of candidates for 
mcmber of the couOly assembly. 

- supcrvise the correctness of electoral campaigns 
in accordance with this Law, 

- annOunce lhe results of voting for members of 
the county assembly, 

- pcrfonn othcr tasks as specificd by this Low. 

Article 35 

The eleclOral commission of a special slalUs 
district shall: 

- ensure the lawful preparation and conduct of 
the elcctions for members of the special status district 
a.~scmbly , 

- determine the polling stations and appoint the 
mcmbers of the polling comlllitlees for the elections of 
members of the special status district assembly, 

- supervise the work of the municipal electoral 
commissions and polling committees, 

- on the basis of valid proposals publish the 
special status district candidate ltsts, draw up a collec
tive candidate list and prepare and publish a list of 
candidates for members of the speCIal status district 
assembly, 

- supervise the eorrecmess of electoral campaign 
ill accordance with this Law, 

- announce the results of the elections for the 
members of the special status district council, 

- perfonns other tasks as specified by this Law. 

Article 36 

Polling committee shall be in charge of the 
conduct of voting procedure in the elections for mem
bers of the representative bodies of local self~govem
meOl unit and shall ensure the correctness and secrecy 
of voting. 

A polling committee shall be appointed for each 
polling station. A polling committee shall consist of a 
chairman and two members. The chainnan and mem
bers shall be assigned deputies. 

The competent electoral commission of a self
government unit shall appoint the members and deputy 
members of rhe polling committees not later than five 
days before the day of thc elections for the members of 
the representative body of the local self-government 
uniL 

Registered political parties .which have nominated 
candidates for the election of members of the reprc. 
sentative body of a local self~govemment unit may 
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appoint observers to monitor the work of :;le bodies in 
charge of Ihe conduct of the eJections. 

~The EleclOraJ Commission of the Republic of 
Croatia shall, by binding instructions, spell Out the 
rights and duties of the observers, and the manner of 
observation of thc work of the bodies in charge of the 
conduct (If Ihe elections . 

v. CONDUCT OF ELECTIONS 

Article 37 

VOIing in the elections for members of representa. 
tive bodies of local self-government units shall take 
place at polling stations on the territory of the munici
pality or city concerned. 

Each polling station shall have an ordinal number. 
NOI later than five days before the election day 

the competent electoral commission shall announce 
which polling stations have been designated and which 
electors shall vote at individual stations. 

Article 38 

The polling stations shall be detennincd with 
r~pect to the number of electors and territorial dis~ 
lance respectively. so that the number of clecwrs at one 
polling station shall be such as not to cause any diffi
culties at the time of voting. A separate room shall be 
provided for each polling station. 

Rooms provided for voting shall be arranged so as 
10 ensure the secrecy of voting. 

VI. VOTING AND DETERMINING THE 
RESULTS OF VOTING 

Article 39 

Votes shall be cast personally, 
Voting shall be carried out on ballots. 
Ballots shall be printed in a specified state printing 

house under the direct surveillance of the EleclOral 
Commission the Republic of Croatia and shall be 
marked with serial numbers. 

Article 40 

A ballot by which a vote is cast in an electoral 
unit in which only one member of the represcntatiyt! 
body of a local self-government unit is to be elected 
shall contain: 

- name and surname of the candidate and his 
deputy, 

- full and abbreviated title of the political party, 
panics or party coalitions which have proposed the 
candidate. If Ihe candidate was proposed by a &roup oi 
electors his name shall be followed by the deSignation 
"independent candidatc", 

~ the serial number, 

Candidates shall be listed on the ballots in the 
sequence in which they are cited on the candidate lisl. 
An ordinal number shall precede the name of each 
candidate on the ballot. 

Article 41 

A ballot by which a vote is cast for the list of 
candidates of a local self-government unit shall contain: 

- name of the list, 
- name and surname of lhe list bearer. 
- the serial number. 



Lists of candidates of local self-government units 
shall be listed on ballot in the same order as on the 
collective lisl of candidate lists of the local self-govern
ment unit. The ordinal number must be placed in front 
of (he name of the list. 

Article 42 

Votes shall be cast only for candidates all munici
pal, city and county lists, and on the special status 
district lisl, who arc listed on (he ballols. 

Ballots shall be filled in by encircling the ordinal 
number preceding the candidate's name or the name of 
the candidate list of the local self-government unit for 
which one votes_ 

Ballots from which it is possible 10 determine with 
cerlaimy and unambiguously for which candidate or 
candidate list the vote was easr shall also be valid. 

Aniclc 43 

Ballo(s which have nOI been filled in and ballots 
which have been filled in su that it is not possible with 
certainty to determine for which candidate or candidate 
list the VOle was cast shall be deemed inva1id. 

A ballot on which an elector has voted for two or 
more candidates, or IwO or more c.lndidate lists, shall 
also be deemed invalid. 

. Article 44 

Voting shall last uninterruptedly from 7 a.m. till 
7 p.m. Al 7 p.m. the polling station shall be closed. 
Electors who find themselves in (he polling stalion at 
this time shall be allowed to cast (heir votes. 

A polling stalion in which all registered electors 
have voted shall he closed before the expiration of the 
period slated in the prcvious Paragraph. 

Article 45 

During the voting all the members of the polling 
committee or their depUIies shall be present in (he 
polling station. 

The chainnan or the polling commiuee shall 
ensure maintenance of peace and order during the 
voting. In case of need, the chairman shall requcst 
assistance from the police who, upon Iheir arrival to 
the polling station, shall act according to his instruc
tions, within the framework of their statutory powers. 

No one may come armed to a polling station, 
except in Ihe case referred to in Paragraph 2 of this 
Article. 

Article 46 

The chairman of a polling committee or a member 
of the committee aUlhori7.ed by the chairman sha11 
check in the registration list whether the elector about 
to vote is registered in the list. 

An elector who owing to a bodily defect or 
because he is illiterate would not be able to vote in the 
way provided for in this Law. may come to the polling 
station cscorted d by another person who is literate and 
who will on his authority encircle the ordinal numbers 
preceding the names of candidates or candidate lists for 
whom the elector wants to vote. 

If an elector is not registered in the elcctoral list, 
the chairman shall not allow him to vote, unless [he 
elector proves by a certificate from the competent 
authority thaI he has the right to vote and has the place 
of abode in the electoral unit. The voter sha11 show the 
certificate 10 the polling commillee which shall make a 
special record of the maHer. 
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If an elector who has no possibility 10 vote at the 
polling station notifies thereof electoral committee, the 
committee shall make it possible for him to votc. 

Voting in Ihe manner determined in Paragraphs 2, 
3 and 4 of this Article shall be by the name of the 
voter involved entered into the records of the work of 
the polling committee. . 

Article 47 

After voting has been completed, the polling 
committee shall first count the unused ballots and PUI 
Ihem in a separate folder and seal it. 

After that the polling committee shall, according 
to the electoraJ list excerpts therefrom and on the basis 
of the record, detennine the total number of the 
electors who have voted. Then lhe conunittee proceeds 
to open the ballot boxes and count the votes. 

If during the counti.fig of votes at a polling station 
i( is found thaL the number of those voting according to 
the electoral list is bigger than the number of voles 
according to the ballots, the resuILs of voting sha1l be 
valid according to the ballots east. If during the count
ing of votes at a polling station it is found that the 
number of electors who have voted is smaller than the 
number of votes in the ha1lot box, the polling commit
lee sha11 be dissolved and a new one appointed, and the 
voting at the polling station shall be repealed. Voting 
results at this polling stalion sha11 be determined within 
24 hours from the repeated voting . 

Article 48 

When the polling committee has determined the 
voting results at the polling station, it will in the record 
of its work register the number of electors according to 
the electoral list or an excerpt therefrom, how many 
electors voted according to the etcctora1 list or the 
excerpt therefrom, and how many on the basis of 
Article 46, Paragraph 3, of this Law, and how many 
a1together. and how many votes were received by each 
of the candidates or candidate lists, and how many 
ballots were declared inva1id. 

All other facts relevant to voting shall be entered 
in the record of the work of the polling committee. 

Each member of a polling committee may enter 
his observations in the record. 

The record shall be signed by all the members of 
the polling committee. 

Anicle 49 

The polling committee sha11 submit Ihe records of 
its work together with other electoral material to the 
municipal or city electoral commission nOl laler than 12 
hours from the closing of the polling station. 

Article 50 

Municipal or city electoral commissions sha11 
detennine the results of voting at polling stations on 
their territory within 24 hours from the closing of tbe 
polling stations at the latest. 

After the voting for the members of a county 
assembly or special status district council, the munici
pal or city etcetora1 commission shall submit the voting 
results on its territory, together with the records of its 
work, to the competent electoral commission of the 
local self-government unit, in the manner and within a 
period stated by the competent electoral commission. 

Article 51 

A municipal or city electoral commission shall 
keep a record of its work in which it shall enter: 
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. (he number of electors regislcred on ils territory 
in the electoral list or exccrpls therefrom, 

- (he numbt;r of electors who have cast their voles 
and rhe number :>f invalid baJIOlS, 

- the name and surname of each candidate with 
the designation how many Yoles Ihe individual candi
date has rcceiv(!(l in the electoral unit 

- the name tnd surname of the ~didale who was 
elected in the cit etoral unit, 

- lhe numter of voles in favour of each of the 
candidate lists 0: the local self-go~emment unit. 

Any mernb,,:r of the municipal or city electoral 
commission rna) enter his observation in the record. 
The record shall be signed by all members of the 
electoral commi!.sion of the electoral unit. 

Article 52 

The results of the elections for the members of the 
representative b.xly of a local self-government unit 
shall be determined by the competent electoral commis
sion of the local self-government unit on the basis of 
the voting result i at all polling stations in all electoral 
units of the loca self-government unit. 

Article 53 

When [he rlUnicipal or city electoral commission 
has determined :he results of voting for members of 
municipal or city council, or when the county or 
special status di:;trict electoral commission has deter
mined (he resui ts of voting for members of their 
representatiVe b<.dies, it shall immediately announce: 

- the numb< r of electors registered in the electoral 
lists of the muni:ipality, city, county or special status 
district, the numiJer of electors who have voted in each 
electoral unit, tl e number of votes received by each 
individual candi{~ate in each electoral unit, the number 
of voles received by each individual list of candidates 
and the number o)f invalid ballots, 

- the name .md surname of the candidate who was 
elected in each e leclOra1 unit in which one member of 
the representathe body of the local self-government 
unit was to be eJected, 

- the numbt r of seats in the representative body of 
the local self-go'/ernment unit received by each candi
date list and the names and surnames of the candidates 
from each candidate list who were elected for the 
members of the representative body of the local self
government unit 

Vll, ELECTION COSTS 

Article 54 

The costs c-f elections for members of the repre
sentalive body 0" a local self-government unit shall be 
financed from it:: funds. 

Funds for the conduct of municipal elections shall 
disposed of by he municipal electoral commissions. 
They shall determine the manner in which me funds 
shall be used, supervise their management and assigns 
the adequate amounts (0 the pol1ing committees. 

Funds for: he conduct of city elections shaH be 
disposed of by ,he city electoral commissions. They 
shall determine (~le manner in which they shall be used, 
supervise their management and assign adequate 
amounts [Q the t='olling committees. 

Funds for [:le conduct of county elections shall be 
disposed of by d·e county electoral commissions. They 
shall determine t:le manner in which they shall be used, 
supervise their management and assign adequate 
amounts (0 (he n,unicipaL or city electoral conunissions 
on their terrilOl) and [Q the polling committees. 
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Funds for lhe conduct of the elections for mem
bers of the special status district assemblies shall be 
disposed of by the district electoral commissions. They 
shall determine the manner in which the funds shall be 
used, supervise their management and assign adequate 
amounts to municipal electoral commissions and polling 
committees on their territory. 

VIII, PROTECTION OF ELECTORAL RIGHTS 

Article 55 

The Constitutional Coun of the Republic of 
Croatia shall exercise general supervision of the 
constilutionality and regularity of the elections of 
members of the representative bodies of local self
government units and settle electoral disputes in 
accordance with the provisions of this Law. 

Article 56 

A political party. two or more political panies or 
electors that have proposed candidates for members of 
the representative body of a local self-government unit 
or who have proposed the candidate list, and candidates 
for members of the representative body of a local self
~overnment unit, may lodge a complaint concerning 
lrreguiarities in lhe nomination procedure. 

A complaint concerning the irregularities in the 
electoral procedure may only be lodged by that political 
party, two or more political parties or eleclors whose 
candidates/candidate lists were voted for in the elec
tions. The complaint may also be lodged by the candi
dates for members of the representative body of a local 
self-government unit who were voted. for. 

If a candidate for a member of the representative 
body of a local Self-government Wlit or the candidate 
list of a local self-government unit were proposed by 
several political panies or electors, the complaint shall 
be deemed as legally valid even if it was lodged by one 
political pany or one elector only. 

Article 57 

Complaints about the irregularity of nomination 
procedure and election of the members of mWlicipal 
and city councils arc settled by the district electoral 
conunission. 

A complaint concerning irregularities of the 
nomination procedure and election of the members of 
a county assembly and a special status district assembly 
shall be settled by the Electoral Commission of the 
Republic of Croalta. 

Article 58 

. A complaint concerning irregularities of the 
nomination procedure and election of members of the 
representative body of a local self-government unit 
shall be lodged to the competent electoral commission 
within 48 hours from the date when the act was com
mitted against which the complaint was lodged. 

The electoral commission cited in Paragraph 1 of 
this Article shall render a ruling on the complaint 
within 48 hours from the date of receipt of the com
plaint or the date of receipt of the electoral materials to 
which the complaint relates .. 

Article 59 

If in considering a complaint as referred to in 
Article 57 of this Law, the competent corrunission finds 
thai the irregularities existed which substantially 
influenced the result of the elections, it shall annul the 
acts in this procedure and order that these acts be 



repeated within a specified term, so as to make it 
possible for the elections to be held on the date for 
which they were called. 

If there is DO ?ossibiJity of repeating the annulled 
acts as referred to in the precedmg Paragraph or if 
these irregularities relate to the voting procedure and 
have substantially innucnced the election results, the 
competent electoraJ commission shall annul the election 
of the member of t:le represenlalive body of local sclf
government unit ill a panicular electoral unit or the 
elections based Of! the: candidate lists and shall fix 
another term for fr!Sh elections. 

Article 60 

An appeal ma:, be lodged againS! the ruling of the 
competent electoral conunission with the Constitutional 
Court of the Repuhlic of Croatia by the complainants 
and by the candid~te for the representative body of a 
local self-govemm(·O{ unit if they are not satisfied with 
this ruling. 

An appeal as referred to in the preceding Para
graph shall lodged '.vith the Constitutional Court of the 
Republic of Craati, within 48 hours counting from the 
expiry of the day c f receipt of the attacked ruling. 

The appeal sh,JI be submilled through the compet
ent electoral commission. 

The CODSritu!ional Court of the Republic of 
Croatia shall render a ruling on the appeal within 48 
hours from the dati: of receipt of the appeal. 

Anicle 61 

Neither a conlplaint nor an appeal lodged in the 
procedure for the protection of eleclOral rights shaH 
defer the performance the of electoral procedures 
prescribed by this ;--"w. 

IX. TRANSITIONAL AND CONCLUDING 
PROV1SION~ 

Article 62 

Submissions aJd decisions in the procedure under 
the provisions of this Law shall be exempt from 
revenue stamps. 

Anicle 63 

Electoral unils for the first elections for the 
members of mun !eipal and city councils, county 
assemblies and special status district councils in accord
ance with this Law. shall be regulated by special law. 

Article 64 

At me first elections under the provisions of this 
Law sixteen counc lIars shall be elected to municipal 
councils. 

At the first ekclions under the provisions of this 
Law twenty six councillors shall be elected to city 
councils. 

At the first elections under the provisions of this 
Law fony counci1lc rs shall be elected to county assem
blies. 

(Paragraph 4 ".vas deleted) 
At the first ekctions under the provisions of this 

Law thirty four members shall be elected to a special 
status district council. 
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Article 65 

If at tbe first elections under the provisions of this 
Law the representation of one of the ethnic and nation
al groups or minorities in proportion to its share in the 
total population of that self-government unit is not 
achieved in the representative body of one of the local 
self-government and administration units, the number 
of members of the representative body of that loca1 
self-government and administration unit ensuring 
proportional representation shall be detennined by a 
special law , and they shall be elected in by-elections by 
the members of the minority in question in the separate 
electoral unit concerned. 

If in the first elections under the provlsions of this 
law in special status district assemblies or in the 
representative body of one of the municipalities or 
cities in the district no representation of Croats propor
tional to the total share of Croats in the population of 
that district. municipality or city is achieved, the 
number of members of that local self-government and 
administration unit, ensuring proportional representa
tion, shall be detennined by a special law, and they 
shall be elected in by-elections by Croats in the separ
ate electoral unit concerned. 

Article 66 

The first session of the representative bodies of 
local self-government units elected at the first elections 
in accordance with this Law shall be held within the 
period of 60 days from the date on which the election 
results were announced. 

The first session of a county assembly and special 
status district assembly shall be called by the Govern
ment of the Republic of Croatia. 

The first session of a municipal and city council 
of a local self-government unit shall be called by the 
chainnan of the municipal assembly on the territory of 
which the newly established municipality or city is 
situated. 

The first session of the representative bodies of 
local self-government units elected at the first elections 
in accordance with this Law shall be presided over by 
the oldest member of the representative body in ques
tion. 

Article 67 

Financial means for the refund referred to in 
Article I, Paragraph ] of this Law, for the first 
elections of representative bodies of local self-govern
ment units in accordance with this Law shall be pro
vided from the state budget. 

Anicle 68 

This law shall enter into force on the day of 
publication in "Narodne novine-. 
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LA W ON AMENDING TIlE LAW ON THE ELECTION OF THE MEMBERS 
OF TIlE REPRESENTATIVE BODIES OF THE UNITS 

OF LOCAL SELF-GOVERNMENT AND ADMINISTRATION 

Article 6 

The Assembly of the City of Zagreb to be elected 
on the first elections following the effective date of this 
Law shall consist of 50 members. 

The Assembly of the County of Zagreb to be 
elected on the first elections following the effective 
date of this Law shall consist of 80 members. 50 
members shall be the members of the Assembly of the 
City of Zagreb, and 30 members shall be elected on 
the territory of the County of Zagreb outside the 
territory of the City of Zagreb. 

Within 60 days following the effective date of this 
Law the Government of the Republic of Croatia shall 
call elections for the representative bodies from Para
graphs I and 2 of thIS Article, as well as for the 
representative bodies of the units of local 
self-government which are established by the Law on 
the County of Zagreb. 

Class: 015-01/95-01112 
Zagreb, September 20, 1995 

Article 7 

The Government of the Republic of Croatia shall 
convene the first session of the Assembly of the City of 
Zagreb, and the Assembly of the County of Zagreb, 
elected pursuant to the provisions of Article 6, Para. 
graphs I and 2 of this law within 30 days after the 
announcement of the results of the elections. 

The President of the former Assembly of the 
County of Zagreb shall within 30 days convene the first 
session of the representative bodies of the units of local 
self-government, elect¢ pursuant to the provision of 
Article 6, Paragraph 3 of this Law. 

Anicle 8 

This Law shall enter into force on the day of its 
publication in .. N arodne novine ... 

PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA (SABOR) 
HOUSE OF REPRESENTATIVES 

Published in Narodne no vine No 90/92 and amended [ext in Narodne novine No 69/95 
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THE LAW ON THE VOTING UNITS FOR THE ELECTION 

OF THE MEMBERS OF THE REPRESENT A TIVE BODIES 

OF THE NEWLY ESTABLISHED UNITS OF LOCAL 

SELF-GOVERNMENT AND ADMINISTRATION ON THE 

TERRITORY OF THE COUNTY OF ZAGREB 
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THE LAW ON THE VOTING UNITS FOR THE ELECTION OF THE MEMBERS OF THE 
REPRESENTATIVE BODIES OF THE NEWLY ESfABLISHED UNITS OF LOCAL SELF

GOVERNMENT AND ADMINISTRATION ON THE TERRITORY OF THE COUNTY OF ZAGREB 

Aniclc I 

In the COUluy of Zagreb outside the territory of 
the City of Zagrcb, the tcrrilOry of the voting units for 
the election of the members of the County Assembly 
shall be established so that the territory of the County 
is divided into ten voting units with approximately 
equal number of voters. 

In the City of Zagreb, the territory of voting units 
for the election of Ihe members of the City Assembly 
shall be established so that the territory of the City of 
Zagreb is divided into seventeen voting units with 
approximately equal number of voters. 

In the towns on the territory of the County of 
Zagreb the territory of the voting units for the election 
of representatives to the City Council shall be estab- . 
lished so that the territory of a town is divided into 
nine voting unils with approximately equal number of 
voters. 

In the municipalities the territory of voting units 
for the election of Ihe representatives to the Municipal 
Councils shall be established so that the territory of a 
municipality is divided into five voting units with 
approximately equal number of voters. 

The Government of the Republic of Croatia shall, 
when necessary, pass appropriate'decisions (acts) for 
the implementation of Ihis Law. 

THE COUNTY OF ZAGREB 

a) County Assembly 

Article 2. 

In me Coumy of Zagreb outside the territory of 
Lhe City of Zagreb, the voting units for the election of 
the members of County .Assembly are the following: 

I. Voting unit 
a) the territory of the city of Jastrebarsko. 
b) the territory of the municipalities of Klinea 

Sela, Pisarovina and KraSic. 

II. Voting unit 
a) the territory of the city of ZaprcSic, 
b) the territory of the municipalities of Bistra and 

Jakovlje. 

III. Voting unit 
a) the pan of the territory Qf the city of Samobor, 

settlements - Bratelji, Brezovac Zumberafld, Budinjak, 
Cerovifa, Dane, Gomja Vas, Golubi6i, KrvaIjak. Novo 
Sela Zumberacko, Osredek Zumberafki, Osunja. 
pokIek, Selce Z~mberaCko, Sjeeevac, Stojdraga, 
Simraki, Tisovac Zurnberacki, Celine, Domaslovec, 
FarkaSevac Samoborski, Hrastina Samoborska,. 
Samoborski Otok, Gradna, Medsave, SavrSCak, 
Vrbovec Samoborski. Bobovica, Klokofevec 
Samoborski, and the pan of the Samobor - settlements 
I., II. i III. block, 

b) the territory of the municip'alities of PusCa. 
Dubravica, Luka, Brdovec and Manja Gorica. 

IV. VOting unit 
a) the part of the terriwry of the city of Samobor, 

s.eulements - v., Vr., VU. and IX. block, 
b) the territory of the municipality of Sveta 

>Jedjelja. 
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V. Voting unit 
a) the pan of the territory of the city of Samobor. 

settlcmenls . Braslovje, Bukovlje Podvrsko, Cerje 
Samoborsko, Dragonos. Draganje SelO, Dubrava 
Samoborska, Greguric Brcg. Kladjc. KOlari, Mala 
Jazbina, Mala Rakovica, Manja Vas, "1ali Lipovec, 
OtruSevec. Rude, Slani Dol, Siavagora, Sipa~ki Beeg, 
VrhovCak, Vratnik Samoborski. Veliki Lipovec, Velika 
Rakovica, Bregana, Lug Samoborski, Podvrh, NOrSic 
Selo, Dolec Podokicki, Fala.!Cak, Galgovo, Konscica, 
Klake, Molvice, Podgrade Podokicko, Pavucnjak, 
Pelkov Breg. Rakov POlok, Sveti Martin pod Okieem, 
Beder, Breganica. Javcirek, Kostanjevac PodvrSki, 
Siapnica, Visnjevac Podvdki, Grdanjci, Jaru~je. 
Smerovisee, Velika Jazbina, Dreinik Podokicki, IV. 
and X. block, 

b) the territory of [he municipalities of Zumberak 
and Stupnik. 

VI. Voting unit 
a) the pan of the territory of the city of Velika 

Gorica, settlements - Petravec. Prvonofina, Gusleinica, 
Vukomeric, Dubranec, BukovCak, Kozjata, Kljufi6 
Brdo, Velika Buna, Marku~vec Turopoljski, Gudci, 
MaJa Buna, Lazi Turopoljski, Lukavec, Gomja 
Lomnica. Donja Lomnica, Petrovina Turopoljska, 
Okuje. Mraclin, Gradi6i, part of city of Velika GQ.rica 
- settlements Kurilovec and Miljenko Granic, 

b) the territory of the mumcipalities of Pokupsko 
and Kravarsko. 

VII. Voting unit 
a) the part of the territory of the city of Velika 

Garica, settlements - Trnje, Lekneno, Strmec 
Bukevski, Zablatje Posavsko, So.p Bukevski, Ogulinac, 
Novo Seto Lekemcko, Busevec, Siljakovina, Throp.olje, 
Rakitovec, Kute, Vukovina, Staro Cite, Novo Cite, 
Gomje Podotocje, Donje Pgdotocje, Jagodno, Poljana 
Cicka, ~ibnica, Lazina Cicka, Crnkov<\" Bapea, 
Selnica ¥SCitarjevska, Petina, Obrezina, S6itrujevo, 
Drenje S6itarjevsko. Kobili6i, Mala Kosnica, Velika 
Kosnica, Velika Mlaka, Mieevec, Sasi, the pan of 
place of Velika Gorica - seltlemenzs Rakarje, Hrvatski 
Velikani, Vladimir Nazor, Braea Radie and Stari Grad, 

b) the territory of the municipality of OrIe. 

VIII. Voting unit 
a) the part of the territory of the city of Vrbovec _ 

settlements Lonjica and Greda, 
b) the territory of the municipalities of Dugo Selo, 

8rckovljani and Rugvica. 

IX. Voting unit 
a) the territory of the city of Sv. Ivan Zelina, 
b) the territory of the municipalities of Bedenica, 

Rakovec and Preseka. 

X. Voting unit _ 
a) the pan of the territory of the city of Vrbovec -

settlements Banovo, Brtevec, Celine, Cerik, CeIje, 
Donji Tkalec, DijaneS, Dulepska, Divan, Gaj, Gomji 
Tkalec, Gostovi6, Graberanec, GraberSCak, Konak, 
Krkac, Kucari, Lazarevac, Lovrecka Varos, Lovreeka 
Velika, Luka, Lukovo, Marenic, Martinska Ves, 
Nasclje Stjepana Radic.a, Negovec, Novo Selo, 
Pirakovec, Peskovec, Poljana, Poljanski Lug, Podolec, 
Prilesje, Samoborec, Savska Cesta, Topolovec. 
Vrbovec, Vrboveeki Pavlovec, Vrhovec and Zunci, 

b) the territory of the municipalities of Dubrava, 
FarkaScvac and Gradec. 



b) The City Assembly of Zagreb 

Ariele.) 

The voting unils for the election of the members 
of CilY Assembly of Zagreb arc the following: 

City of Zagreb 

I. Voting unit 
The territory of settlements Moravec, Glavnica 

Donja. Glavnica Gomja, Jesenovec. Budenec, Blagusa, 
Drcncec, Dumovec, Glavnicica, KaSina. Planina 
Gornja, Planina Donja, KaSinska Sopnica, KuCilovina, 
Gorancc, Vugrovec Gomji. Prekvrsje, Vugrovec 
Donji, Vuger: Selo, Kucanec, Markovo Polje, 
Durdekovec, SimuncXvec, Parui.evina, Prepustevee, 
Vumovec .. Gajec, Adamovec, B~lovar, LuZan, Cerjc
Sesvete, SaSinovee-Sija Vrh, Zerjavinec, Soblinec, 
Popovee, Dobrodol, Staro Brestje, Novo Brestje, 
Sesvetska Sopnica, Sesvete Cenlar, Luka-Sesvete, 
Gaji!ee, Sesvetska Sela, Kobiljak, Dumovec, Sesvetska 
Selnica and lelkovee. 

II. Voting unit 
The pan of the terrilo!), of the city. of Zagreb· 

seulements Folnegovieevwo naselje, Savica Sanci, Kozari 
Bok. Kozari Putevi, Zilnj¥.. Resnik, Petrusevec, 
Tmjanska Savica, Tmava, Culinec, Resnicki Gaj i 
Starj Retkovec and Ivanja Reka. 

III. Voting unit 
The part of the city of Zagreb - settlements Donje 

Svetice. Volovcica, Bruno BuSic, Borongaj Lusovi, 
Vukomerec, Ferenscica, PeSten.ica and Maksimtrska 
Naselja. 

IV. Voting unit 
The pan of the city of Zagreb - settlements 

Poljanice, Novi Retkovec, 30. svtbanj 1990., Ivan 
Maiuranic. Donja Dubrava. Novoselec. Studentski 
Grad. TmovCica and Dub~. 

V. Voting unit 
• The pan of the city of Zagreb • settlements 
Cueerje, Dankovec, Branovec, Jalsevec, Zeleni Brijeg, 
Oporovec. Granclina, Mirose\'ac, Granclinski Novaki, 
Garoja Dubrava, Dubrava centre and K1aka. 

VI. Voting unit 
The part of the city of Zagreb - settlements 

DOlrScina, Remele, Bukovac~ ~1ak.simir, Kozjak. Dobri 
Dol. MaSiceva, Dinko Simunovie, Markusevec. 
Vidavec and Gracani. 

VII. Voting unit 
The part of the city of Zagreb - settlements 

GUpC:eva Z\'ijezda. MedveS::Cak., Salata, Vocarska, 
Petrova, Ribnjak, Pavao Subie, Kralj Zvonimir, 
Ruimarinka, Eugen Kvatemik. August Senoa, Hrvatski 
narodni vladari, Nadbiskup Anton Bauer, Matko 
Laginja, Pelar Kresimir IV, K.neza Mislava, Zrinjevac, 
August Cesarec and Kralj Peur Svacie. 

VIII. Voting unit 
The part of the city of Zagreb - settlements 

Maninovka. Cvjetnica, Poljane, Miramare, Tmje, 
Marin Ddic. Kanal, Sigeeica. Hrv. knjii. Mile Budak, 
Staro Tmje. Cvjetno naselje. Savski kUli, Veslacko 
naselje and Amun Mihanovic. 

IX. Voting unit 
The pan of the city of Zagreb . settlements 

5ljepan Radie, Kraljevac, Ivan Kukuljevie-Sakcinski, 
TuS:kanac, Mlinovi. Medvedgrad, Petar Zrinski. Nova 
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Ves. Sesline, Gornji Grad, Cvjetni Trg, Andrija 
Mcdulie and Mimara. 

X. Voting unit 
TIle pan of the cily of. Zat?>reb - selllemcnts 

Gomja Kustosija, Sveli duh, Scstmski dol-Vrhovec, 
Jclenovac, Ban Keglevic, Banol KaSie. Kustosija
ccntar, Ciglenica and Samoboreek. 

XI. Voting unit 
The pan of thc city of Zagreb - scttlements 

Podsused, Gornji Stenjevec, Gajnice, Perjavica-Borecc. 
Stenjcvec, Gomje Vrapee and VrapCc-centre. 

XII. Voting unit 
• The part of the city of Zagreb - seulements 
Spansko, Maldnica, Vrapee·jug, Matija Gubee, Rudd 
and Ante Starb;vic. . 

XIII. Voting unit 
The part of the city of Zagreb - settlements S.S. 

Kranjeevic, . Stara Trclnjevka, Nikola Tesla, 
Pongraa:vo, Ljubljanica, GaJevo and Kneiija. 

XIV. Voting unit 
. The pan of the city of Zagreb • settlements 

Preeko, Vrbani, lamn and Horvati - Srednjaci. 

XV. Voting unit 
The part of the city of Zagreb - settlements 

Blato, Remetinee, Kajzerica, SredisCe, Tmsko, Savski 
Gaj, Sveta KJara, Hrelic i podrucje mjesta JeZdovec, 
Lucko, Buzin, Mala Mlaka, Veliko Polje, Goli Breg, 
Desprim, Hrvatski w Leskovac, Botinee, Brezovica, 
Gomji Cehi, Donji Cehi, Demerje, GranCari, StaIjak, 
Kupinocki Kraljevec, Hudi Bitek, Zadvorsko and 
Drei.nik Brezovlcki. 

XVI. Voting unit 
The pan of the city of Zagreb . settlements 

Zaprude, Utrin., Travno, Jaknsevee i podrucje naselja 
Gomji DragonoZec. Don)i DragonoZec, Stnnec, Donji 
Trpuci, Gomji Trpuci. Lipnica, Havidic Sela, 
Brebemica, Odra, Odranski Obrei; and Hra!ee 
Turopoljsko. 

XVI. Voting unit 
The part of the city of Zagreb - seulements SOPOl, 

Sigel, Siobostina and Dugave. 

c) Citycouncil 

Anicle 4 

The voting units for the election of the members 
of citycouncils in the cities on the territory of County 
of Zagreb are: 

City of Velika Gorica 

I. Voting unil 
The territory of the settlements - BukovCa.k, 

Cerovski Vrh. Cvetkovic Brdo. Gustelnica, lerebic, 
Petravec. Prvonoiina, Vukomeric, Dubranec, Gudci, 
Markusevec, Lukavee, Donja Lomnica, Gomja 
Lomnica, Velika Mlaka, MiCevee. Velika Kosnica, 
Mala Kosnica, Sasi and Novaki ScitaIjevski. 

II. Voting unit 
• The territory of the settlements - Velika Buna, 
Siljakovina. Okuje, Kozjaea, Mraclin, Kljucic Brdo, 
Lazi Turpopljski, Mala Buna, Novo Selo l.ekenicko, 
Ogulinec and Busevec. 
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Ill. Voting unit 
The territory of the sctllemcnts - Gamjc 

Podolqtje, Turgpolje, Rakitovec, KuCe. Vukovina, 
Slara Cite and Cicka Poljana. 

IV. VOling unit 
The territory of the sculemcms - Donje Podoloeje, 

Ja~odno. Lazina Cicka, Ribnica, Novo Cite i die 
mJcsta Velika Gorica - naselje Stari Grad, Tmje, 
Lekneno, Slrmec Bukevski. Zablalje Posavsko and Sop 
Bukevski. 

V. Voting unit 
The territory of the seUlements - Drenje 

Scitarjevsko .. Obrezina, Pet ina, Selnica SCitarjevska, 
Stitarjevo, unkovec, Kobilie, Bapee, Rakarje i dio 
mjesla Velika Gorica - settlement Pleso and Hrvatski 
velikani. 

VI. Voting unit 
The pan of the territory of Velika Gorica _ 

settlements Podbreinica, Bratstvo and Visoki Brijeg. 

VII. Voting unit 
The pan of the territory of Velika Gorica _ 

settlement BraCe Radic. 

VIII. Viling unit 
The part of the territory of Velika Garica _ 

settlement Vladimir Nazor. 

IX. Voting unit 
The territory of the settlements GradiCi, Petrovina 

Turopo:jska and Kurilovec and the part of,the territory 
of Velika Gorica - settlement Chromos. 

City of Jastrebarsko 

I. Voting unit 
The territory of the settlements Bremik Ple!ivicki, 

Donji Desinec, Gornji Oesinec, Lokosin Dol, Prhoc, 
VlaSkovec, Oresje Okicko and Stankovo. 

II. Voting unit . 
The territory of the settlements Donja Reka .... 

Gomja Reka, Zdihovo, Pavlovcani, Ple!ivica, Prilipje, 
Vranov Dol and JuIjeveani. 

!II. Voting unit 
The part of the territory of Jaslrebarsko _ streets: 

Cvetkovacka, Tre!njevka, Franje Brezara from No. 58 
to 106, Josipa Rekteka Bana Tome Erdodia Bakae. 
from No 32 to 75, Nikole Tesle, Kolodvorska, Antuna 
VancaSa, Vjeteslavjl Holjevca, Vila Velebita, Kamila 
Tompe, Arnolda Strausa. Petra Skoka, Vatroslava 
Rozie., Janka Maika, Marije Jurie Zagorke and 
settlement Cvetkovic. 

IV. Voting unit 
The part of the territory of lastrebarsko - streets: 

evjetno naselje, Dr. Mile Knez.evita, Rakitovica, 
Cmilovetka cesta. Ivane Brlit Mafuranit, Franje 
Brezara from I to 31, BraCe Radie, Okicko naselje, 
Matije Gupca, Prigorska, Dr. Davvile, Tadije 
SmiCikJasa, Zrinski-Frankopanska, BraCe Kazic, 
Strosmajerov Trg, Dragutina Domjanita, Trg Ljube 
Babita, Kralja Tomislava, MihanoviCeva te naselja 
Cabdin and Cma Mlaka. 

V. Voting unit 
The part of the territory of lastrebarsko - streets: 

Vladimira Nazgra, VlaisavljeviCeva, V. Vidriea, Mimi 
Put, Augusta Senoe, Petra SvaciCa, Vladka Mateka, 
Tome Miklousiea, Zagrebacka, Bana Josipa JelaciCa s 
odvojcima, Ante Kovaciea, Mladinska, Desinetka, 
Gustava Matosa, Plcsivicka, Eugena Kumicica, Podgaj 
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- left side, Josipa Torgbara, Zdihovatka, Zeleni Gaj, 
Pavlovtanska ccsta, Radnitka cesta, Klinl:aselska 
Zelena ulica - right side and settlement Cmilovec. ' 

VI. Voting unit _ 
The territory of the seulements Bebrovac, Brezari, 

Dragovanj~, Goljak, Gratae Siavelitki, Hra!ta, 
Petrovina, Rastoki, Siavelic and Tihotaj. 

VII. Voting unit 
The lerrilory of the settlements Guci Dragani~ki, 

Gomja Kupeina, Ceglje, Pesak and VukSin Sipak. 

VIII. Voting unit 
The territory of the settlements Domagovif, 

Izimje. Novaki Petrovinski and Volavje. 

IX. Voting unit 
The territory of the settlements Bel~ici, Bukovac 

Stojanski, Celine, Dolanjski Jarak, Draga Svetojanska, 
Gorica Svetojanska, Grabarek, IvanciCi, KupeC Dol, 
Lani!Ce, Miladini, Poaljugi; Prodin 001, Redovje, 
Srednjak, 5pigeljski Brijeg, Toplice, Hrastje Plclivifko 
and Ma1unje. 

City of Vrbovec 

I. Voting unit 
The t~rritory of Vrbovec south - streets A. 

Hebranga, S.1. KrSnjavi, I. Mafuraniea, Buban, 
Vodovodna, Zleninska, Valentinova, P. Miskine, I. 
DraSkovita, T. Brezovackog, VukotinoviCeva, I. 
Kukuljevieeva, L. Kisa, B. Patatica. M. Uradina and 
Kralja Tomislava. 

II. Voting unit 
The territory of the settlements Cerje, Vrboveeki 

Pavlovec, Vrbovec Gomji, and the part of the settle
ment Vrbovec centre - streets: Gradeeka, Selska, 
Vinogradska, N. Tesle, L. Ribara, Lj. Gaja and 
Bjelovarska. 

III. Voting unit 
The territory of the settlement Vrbovec Don)i _ 

streets Brdo, Livadarska, Kolodvorska, I. Karlovlta, 
Perinova, F. Gaiija, BraCe Radic, I. G. Kovatita, A. 
Mihanovica, P. Preradovita and Brtevec. 

IV. Voting unit 
The territory of the settlement Martinska Yes 

streets Zagrebacka, Radnitka, D. Predoviea, 1. 
svibnja, E. de Pienes-a, Celine i Topolovec. 

V. Voting unit, . . 
The territory afme settlements Poijana, Poljanski 

Lug, Savska cesta, settlement Stjepana Radita, Prilesje 
and Konak. • 

VI. Voting unit 
The territory of the settlements Gomji Tkalec, 

Donji Tlcalec, GraberSCak, Zunci, Lovreeka Velika, 
Gostovic, Banovo, KuCari, Podolec, Divan, Lovreeka 
Varn!, Lukovo, Hru.!kovica, Cerik and Marenie. 

VII. Voting unit 
The territory of the settlements Gaj, Dijane!, 

Krkac, Luka and Novo Selo. 

VIII. Voting unit 
The territory of the settlements Lonjica. Greda 

and Pirakovec. 

IX. Voting unit 
The territory of the settlements Peskovec, 

Negovec. Samoborcc, Vrhovec and Dulepska. 



City of Svcti Ivan Zelina 

L Voting unit 
The territory of the streets Biskupdka, Bocakova, 

Brefilka, Vinogr:j,dska, Gundulieeva, Trg Ante -
Slarc.cviea, Trg kardinala Alojzija Stepinca, 
Domjanieeva, Krklecova, Gajeva, Zagrebaeka. 
Mi.hano~iceva. TilUSa Brezovackog, Katarine 
Knzmanlc, Stanka Vraza, Miroslava Krlei.e, Petra 
Preradoviea, Biskupec Zelinski and Kladclcica. 

II. Voting unit 
The territory of the streets Malije Gupca, Braee 

RadiCa, Sajmisna, Ogradska, Pavleh MiSkine, 
Vatrogasna, Prigorska, Vladimira Nazora, 
Varaidinska, Ivana KameQariea. DragutinaStrai.imira, 
~ilutina Bara~, Mate Zigroviea - Gabrine, Ivana 
Zigrovic. - Prelotkog, Toplicka, Donja Toplicica and 
Gomja TopliCica. 

ilL Voting unit 
The lerrilory of the selliements NespeS, Bunjak, 

Gomja Drenova, Donja Drenova and Hmjanec. 

IV. Voting unit 
The territory of the settlements Donja Zelina, 

Suhodol, Bukovec Zelinski, Goricica and BlaSkovec. 

V. Voting unit 
The territory of the settlements Sv. Helena, Banja 

Seto, Laktec, Brezovec Zelinski, GoriCanec, KrifevCec, 
Majkovec, Vukovje Zelinsko. Paukovec and Bukevje. 

VI. Voting unit 
The territory of the seulements Velika Gora, 

Gomje Psarjevo, Donje Psarjevo, Blaievdol, Selnica 
Psarjevaeka and Curkovec. 

VlI. VOling unil 
The lerrilory of the selliements Kalinje, Cretan, 

Donje Oresje, GOlJlje OreSje, Salovec, Hrastje, 
Pretoki. Benslavec, Zitomir and Prepolno. 

VIII. Voting unit 
The territory o( the settlements Obrci Zelinski, 

Marinovec Zelinski, Sulinec, Kreeaves, Novo Mjesto, 
Polonje, TOmaSevacko PoloDje, Mokricki Brijeg and 
Keleminovec. 

IX: Voting unit 
The territory of the settlements Kamin. Dubovec 

BisaSki, TOmaSevec BisaSki, Radoisee, Zrinscina, 
Salnik, Gomji Vinkovec, Mokrica TomaSevet1ca, 
Novakovec BisaSki, Filipovici, Zadrkovec and 
Surdovec. 

Cily of Zaprciic 

I. Voting unit 
The pan of the territory of the city of ZapreSic _ 

the part of the settlement Zaprciic, streets Rude 
Bosaka, Dolenska, I. Gregoric., IvaneCka, D. 
Kodrrnana, M. Tira from No. 01 10 No. 45 and from 
No. 02 10 No. 54, M. Gupca from No. 3910 No. 77 
and from No. 30 to No. 112, J. Petrekoviea, M. 
Sestana, Trg maya fa.sizma from No. 13 to No. 17, 
Poljanicka, Puseanska, Trakoseanska, Z. Vinceka, I. 
lurmana and the settlement Ivanec Bistranski. 

II. Voting unit 
The territory of the settlement Jablanovec and the 

part of the city of ZapreSic - streets J. B. JeiaCica from 
No. 01 10 No. 37 and from No_ 02 10 No. 80, S. 
Fabeka, Hrvatske mladez!, KlanjeCka, P. Loneara from 
No. 02 to No. 06, D. Svajccra, Trg zrtava fa.sizma 
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from No. 03 to No. 05 and from No. 02 to No. 04 
and Zabocka. 

III. Voting unit 
TIle part of the city of Zaprclic - streets Trg 

mladosti from No. 09 to No. 13 and from No. 10 to 
No. 14, Kneza Domagoja, P. Lonlara from No. 51 to 
No. III, J. Malekovic., ObrubiCi, Ruiic H. Sljerana, 
Savska, I. Turkoviea, I. Venda and settlement Sibice. 

IV. Voting unit 
The part of the city of Zaprclic - streets F. 

Galovic., A. Mihanovic. from No. 36 10 No. 70 and 
from No. 37 to No. 47, A. Senae from No. 25 to No. 
47 and from No. 92 10 No. 174, BrdoveCka, Lj. Gaja 
from No. 32 10 No. 64, A. Mihanovic., Mokricka, 
Prigorska and the part of the settlement Pojatno - Street 
Malije Gupca from No. 01.10 No. 99 and from No. 02 
10 No. 98. 

V. Voting unit 
The territory of the settlement Hrus.evec 

Kupljenski, Kupljenovo and the part of Ihe selliemenl 
POJatno - streets Bedenikova, Bukovstak, Cvjetna, Lj. 
Gaja, Gajec, Grmoscica, JugovsCak, Jurjevska, 
Krapinska, Krapinski odvojak, Kralka ulica, M. Gupca 
from No. 100 10 No. 998 and from No. 101 10 No. 
999, Nadlug, Nova ulica, Pelrieevo, Pojalno, 
Vinogr.dska, Vinogradski odvojak, VlaSka, Votarska, 
Zagreb.cka i Zebeev brijeg. 

VI. Voting unit 
The part of the city of Zapresic - streets AI. 

maya, P. Devciea, Jelice lug, Kolodvorska, 
Krapinska, M. Tila from No. 47 10 No. 151 and from 
No. 56 10 No. 132, Nova ulica, I. OSlreSa, I. 
Rakilovec, II. Rakilovec, III. Rakilovec, IV. 
Rakitovec, Zagorska, Bistranska. M. Fistriea, lakSina, 
D. Kodrmana, M. Gupca from No. 01 10 No. 37 and 
from No. 02 10 No. 38, V. Nazora, Sljemenska i I. 
Svraea. 

VII. Voting unit 
The part of the city of Zaprciic - Slreets F. 

KrajaciC., Trg irtava faSizma from No. 06 10 No. 10, 
Trg m1adosli from No. 01 10 No. 07 and from No. 02 
10 No. 08, D. Boraniea, Braee Ribar, M. KruSiina, 
Ledine, P. Loneara from No. 01 to No. 49 and from 
No. 08 10 No. 50, V. Novaka i A. Slareevic.. 

VIII. VOling unil 
The part of the city of Zaprclic - settlement Novi 

Dvori - Slreets B. J. Jelacic. from No. 82 10 No. 998, 
M. Bogoviea, D. Demetra, J. DraSkoviea, I. 
Mafuranic., V. Novaka, A. Senoe from No. 0110 No. 
23 and from No. 02 10 No. 90, V. Babukic., I. 
Kukuljeviea, P. LonCara, Luinicka, Mokricka, F. 
Livadlea i A. Mihanoviea from No. 30 to No. 34. 

IX. Voting unit 
The part of the city of Zaprciic - seulemenl Novi 

Dvori - slreets AI. D. Jelacic., B. 1. Jelacic. from No. 
75 10 No. 999, D. Donjaniea, Dalskog, Induslrijska, 
Kalamirova, Kupljenska, Mokricka, Naselje V. Vrh.l. 
Ocliea, M. Skurjenija, V. Bukovca, O. Ivekoviea, l. 
Kosiea, A. Mihanoviea from No. 0 I to No. 35 and 
from No. 02 10 No.38, J. Racic., M. Rackog, D. 
Rakovca, S. Vraza i Lj. Gaja from No. 04 to No. 30 
and from No. 09 10 No. 65. 

d) Municipal council 
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Anicle 5 

The voting units for the election of the members 
of municipal councils in the municipalities on the 
territory of County of Zagreb arc: 

Bislra 

I. Voting unil 
TIle tcrrilOry of the sculcmem Gomja Bistra. 

II. Voting unit 
The territory of (ite selllcmcni Oborovo. 

III. Voting unit 
The territory of the settlement Poljanice. 

IV. Voting unit 
The territory of the settlement Donja Bistra. 

V. Voting unit 
The territory of the settlements Novaki and 

Dukovje. 

Dubravica 

I. Vming unit 
The territory of the settlemem Bobovec 

Rozganski. 

II. Voting unit 
The terri wry of the settlements Rozga and Pologi. 

Ill. Voting unit 
The territory ('If the seulemenls Lugarski Breg and 

Duhravica. 

IV. Voting unit 
The territory of the scnlements Lukavec Sutlanski 

and Prosinec. 

V. Voting unit 
The territory of the settlem~nts Vucilcevo, Kraj 

Gomji (nonhem pan) and Donji Cemehovec. 

, Luka 

I. Voting unit 
The territory of the settlement Luka. 

II. Vorine. unit 
The territory of the senlement Vadina. 

III. Voting unit _ 
The territory of the settlement Zejinci. 

IV. Voring unit . 
The territory of the settlement Krajska Vas. 

V. Voting unit 
The territory of the settlements Pluska and 

Merenje. 

Kravarsko 

I. Voting unit 
The terri lOry of the settlements Pod\'omica and 

BarbariCi Kravarski. 

II. Voting unit 
The lerritory of the: settlement ZitkovCica. 

Kr<lvarsko. 

III. \ioring unit 
The lerritory of the settlement Cakanec, Novo 

llrdo. 
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IV. Voting unit 
The territory of the settlement Gomji Hrusevec, 

Roicnica. 

V. Voting unit 
TIle territory of the selliement Gladovec 

Kravarski, Donji Hrusevec. 

Bedenica 

I. Voting unit 
TIle territory of the settlement Bcdenica. 

II. VOling unit 
The territory of the settlement Beloslavec. 

III. Voting unit 
The territory of the settlement Turkovcina. 

IV. Voting unit 
The territory of the settlement Basna. 

V. Voting unit 
The territory of the settlements Omamno and 

Otrtkovec. 

Orle 

I. VOIing unit 
The territory of the settlement Obed, Cret 

PC'S3vski. 

Ii. VOIing unit 
The territory of the settlement Bukevje, Dmek. 

III. Voting unit 
The ierritory of the settlement Orle, Vrbovo 

Posavsko. 

IV. Voting unit 
The territory of the seulement Stru.iec Posavski; 

VeleSevec. 

\'. VOIing unit 
The terrilOry of the settlement Ruta, Susa. 

Pokupsko 

I. VOIing unit 
The territory of the settlement Pol..llpsko, Lijevi 

Degoj. 

II. Voting unit 
The IernlOry of the settlement Strezojevo. Hotnja. 

111. VOlin!! unit 
The territof\' of the settlements Zgunc Brdo. 

Glado\'ec Pol..llpski and Cvemic Brd.o. 

IV. Voting unil 
The lernWf\' of the settlements Auguslanovec, 

Cerje Pol..llpsko and Lijevi Ste:fanki. 

'". Voting unit 
The tern ton' of Ihe settlements Lukinic Brdo. 

Opatija. ~stak Brdo. 

Stupnik 

I. V0tinl! unil 
Stre-ets Hon"ati No. 0-9. 2-10.11-81. 11·82" 203-

~~9. Xl-·l·230. Babici-Horvati. Gorjanci·Hor\'Jti. 
Pa..ladiniCi and PipiCi-Horvati. 



H. Voting unit 
Streets Horvali, No. 83-127, 84-128. 129-173. 

130-172, 175-999, 174-998, Karasmani-Horvati, 
Prevendari-I-Iorvati, DerdiCi-Horvati. Mavra~ici
Hor/ali, PremuziCi-Horvati and' Siranovici. 

III. Voting unit 
Streets BOlinka, Pavlovicka, Farkaci, Grdun, 

Horvalinci. Kratka, Gorenska. Gornjostupnitka, 
Trgovenska, Micani, Omladinska, Runtasl, Sv. 
Benedikta odv, I, Stupnitkoobrclki odvojak, Sv. 
Benedikta No. 1-21, 2-6, Trdakova and 
Stupnitkoobrclki odvojak. 

IV. Voting unit 
Streets Domovieev brijeg, Domovieev brijeg odv. 

I, Domovitev., DonjoslUpnitka No. 69-999, 28-998, 
Jugova, Katrici, Katriteki, Kobasova, Kovatitko, 
Lopuhi, Majd.tka, Medcestama, M'glajci, Sv. 
Benedikta No. 23-31, 841 and Vernitk •. 

V. Voting lJnit _ _ 
Streets Zutici, Zutici odvojak I, Zutici odvojak 

2, BoZici, BoZici odvojak I, BoZici odvojak 2 i 
Topoljsk. ulica. 

Published in Narodne novine No.69/95 
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Marija Garica 

1. Voting unit 
_ The territory of the senlements Marija Gorica, 
Zlebee Goritki, Celine PusCanske. Oplaznik and 
Hrastine. 

n. Voting unit 
The territory of the settlement Trstenik. 

III. Voting unit 
The terrilOry of the settlement Svet1 Krii.. 

IV. Voting unit 
The territory of the settlement Kraj Donji. 

V. VotiDg unit 
The territory of the settlements Bela Gorka and 

Kraj Gomji (southern pan). 

Anicle 6 

This Law enters into force on the day of publica
tion in -Narodne Dovine- . 
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THE REPUBLIC OF CROATIA 
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

Class: 013-01195-01101 
RegNo.: 56605195-4 
Zagreb, Seplember 22, 1995 

On the basis of Anicle 31, Paragraph I, Point 2 of the Law on Election of RepresentativC5 to the Parliament 
of lhe Republic of Croalia ("Narodne novine" Nos. 22/92, 27/92, 1193, 68/95), lhe Eleclion Commission of lhe 
Republic of Croatia enacts 

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER I 

ON THE ORDER OF THE ELEcnON PROCESS AND DEADLINES 
PROVIDED FOR BY THE LAW ON THE ELECTION OF 

REPRESENTATIVES TO THE PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

1. The decision enacted by the President of the Republic of Croatia on the ca.1ling of elections for the 
representatives to the House of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia was published in "Narodne 
novine" on Seplember 22, 1995 (Narodne novine No. 69 of Seplember 22, 1995). 

2. The specified time shall begin to run on September 23, 1995, at 00.00 hours, 

3. Pro~sa1s for candidates for representatives and deputy representatives which stand for individual election in 
a voting umt have to reach the Election Commission of the relevant voting unit within 14 days, that is, by 

Oetober 6, 1995, at 24.00 hours. 

(Aniele IS, Paragraph 1) 

4. Proposals of state lists and speciallislS have to reach the Election Commission of the Republic of Croatia within 
14 days following the day when elections were called, that is by 

October 6, 1995 at 24.00 hours. 

(Aniele IS, Paragraph 1) 

5. The Election Commission of a voting unit shall create and announce a list of candidates for the respective voting 
unit within 48 hours following the expiry of the deadline from Poiot 3 of these Mandatory Instructions, that is by 

October 8, 1995, at 24.00 hours. 

(Aniele 16, Paragraph 2) 

6. Lists of candidates in a voting unit shall be announced in all daily newspapers in the Republic of Croatia and 
on Croatian Radio-Television. 

(Aniele 16, Paragraph 2) 

7. The Election Commission of the Republic of Croatia shall announce all proposed slate lists and special lists 
which are valid, as well as a collective list of state lists and a collective list of special lists. within 48 hours following 
the expiry of the deadline from Point 4 of these Mandatory Instructions, that is by 

October 8, 1995 at 24.00 hours 

(Aniele 16, Paragraphs 2 and 3) 

8. State lists and special lists, as well as a collective list of state lists and a collective list of special lists shall be 
announced in all daily newspapers in the Republic of Croatia and on Croatian Radio-Television. 

(Anicle 16, Paragraph 2 and 3) 

9. The ELection Commission of the Republic of Croatia shall forward to Croatian diflomatic and consular missions 
and offices abroad all accepted state lists and special lists, as well as a collective list 0 state lists and a collective list 
of special lists for them to be announced publicly, within 48 hours following the expiry of the deadline from Point 
4 of these Mandatory Instructions, that is by 

October 8, 1995 at 24.00 hours 

(Aniele 16, Paragraph 4) 

- 10\ -



.'. 

10. The election ~aign shall begin on the day when the lists of candidates in voting units. collective lists of 
state lists, and collective hsts of special lists are pubhshed, and shall end 

24 hours prior to the elections. 

In other words it shall last from 

(Anicle 18) 

October 9, 1995 at 00.00 hours until 
October 27, 1995 at 24.00 hours. 

11. The prohibition of election campaigning (election silence), as well as any publication of early results or 
estimates of election results shall last from 

(Anicle 20) 

October 28, 1995 at 00.00 hours 
until October 29, 1995 at 24.00 hours. 

12. The Election Commission of voting units shall appoint members and deputy members of voting boards not 
later than five days before the time of the elections of representatives, that is by 

October 23, 1995 at 24.00 hours. 

(Anicle 33, Paragraph 3) 

13. The Election Commission of the Republic of Croatia shall announce the locations of poling places abroad, 
and election commissions shall announce the locations of poling places in each voting unit in the Republic of Croatia, 
indicating which voters shall vote at a specific polling place, not later than five days prior to the time of electiOllS, 
that is by 

October 23, 1995 at 24.00 hours . 

(Anicle 34, Paragraph 3) 

14. The Minister of Public Administration shall subject to the proposal of the Minister of Defense designate poling 
places where voters serving their military service in the Croatian Armed Forces shall vote; 

The Minister of Maritime Affairs shall designate poling places where voters which serve as crew members of 
maritime and inland water vessels of the Croatian merchant navy shall vote if they happened to be outside the territory 
of the Republic of Croatia on the day of elections; 

The Minister of Justice shall designate poling places where voters who are in custody shall vote; 

not later than October 23. 1995 at 24.00 hour.;. 

(Anicle 35 in relation with Anicle 34, Paragraph 3) 

. 15. The voting shall continue without interruption from 
October 29, 1995. at 7.00 hours until 19.00 hours. 

Voters who appear at the polling place shall be able to vote even after 19.00 hours. 

(Aniele 42, Paragraph I) 

16. Voting boards shall forward to election commissions of a relevant voting unit the minutes-documenting their 
work, as well as other election materials, not later than 12 hours after the closing of poling places, that is by 

October 30, at 7.00 hours. 

(Anicle 47, Paragraph I) 

17. Voting boards established by Croatian diplomatic or consular missions or offices shall forward election 
materials directly to the Election Conunission of the Republic of Croatia within 12 hours following the closing of a 
polling station, that is by 

October 30, at 7.00 hours local time. 

(Anicle 47, Paragraph 2) 

18. Election commissions in voting units. shalt count the results of voting at poling places in their respective 
territories not later than 24 hours following the closing of poling places, that is by 

October 30, 1995 at 19.00 hours. 

(Article 48. Paragraph 1) 
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19. TIle Election Commission of (he Republic of Croatia shall specify the method and deadlines within which 
election commissions in vOling units have to forward to it election resullS for their respective territories, including the 
minutes documenting their work. 

(Article 48. P.lragraph 2) 

20. The Election COlllmission of the Republic of Croatia shall establish resulrs of elections for representatives on 
lhe basis of voting results of all poling places. in all voting units in the Republic. 

(Article 50) 

21. The Election Commission of the Republic of Croatia shall, immediately following the verification of results 
of vOling for representatives, publicly announce: 

I. - the number of voters registered on the vOling lists; 

the number of voters who had cast their vote in each voting unit; 

the number of votes cast for each candidate in each vOling unil;" 

the number of votes cast for each particular state list and each particular special list; 

the number of invalid ballots. 

2. - the name and family name of the elected candidate in each single-member voting unit; 

3. - the names and family names of candidates elected in a voting unit in which members of Serbian ethnic 
community or minority vote for three representatives; 

4. - the number of seats won by each state list and special list; 

the names and family names of elected candidates listed on each state list and special list; 

(Anicle 51) 

Protection of the Right to Vote 

22. The constitutionality and legality of elections for the representatives to the Parliament of the Republic of 
Croatia shall be supervised by the Constitutional Court of the Republic of Croatia. The same Court shall decide election 
disputes. 

(Anicle 53) 

23. A complaint claiming irregularities in the candidacy procedure may be filed by: 

- a political party, two or more political parties and voters who nominated a candidate for a representative to the 
Parliament, a state list and a special list. 

- candidates for representatives. 

(Anicle 54, Paragraph I) 

24. A complaint claiming irregularities in the voting procedure may be filed only by a political party, two or more 
political parties and voters, which have nominated a candidate for a representative to the Parliament who stood for 
election on a state list or a special list, and candidate for representative to the Parliament who stood for election. 

(Anicle 54, Paragraph 2) 

"25. A complaint claiming irregularities in the candidacy procedure and in the voting procedure for the 
representatives to the Parliament shall be filed with the Election Conunission of the Republic of Croatia within 

48 hours following the expiry of the day when the contested act was perfonned, that is following 

00.00 hours of the next day. 

iArticle 55. Paragraph I) 

26. The Election Commission of the Republic of Croatia shall have an obligation to decide a complaint within 

48 hours following the expiry of the day on which a complaint was filed, and following the expiry of the day 
on which it has received the contested election materials, that is from 

00.00 hours of the next day. 

(Article 55, Paragraph 2) 
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27. Persons who have filed a complaint and candidates for the representatives (0 the Parliament shall have a right 
to appeal from a decision of the Election Commission of the Republic of Croatia to the Constitutional Court of the 
Republic of Croatia. . 

The appeal may be filed to the Election Commission of the Republic of Croatia. 

28. The appeal may be filed within 

48 hours following the expiry of the day when the contested decision was SClVed, that is from 

00.00 hours of the next day. 

(Article 57, Paragraph 2) 

29. The Constitutional Court of (he Republic of Croatia shall decide (he appeal within 

48 hours following lhe expiry of the day of filing. that is 

at 00.00 hours of the next day. 

(Article 57. Paragraph 5) 

30. A filed complaint or an appeal shall not suspend performance of the voting procedure specified by Law, nor 
even the announcement of election results. 

(Anicle 58) 

The President 
dr. Krunislav Olujic 
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TilE REPUllLlC OF CROATIA 
TilE ELECTION COMMISSION OF THE REPUllLlC OF CROATIA 

Class: 013·01/95·01/01 
RegNo.: 56605/95·5 
Zagreb, September 22. 1995 

On the basis of Article 31, Paragraph I, Point 2 of the Law on the Election of the Representatives to the Parliament 
of the Republic of Croatia ("Narodne novinc" Nos. 22/92, 27/92, 1193, 11/94 and 68/95), the Election Commission 
of the Republic of Croatia cnaCls 

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER II 

ON FORMS FOR CARRYING our ELECTIONS 
FOR REPRESENTATIVES TO THE HOUSE OF REPRESENTATIVES 

OF THE PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

CANDIDACY 

I. The preparation and canying out of elections for members of the House of Representatives of the Parliament 
of the Republic of Croatia shall be done solely on fonns prescribed by the Mandatory Instructions. 

2. The forms mentioned in Point 1. shaH be marked by the code ·OZ.· 

. 3. \\lIere the Mandatcry Instructions in respect of cenain acrion do not envisage the use of respective form. and 
If necessai)' for the perfonnance of a relevant electoral action. bodies competent for the canying out of elections shall 
specify the contenls and form of such an act, in accordance with the provisions of the Law on the Election of lhe 
Representatives (0 the Parliament of the Republic of Croatia. The Election Commission of the Republic of Croatia shall 
be notified about that prior to enactment of such an acl. 

4. Forms for carrying out elections at the stage of candidacy are the following: 

OZ-I 

OZ-2 

OZ·3 

OZ-4 

OZ-5 

OZ·6 

OZ-7 

OZ-8 

OZ-9 

5. 

6. 

Proposal of Candidate for Representative to the House of Representatives of the Parliament of the 
Republic of Croatia in Voting Unit where one Representative and Deputy Representative is Elected 

Form of Signatures of Voters Supponing Candidate for Representative 10 the House of Representatives 
of Parliament of the Republic of Croatia in Voting Units where one Representative is Elected 

Proposal of State List for Election of Representatives to the House of Representatives of the Parliament 
of the Republic of Croatia 

Proposal of Independent State List for Election of Representatives (0 the House of Representati\,e of 
the Parliament of the Republic of Croatia 

Proposal of Special List for Election of Representati\,es to the House of Representatives of the 
Parliament of the Republic of Croatia 

Proposal of Independent Special List for Election of Representatives to the House of Representatives 
of the Parliament of the Republic of Croatia 

Proposal of Candidates for Representatives to Ihe House of Representatives of Lhe Parliament of the 
Republic of Croatia in Voting Unit where Three Represtntatives and their Deputies Representatives for 
Members of Serbian Ethic Community or Minority are elected 

Proposal of Candidate for Representative to the House of Representatives of the Parliament of Republic 
of the Republic of Croatia in Voting Unit where a Representative and Deputy Representative are elected 
for members of ethnic and national communities or minorities. 

Statement of Candidate on Acceptance of Candidacy for Representative to the House of Representatives 
of the Parliament of the Republic of Croatia 

Signs, titles and contents of fonns constitute a pan at" these Mandatory Instructions. 

These Mandatory Instruclions shall become effective (In the day of their publication in the "Narodne 
novine" . 

President 

dr. Krunislav Olujic 
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THE REPU8LIC OF CROATIA· 
TilE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

Class: 013-01/95-0110 I 
RegNo.: 56605195-17 
Zagreb. September 25. 1995 

On the basis of Article 31, Paragraph I, Point 2 of the Law on the Election of Representatives to the 
Parliament of the Republic of Croatia CNarodne Davine- Nos. 22/92, 27/92, 1/93,68/95), the Election Commission 
of the Republic of Croatia cnacts . 

MANDATORY INSfRUCfIONS NUMBER III 

ON FORMS FOR CARRYING our ELECfIONS 
FOR REPRESENTATIVES TO TIlE HOUSE OF REPRESENTATIVES 

OF THE PARLIAMENT OF TIlE REPUBLIC OF CROATIA 

ELECfIONS 

1. The preparation and carrying au( of elections for the representatives to the House"of Representatives of 
the Parliament of the Republic of Croatia shall be done solely on the forms prescribed by the Mandatory Instructions. 

2. The fanns mentioned in Point I. shall be marked by the 
code "OZ." 

3. Where the M:mdalory Instructions do not envisase the use of a form in respect of certain action, and if 
necessary for the performance of an election action, bodies compe-rcnt for carrying cut elections shall sp.xify {he 
comenLS and form of such an act, in accordance with provisions of the Law on the Election of Representatives to {he 
Parliament of the Republic of Croatia. The Election Commission of the Republic of Croatia shall be notified about that 
prior to the enactment of such an act. 

4. Forms for carrying out elections are: 

OZ-IO 

OZ-II 

OZ-12 

OZ-13 

OZ-14 

OZ-15 

OZ-16 

OZ-17 

OZ-18 

OZ-19 

OZ-20 

OZ-21 

OZ-22 

OZ-23 

OZ-24 

Ballot for Election of Representative to the House of Representatives of the Parliament of lhe Republic of 
Croatia in Voting Unite where one Representative is Elected 

Ballot for Election of Representative to the House of Represematives of the Parliament of the Republic of 
Croatia for one of state hsts 

Ballot for Election of Representative (Q the House of Representatives of the Parliarnem of the Republic of 
Croatia for one of special lists 

Ballot for Election of Representative to the House of Representatives of the Parliament of the Republic of 
Croatia in Voting Unit where Three Representatives of Serbian Ethnic Community or Minority are Elected 

Minutes on Work of Voting board for Election of Represcmatj\'e 

Minutes on Work of Voting Board for Election of Three Representatives for Members of Serbian Ethnic 
Community or Minority 

Minutes on Work of Voting Board for State - Special lists 

Minutes on work of Election Commission of Voting Unit for Election of Represemative 

Minutes on work of Election Commission of Voting Unit for Election of Three Representatives for Members 
of Serbian Ethnic Community or Minority 

Minutes on Work of Election Commission of Voting Unit for State Lists 

Decree on Location of Poling Places 

Decree on Appointment of Voting Board 

Decree on Location of Paling Places Abroad 

Decree on Appointment of Voting Board Abroad 

Decree on Location of Poling Places for Voters \Vho a.rc in Milil:l!)' Service in the Anned Forces of the 
Republic of Croalia 
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Decree on Location of Poling Places for Voters who arc Members of the Crew of Sea or Inland Water 
Vessels of Croatian Merchant Navy 

Decree on Location of Poling Places for Voters who are in Custody 

Decree on Appointment of Voting Board for Voters who are in Military Service in the Armed Forces of the 
Republic of Croatia 

Decree on Appointment of Voting Board for VOlers who are Members of the Crew of Sea or Inland Water 
Vessels of Croatian Merchant Navy 

Decree on Appointment of Voting Board for Voters who are in custody 

Statemenl on Acceptance of Duties of Member of Body for Canying out Elections for Representatives for 
the House of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia 

Confirmation of Receipt of Election Materials for Election of Representatives for House of Representatives 
of Parliamem of Republic of Croatia . 

5. Signs, tides and contents of forms constitute a part of these Mandatory Instructions. 

6. These Mandatory Instructions shall become effective on the day of their publication in the "Narodne 
navine" . 

President 

dr. Krunislav Olujic 
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THE REPUBLIC OF CROATIA 
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

Class: 0 13-{) 1/95-{) I/O I 
RegNo.: 56605195-19 
Zagreb, September 26, 1995 

. On the basis of Article 31, Paragraph I, Point 2 of the Law on the Election of Representatives to the 
ParlIament of the Republic of Croatia ("Narodne novine" Nos. 22/92, 27/92, 1/93, 68/95), the Election Commission 
of the Republic of Croatia enacts 

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER IV 

CANDIDACY FOR ELECTIONS OF REPRESENTATIVES TO TIlE HOUSE 
OF REPRESENTATIVES OF TIlE PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

1. The Mandatory Instructions No. II on forms for canying out elections for Representatives to the House of 
Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia (including signs. titles and contents of fonns) were 
published in Narodne novine No. 70 of September 22, 1995, 

2. Candidacy fonus for the nomination of candidates for Representatives to the House of Representatives of the 
Parliament of the Republic of Croatia, as well as all other election forms may be obtained in shops of the Public 
Company "Narodne navine:" 

Benkovac 
Bjelovar I, P. Preradovica 9 
Cakovec. J.J. Slrossmayera 8 
Durdevac, D. Basariceka 10 
Glina 
Jastrebarsko, Setaiisle brace Katic 7 
Karlovac, S.Radica 15 
Knin 
Koprivnica, Zrinski lrg br.3 
Krk, S. Radica bb 
Makarska, S. Radica 15 
Novska, Trg L.1. Oriovcanina 14 
Osijek, Trg Lava ¥irskoga 2. 
Porec, Trg slobode 2 
Pozega, D. Lennana 2 
Pula, VI. I. maja 57 
Rijeka, M. Gupca 5 
Slavonski Brod, Naselje Slavonija 1/5 
S~lit, Kralja Zvonimira 25 
Slbenik, S. Radica 49 
Varazdin, Pavlinska 3 
Vinkovci, 1.1. Strossmayera br. 2 
Virotica, S. Radica br.5 
Zagreb, lurisiceva br. la, Trg Hrvatskih velikana br. 15. Avenija grada Vukovara br. 60, Trnjanska cesla br. 48, 
Marticeva 14a 

Calculation of election deadlines 

3. If a deadline for performance of certain electoral action, in pursuance of the election law, is specified in days, 
the time shall not start to run on a day when the event which triggers the time flow occurred, but the time shall start 
to run on the following day. 

Candidacy 

4. Candidates for representatives and their deputies may be nominated by political parties registered in the territory 
of the Republic of Croatia, and voters, either individually or collectively. 

Two or more political parties registered in the territory of the Republic of Croatia may nominate one and three 
candidates and their deputies as well as a common state list, and a special list 

Political parties nominate candidates for representatives and their deputies in a way envisaged by their·statute or 
by a special statutory decision. 

Proposals shall be signed by a person which, according to a statute is authorised to represent a political party, and 
his or her signature does not have to be certified by a notary pUblic. 
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A statement signed by a person representing a pany I confirming thai a party has nominated a candidate in 
accordance with its statute or a special statutory decision. does not have 10 be all ached to it nomination. 

The proposal of CI candid.He shall stale each candidate's name and family name, nationality. address and pcrson;,lI 
idcntitic~.lIioli number (PIN). as well as Ihe candidate's statement of acceptance (0 siand as a candidate, signed and 
certified. All candidates and their dcpUlies who, in accordance with the Law on the Elections for the Representatives 
10 Ihe ParlianlcnI o(lhc Republic ofCroalia, arc 10 stand for election individu'llly in a voting unit, as well as candidates 
listed on a Siale itS! (bolh. pany lisls and indcpcndcnl lisls) have to sign a statement of acceptance. and their signature 
has to he certilled. -

Candidales for rcpresentatives who are nominated by voters must not be representatives to any political pany. 

Voters simi I nominate camlitlates for representatives and their deputics 00 the basis of validly collected sigoarures. 
In single-memher and three-memher voting units where representatives and deputy represcnlatives stand for election, 
only volers who permanelllly reside in the territory of that voting unit may validly nominate candidates for 
Representatives to the House of Rcpresentatives of the Parliament of the Republic of Croatia and their deputies. 

AI elections to be held on October 29, 1995. the same person must not stand for elections as a candidate for a 
I11cmbt!r of the House of Representatives of the Parliament of fhe Republic of Croatia. in hoth. a single-member or a 
three-member voting unit. and as a candidatc listed on a state list or a special list. 

In a voting unit where. according 10 Jaw one represemative and his or her deputy are to be elccted. the valid 
nominmion of candidates for representatives and their deputies (0 stand for elections shall be endorsed by at least 400 signatures. 

In voting units where representatives to ethnic and national communities or minorities Vote for one and three 
representatives to the House of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia, the valid proposal of eaeh 
candidate for a representative shall be endorsed by 100 signatures. 

Voters proposing a Slate list may validly propose if such a list is endorsed by at least 5,000 signatures. 

Voters nominating a special list may validly nominate if such a list is endorscd by at least 500 signatures. 

Withdrawal of candidacy 

5. Political parries which have proposed state or special lists, and such lists were validly accepted, may, in 
accordance with their statute or a special statutory decision withdraw the nomination of a slate or a special list, al the 
latest by October 8. 1995 at 12.00 hours. 

A wrinen notice of withdrawal has to reach the Election Commission of the Republic of Croatia within that lime. 

Following the acceptance of a state or a special lis[ one or more listed candidates may nOI withdraw. and their 
withdrawal will not be honoured. A state and a special list shall remain valid in their original fonn, i.e. shall contain 
the names of all candidates. 

A candidate for a member of the House of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia nominaterl 
in a single-member and a three-member voting unit. may withdraw his or her nomination at the latest by October 8. 1995 ., 12.00 hours. 

A written nmice of withdrawal has 10 re.tch the Election Commission of the Republic of Croatia within that time, 
and the Commission shaH immediately forward the notice to the competent election commission of a voting unit. 

In single-member and three-member VOlin!,! unils the following persons may withdraw their nominations for 
representatives 10 the House of Representatives of the Parliament or the Republic of Croatia: 

independent candidales. by filing a written statement; 
candidates nominated by political panies, subjcct [0 a written consent of the political pany in question; and 
a political party which had nominaled a candidate. subject to his or her written consent. 

The withdrawal of a candidate for a reprcsentative to the House of Representatives of the Parliament of the 
Republic of Croalia lacking written consent shall not be <l.cccpted. 

The withdrawal of a candidate for a repreSCnlalive 10 the House of Representatives of the Parliament of the 
Republic of Croatia in a Single-member and a three-member voting unit. shall cause an automatic withdrawal of their 
deputies. 

A deputy candidate for a representative may not withdraw his or her nomination. 

PresideOl 

dr. Krunislav Olujic 
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THE REPUBLIC Of CROATIA 
TIm ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

Class: 013-01195-01101 
RegNo.: 56605195-25 
Zagreb, Scp(~mbcr 26, 1995 

On (he basis of Article 31. Paragraph I, Point 2 of (he Law on the Elcction of Representatives 10 the 
Parliament of the Republic of Croatia CNarodnc novine" Nos. 22/92.27/92. 1/93, 11/94 and 68/95), the Elcclion 
Commission of Ihe Republic of Croatia enacts 

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER V 

Voting of illiterate. disabled. 
hospitalized. handicapped. 
sick and immobile persons 

I. VOIing is pascnal, which means that no·one can vote by a Pr.oxy. 

As a matter of exception, a voter who is suffering a disability (blind persons, persons without hands and similar 
circumstances), or an illiterate voter who otherwise would not have been able to vote personally. may come to a polling 
station accompanied hy ;mothc:r literatc person, who shall, subject to the authority given by the first person, choose a 
number primed in front of a name of a candidate, and a number primed in front of a list selected by such a voter. 

2. If a voter is nOI able to vote al a polling station (because of his or her illness, hospi[alization, disabililY or 
inability to move, c[c.) and expresses a wish to Vale, he or she shaH infonn the voting board aboUilhal, and the vo[ing 
board shall make arrangemcnts in order 10 enable him or her to vote. 

For thaI purpose the president of the voting board sha1l designate two members or deputy mt!mbers who shall 
come to a voter and enable him or her [0 vote in privacy. 

Such a vOler shall himself or herself put a ballot in an envelope and seal it in the presence of representatives to 
the voting board who shall insert the envelope in the appropriate polling box at the polling station. For thaI purpose 
an envelope shall be marked by a nOle that it contains a ballot for a single candidate, three candidates, a stale list and 
a special lisl, respectively. 

It is repea[edl), stresscd that the described polling process may be perfonned only if an voting board may reach 
thc voter concerned. and when it was [imely notified of a voter's intention to vote. 

Voting of persons specified in Points I and 2 of these Instructions shall be registered in the minutes documenting 
(he work of the voting board for the election of representatives to the Parliament of [he Republic of Croatia. 

President 

dr. Krunislav Olujic 
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TilE REPUBLIC OF CROATIA 
TIlE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

Class: 013-01195-01/01 
RegNo,: 56605195-30 
Zagreb, Septemher 26, 1995 

· On the basis of Article 31, Paragraph I, Point 2 of the Law on the Election of Representatives (0 the 
Parhament of th' Republic of Croatia ("Narodne novine" Nos. 22192, 27/92, 1193, 68/95), the Election Commission 
of the Republic of Croatia enacts 

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER VI 

Voting or ~rsons serving military service. 
crew representatives to sea and inland waters vessels 

and persons in custody 

I. Voters in the anned forces and voters serving military service, crew representatives (0 sea and inland water 
vessels of the C 'oat ian merchant navy and voters in custody shall, at elections scheduled for October 29, 1995, vote 
for a candidate ;md a deputy candidate for a representative to the House of Representatives of the Parliament of the 
Republic of Cro.ltia nODllnated in the voting unit of their residence, and nOl for a candidate nominated in a voting unit 
where the actual voting takes place. 

2. Voters \ .. ho are in the Armed Forces of the Republic of Croatia shall vote at poling places designated by the 
MiItister of Pub:ic Administration subject to a proposal of the Minister of Defense. 

Voters wh(· as crew representatives to sea and inland water vessels of the Croatian merchant navy on the day of 
elections happer: to be outSide the territory of the Republic of Croatia shall vote at poling places designated by the 
Minister of Maritime Affairs. 

Imprisoned voters shall vote al poling places designated by the Minister of Justice. 

3. MiniSlri·!S of Defense, Maritime Affairs, Transpon and Communications, and Justice shall have an obligation 
to immediately lorward registers of voters arranged according to their residence, for the following classes of voters: 

· voters SCI ving in the Armed Forces of the Republic of Croatia, and voters serving military service; 
- voters who serving as crew representatives to sea and inland water vessels of the Croatian merchant navy happen 

to be outside the territory of the Republic of Croatia; and 
· imprison( d voters. 

A body coHlpeten! for keeping the voting lists sha11 timely make and furnish excerpts from the voting lists to the 
competent electiJns commission for purposes of timely distribution of election materials to elections committees. 

4. Election; committees at poling places where voters serving in the Armed Forces of the Republic of Croatia, 
voters serving the military service, voters who serving as crew representatives to sea and inland water vessels of the 
Croatian merchant navy happen to be outside the territory of the Republic of Croatia and imprisoned voters are to vote, 
shall be appointed by an election commission of a voting unit within the jurisdiction of which specified poling places 
arc located. 

Members c f votin~ boards for voters servin$: in the armed forces shall be appointed by election commissions of 
voting units within the Jurisdiction of which specified poling places are located. " 

Members of voting boards for voters - vessel crew members shall be appointed by election commissions of voting 
units within the jurisdiction of which the seat of the organisation (company, society) is located. • 

Members of voting boards for imprisoned voters shall be appointed by election commissions of voting units within 
jurisdiction of \\-hieh imprisoned persons are incarcerated. 

5. In order to enable the election commissions mentioned in Point 4 of these Mandatory Instructions to appoint 
voting board members: 

- the Minis.ry of Defense of the Republic of Croatia or competent unit commands of the Croatian Army, in respect 
of a designated polling station, 

- boards 01 directors of organisations (companies, societies) of a shipowner in respect of a designated polling 
station. 

. Ministry )f Justice or directorate of an institution where imprisoned persons are confined, 

shall IMMEDIATELY forward to the relevant (competem) election commission lhe names of persons to be 
appointed repre~ematives to voting boards, in consideration of Anicle 29, Paragraph 5 of the Law on the Election of 
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Represent~t~ves to the Parliament of the Republic of Croatia specifying that such persons must not be representatives 
10 any pohl,cal pally. 

6. Voters spt:cified in these Mandatory Instructions (voters serving in the Anned Forces of the Republic of 
Croatia, and voter!> serving military service, voters serving as crew representatives to sea and inland waler vessels of 
the Croatian merchant navy happen to be outside the territory of the Repub1ic of Croatia and imprisoned voters) shall 
vote for candidate!' listed on a state list, and for candidates for representatives to the Hou!','! of Representatives of the 
Parliament of the Republic of Croatia who are nominated in a voting unit of their residence. 

7. Crew repr !Sentatives to sea and inland water vessels of the Croatian merchant navy who happen to be in a 
harbour in the territory of the Republic of Croatia may vote either at a polling station in the place of their residence 
or at a polling station in the harbour of landing, subject to requirements set for by Article 30 of the Law on Voting 
Lists, that is, by filin¥ with a temporary voting list in a municipality - township of their occurrence, which has to be 
documented by a r!CClpt of registration with a Voting Ust issued by a competent body in the place of their residence. 

8. Poling pla< es for voters serving in the armed forces of the Republic of Croatia, crew representatives to vessels 
of the Croatian ml:rchant navy, and imprisoned voters shall not be published in advertisements containing a list of 
poling places in vC-ling units. 

President 

dr. Krunislav Olujif 
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THE REPUBI.IC OF CROATIA 
THE ELECTION COMMISSION OF TilE REI'IJI\UC OF CROATIA 

Class: 013-01/95-0IfOI 
RegNo.: 56605/95-31 
Zagreb. Seplcmher 26, 1995 

On [he b~sis of Article 31. Paragraph I. Poin! 2 of the Law on the Election of Representatives to the 
P<lrliamclll of' the Republic of Cro;lli •• (-Narodnc novine- Nos. 22/92, 27/92. 1193. 6R/95), the Election Commission 
of the Republic of Croatia enaclS _ 

MANf)ATORY INSTRUCTIONS NUMBER VII 

Election or "'emhers to be cle<'ted by displaced persons 

Where in cenain territory and locations, lhe operation of election commissions of voting units for the election 
of representatives 10 the House of Representatives of the Parliamem of the RepUblic of Croatia (hereinafter: election 
commissions) is not possible, the Election Commission of the Republic of Croatia shall in consultation with Ihe Office 
for Displaced Persons and the Commissioner of the Government of Ihe RepUblic of Croatia designate seats of election commissions. 

Competent election commissions shall designate poling places and appoint voting boards for displaced persons from 
the~r territory, respecting lhe residence of larger groups of displaced persons and the balanced tcrriloriaI allocation of 
polmg places. 

At elections scheduled for October 29, 1995. displaced persons shall vote for a representative and a deput)' 
representative of the House of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia of a vOling unit of a 
displaced person's permanem residence, and nOI for a representative of a voting unit where the polling stalion is 
located. 

President 

dr. Krunislav Olujic 
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TilE REPUBLIC OF CROATIA 
TIlE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

Class: 013-01/95-01/01 
RegN<>.: 56605/95-32 
Zagreh, September 26. 1995 

On the basis of Article 31. P<.Iragraph I, Point 2 of thl! La ..... on the Election of Representatives La the 
Parliament of the RepUblic of Croatia ("Narodnc Ilovine" Nos. 22/92. 27/92, 1/93.68/95). the Election Commission 
of the Republic of Croalia enacts -

~IANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER VIII 

Use of academic titles bv candidates for representatives 

Anicle 15, Paragraphs 2 and 3 of Ihe I.aw on the Election of Representatives 10 the Pariiamem of Ihe Republic 
of Croatia provides thai nominations for candidates for representatives and their deputies which stand for individual 
election in a voting unit, and in a nomination of a slate list and a special list may contain: name and family name, 
nationality, address and a personal identification number of each proposed candidate. 

A list of candidates may, beside the candidate's name, family name and persona] identification number contain 
the name of a political pany, parties or pany coalition which has nominated a candidate (An.icle 17, Paragraph lof 
the same Law). 

An election commission which accepts and publishes names of candidates for representatives to the House of 
Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia shall in the crear ion of lists of candidates use only such 
information about candidates which was previously specified in a nomination filed by a pany or a group of voters, and 
shall not usc information contained in a candidate's statement of acceptance of the nomination. 

An election commission sha.1I use only (he following academic titles on lists of candidates for representatives to 
the House of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia, and on ballots, besides the candidate's name 
and family name: 

academician (for ordinary members of the Croatian Academy of Sciences and Arts) 

dr. (before a namc of a candidate - for candidates who have acquired the tille of a doctor of sciences) 

mr. (before a name of a candidate - for candidates who have acquired a masters degree), 
dr. med. (following the name of a candidate who has graduated from university - medical school) 
dr. stom. (follO\l,Iing the name of a candidate who has graduated from university - school of dental medicine) 

All other titles and vocations and jobs (such as "dip!. iur. M, Mdip!. occ. ~, "dip!.ing." and others) shall not be 
attached to a candidates name and family name. 

Presidenl 

Krunislav Olujic 
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THE REPUBLIC OF CRnATlA 
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

Class: 013-01195-01101 
RegNo.: 566051"5-33 
Zagreb, September 26. ~'995 

On the; basis of Anicle 31, Paragraph I, Point 2 of the Law on the Election of Representatives to the 
Parliament of th' Republic of Croatia ("Narodne novine" Nos. 22/92, 27/92, 1193, 68/95), the Election Commission 
of the Republic (If Croatia enacts 

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER IX 

Arrangement or poling places' premises 

1. In order 10 respect rules prohibiting the solicitation of any political pany. or any individual candidate, the poling 
places' premises may not display pany symbols, photographs. artistic p3mtings and other symbols and marks, other 
than state symbols, in accordance with the Constitution of the Republic of Croatia and the Law on the Coal of Arms, 
Flag and the Anthem of the Republic of Croatia and the Flag and Ribbon of lhe President of the Republic of Croatia, 
such as the Coal of Anns of the Republic of Croatia, the national flag of the Republic of Croatia, and insignia of 
counties, townships and municipalities, in accordance with their statute. 

2. Poling p_aces' premises shall be arranged in such a way which will enable secrecy of voting, SO that no-one 
in the room may see how a voter has filled in the ballot. 

3. Voting bJards at each polling station for the election of representatives to the House of Representatives of the 
Parliament of the Republic of Croatia, shall immediately prior (0 the opening of the polling slalion. al a visible place 
in from of the P' .Iling room, exhibit a poster showing the complete state lists - special lists to be voted for. 

4. Voting boards shall exhibit a ballot on the front side of the polling box in which that kind of ballot has to be 
inserted, so that voters can know in which box to insert his or her ballot. 

President 
Krunislav Olujic 
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THE REPUBLIC OF CROATIA 
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

Class: 013-01195-01/01 
RegNo.: 56605/95-34 
Zagreb, Seplember 26, 1995 

On the basis of Article 31, Paragraph I, Point 2 of the Law on the Election of Representatives to the 
Parliament of the Republic of Croatia ("Narodne novine- Nos. 22192, 27/92, 1193, 68/95), the Election Commission 
of the Republic of Croatia enacts 

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER X 

Time and methods of returning election materials 
to the Election Commission of the Republic of Croatia 

1. Following the establishment of election results for a particular polling station by a voting board, on October 
29. 1995, the minutes documenting the board's work and other election materials have to be returned to the election 
commission of a v'Jting unit, not later than 12 bours following the closing of the polling station, that is, not later than 
October 30,1995, al 7.00 hours. 

2. Election commissions of voting units shall calculate election results returned from poling places in their 
!erritOl)" not Ialer.ban 24 hours following !he closing of poling places, thaI is nol laler!han OClober 30,1995, al 19.00 
hours. 

3. Elections (:ommissions of voting units shall return election results returned in its territory. and the minutes 
documenting its work, as well as minutes received from aU voting boards (OZ-16 and OZ-19) to the Election 
Conunission of !he Republic of Croalia, nOl laler Ihan Qclober 31, 1995 at 12.00 hours. 

4. Election materials mentioned in Point 3 of these Mandatory Instructions shall be returned to the Election 
Commission of the Republic of Croatia by the president. a member of an election commission. or their deputies. 

5. Since voti!lg boards on sea and inland water vessels of the Croatian merchant navy which on the day of 
elections happen to be outside the territory of the Republic of Croatia, as a rule, are not in a position to return election 
maferials to election conunissions of voting units within designated deadlines, such election committees are authorised 
to inform compete,lt election commissions about voting returns by the fastest possible means (telefax, telegraph and 
similar means). 

President 
Krunislav Olujic 
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TilE REPUBLIC OF CROA TlA 
TilE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

Class: 0!3-01/t))..(1l/OI 
Rc~No.: 56605/1)5-77 
Zagreb. OCtober 4. 1995 

. On Ihe basis of Anicic 31. Paragraph I, Pain! 2 of (he L1W on (he Elcclion of Representatives to Ihe 
Parliament of the Republic of Croalia CNarodnc novine" Nos. 22/92, 27/92. 1193, 68/95). the Elcction Commission 
of [he Republic of Croalia coaels 

MANIlATORY IN~TRUCTIONS NUMBER XI 

On participation of representativC5 of political par1ies 
ill the work of election commissions and voting boards 

J. In elections for reprcscnlalives 10 Ihe HOllse of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia 
one rcprcsenI3Ii\'c of the ruling pany - the Croalian Democralic Union, and one representative of (he opposition may 
parlicip.tle in [he work of the Elcction Commission of the Republic of Croatia, election conunissions o( voting units 
(hcreinafler: ejection cOlTUnissions), and voting boards. 

2. Political partics in the opposition may designate their representative which may participate in the work of 
election commiSSIOns and voting boards subject to their agreement, and where agreement is not reached until tnc 
eommencemenl uf the operation of election commissions and voting boards a representative of the opposition panies 
shall bc designated by lonery among candidates which were proposed by opposition panics. The ronery shaH be 
organised: 

- for election commissions of voting units - by the EI.ection Commission of the Republic of Croatia; 

- for voting hoards - by election commissions of voting units_ 

3_ A candidate for a representative to the House of Representatives of the Parliamcm of the Rcpublic of Croatia 
must not take pan in the work of elcction commissions and voting boards as a representative of a political pany. 

4. Election commissions and voting boards shall have an obligation to enable representatives of political parties 
to'panicipate in their work, more precisely, in the perfonnance of all acts during the preparation and conducting of 
elections_ 

5_ In discussion of any maner. representatives of political parties monitoring Ihe operation of election conunissions 
shall have a right 10 participate in their operation together with members and deputy members of such conunissions. 
but only members,of a commission shall have a right to make decisions. The composition of a conunission shall be 
verified by a president or deputy president before the commencement of every session. 

6. If duly informed rcpresematives of political parties do nOl auend a session of an election commission. the 
session shall proceed in their absence. 

7. Representatives of political parties may file reasoned Objections to the coments of the minutcs of work of an 
electoral body_ Such objections shall be recorded wilh (he minutes, and their substance shall be verified by a signature 
of a representative of the political party who had filed (he objection. 

S. Upon a motion of a representative of a political pany who panicipated in the work of. . .fUl election body, a copy 
of Ihe minUles containing a record of an eleclion action shall be issued. 

President 
dr. Krunislav Olujit 

• 117 • 



REPUBLIC OF CROATIA 
(;I.ECTION COM~IISSION OF TIlE RF.PUBLIC Of CROATIA 

Class: 013-01/95-01/01 
Rcg.No.: 56605195-13H 

Zagreh, October 10, 1995 

On the basis of Anidc 31. Paragraph I, Poim 2 of the Law on the EhX:lions of Representatives to the Pari iament 
of the Republic ofCroalia ("Narodne navine" Nos 22/92, 27/92, 1/93,68/95) the Election Commission of the Republic 
of Croatia CllaCI~ 

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMIIER XII 

~;L~:CTION OF THE REPRESENTATIVES ELECTED BY TIlE MEMBERS OF 
NATIONAL MINORITIES IN SPECIAL VOTING UNITS 

The members of Hungarian. Ilalian, Check. and Slovak, Ruthenian and Ukrainian as well as German and Austrian 
minori~y shall ciCCI one, and the members of Serbian minority shall elect three represemativcs in special election units. 

TIle election units in which the members of national minorities elect one or three representatives as well as the 
territories of these units are established in Anicle 7 of the Law on the Voting Units for me House of Representatives 
of the Parliament of the Republic of Croatia ("Narodne novine" No. 68/95). 

The right of the members of national minorities (0 elect their representatives in special voting units is a right and 
nOl a duty, that is, the members of national minorities may. if they Wish, vote for the representatives in thc voting unit 
according to thcir residence. 

The mcmbers of national minorities may not VOle two times for a candidate in the voting units in which one 
candidate is elected, or three candidates arc elected, thal is one time in the vOIing unit designated for the minority, and 
second time in Ihe voting unit according to their residence. 

In the voting units which are, by law, designated to the members of national minorities in which one representative 
is elected (I. voting unit Buje;. 2. voting unit Osijek;, 3. voting unit Daruvar and 4. voting unit Osijek) only those 
members of national minorities may vOle who have their place of residence on the territory of these voting unils. All 
other members of nalional minorities who have residence outside of the territory of those voting units shall vote in thc 
same way as other votcrs who arc not members of those national minorities. The members of Serbian minority may 
vole in the Slh special voting unit which covers the territory of the entire Republic of Croatia. 

The bodies competent for maintaining the register ofvolers shall make a special extract from voting list for voting 
units or polling places at which the members of minorities shall vote for one or Ihree representatives to the House of 
Representatives of the Parliament of the Republic or Croatia (extract from me voting list for minorities). This extract 
shall be made according to the data which arc at disposal to the competent organ and upon a request from a citizen. 

The voting board shall issue a certificate stating thai a voter did not vote as a member of nalional minority to the 
member of national minority who docs not want to vale in a special voting unit designated for this minority. On the 
basis of this certificate the member of national minority will be able to vote at the polling place according to his or her 
residence. 

The competent body of stale administration shall issue a cenificate to the member of national minority who wants 
to vote in a special voting unit designated. for this minority, and who, at the day of elections, is not on the list of voters 
for the members of national minorities in special voting unit and in certain polling place. This cenffjcate will enable 
him or her to vote in the special voting unit in which the members of national minorities elect representatives to the 
J louse of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia. 

President 
dr. Krunislav Olujit 
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REI'UBLIC OF CROATIA 
ELECTION COMMISSION OF TilE REI'UIlLIC OF CROATIA 

Class: 0 I )·0 1/95·0 110 I 
. Reg.No.: 56606/95.50 

Zagreb, September 2&. 1995 

On the basis of Aniclc 29. Paragraph J of the Law on the Elections for Ihe Members of Rcprcs/.'llIati\'c 
Bodies of the Units of Local Self-Government and Administration CNarodne nevine" Nos: 90/92 and 69/95), lhe 
Election Commission of Ihe Republic of Croatia enacts 

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMIlER OLS ( 

ON TilE ORDER OF THE ELECTORAL PROCEDURE AND HEADLINES PROVrm:D 
FOR BY THE LAW ON THE ELECTIONS FOR MEMBERS O~· REPRESENTATIVE BODIES 

OF TilE UNITS OF LOCAL SELF-GOVERNMENT AND ADMINISTRATION 

I. Decisions of the Government of the Republic of Croatia on lhe calling of elections for members of: 

have been published on September 28, 1995 (-Narodne novinc' No. 74/95). 

2. The lime for the calculation of deadlines shall begin to run on September 29, 1995 at 00.00 hours. 

3. Proposals of candidates for members of representative bodies of (he units of local self-government mentioned 
in Point I. of these Mandatory Instructions, who stand for election as individuals in a voting unit, and proposals of lists 
of candiu<ltes, must rcach a competent elcctions commiss.iI:~ry.in it local self-government unit within 12 days, that is by 

October 10, 1995, al 24.00 hours 

(Ankle 16. Paragrdphs I and 2) 

4. A competent elections commission of a local self-govcmmenl unil shall make and publish a list of candidates 
in Ihal voting unil within 48 hours following the expiry of the deadline mentioned in Point 3 of these Mandatory 
Instructions, that is by 

October 12, 1995, at 24.00 hours 

(Article 17, Paragraph I) 

5. A lisl of c~didates of each voting unit shall be published in local public media. 

(Article 17, Paragraph I) 

6. A competcnt elections commission of a local self-govemment unit shall publish all proposed municipal, city 
and coullly lists of candidates for members of the Assembly of the County of Zagreb which are declared valid, within 
48 hours following the expiry of the deadline mentioned in Point 3 of these Mandatory Instructions, that is by 

October 12, 1995 at 24.00 hours. 

(Article 17, Paragraphs 2 and 3) 

.• 
7. The election campaign shall corrunencc on the day when lists of candidates in voting units and a collective list 

of candidatcs in local self~govcmment units are published, and shall end 24 hours before the cleat ions. In other words it shall last from 

(Article 19) 

October 13, 1995 at 00.00 hours, until 
October 27, 1995, at 24.00. hours. 

8. Prohibition of election campaigning (election silence) as well as any publication of early results or estimates 
of election result!. shall last from 

(Article 21) 

October 28, 1995 at 00.00 hours until 
October 29, 1995 at 24.00 hours. 

9. Competent elections commissions (ofmunicipaJities, of townships) shall appoint members and deputy members 
of elections commissions not later then five days before the lime of elections of members of representative bodics of 
local self-government units. that is by 
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October 23, 1995, at 24.00 hours. 

(Article 36, Paragraph 3) 

. . I~. A competent eicctions commission in a local self-government unit shaJi announce locations of polling stations, 
mdll:atmg ..... hich Voters shall vote at a spccilic polling station, nOI later then five days prior to the time of elections, 
that is by . 

October 23, 1995 at 24.00 hours. 

(Article 37, Paragraph 3) 

II. VOling shall bc carried out uninterrupted on 

October 29, 1995. from 7.00 until 19.00 hours. 

Voters who appear al a polling slat ion shall be permitted to vole even after 19.00 hours. 
(Article 44, Paragraph I) 

12. 111e elee(ion board shall forward (0 [he election commission of a relevant voting unit the minutes documenting 
their work. as well as other election materials, not later than 12 hours after the closing of the polling stations, thus on 

October 30, by 7.00 hours. 

(Article 49) 

. 13 .. Election commissions of municipalities and townships, respectively shall calculate voting results of polling 
stallons In their respective territories not later then 24 hours following the closing of polling stations, that is on 

October 30: 1995 by 19.00 hours. 

(Article 50, Paragraph I) 

14. The Election Commission of the County of Zagreb shall specify the method and deadlines within which 
elections commissions of municipalities and townships have to forward to it election results for their respective 
territories. including the minUies documenting their work. 

(Article 50, Paragraph 2) 

15. The Election Commission of a municipality and a township, shall immediately following [he verification of 
~esults of voting for members of municipal and city councils, and the Election Commission of the County of Zagreb. 
Immediately following the verification of results of voting for members of its represenlative body. publicly announce: 

a) - the numb~r of voters registered on the voting lists in a municipality, a township, and the County of Zagreb; 

the number of voters who had cast their vote in each voting unit; 

the number of votes cast for each candidate in each voting unit; 

the number of votes cast for each panicular list; 

the number of invalid ballots. 

b) - the name and family name of the elected candidate in each single-member voting unit where a member of 
a representative body of a local self-government unit stood for election; 

c) - the number of seats in a representative body of a local self-government unit won by eath list and names and 
family names of elected candidates listed on each list who are elected members of a representative body of 
a local self-government unit. 

(Anicle 53) 

Protection of voting rights 

16. The constitutionality and legality of elections for members of representative bodies of local self.!?ovemmenl 
units shall be supervised by [he Constitutional Coun of [he Republic of Croatia. The same Court shall decide election 
disputes. 

(Anicle 55, Paragraph I) 

17. A complaint claiming irregularities in the nomination procedure may be filed by: 

- a political party, two or more political parties and voters who nominated a ..candidate for a member a 
representative body of a local self·government unit and a list of candidates; 

- candidates for a member of a representative body of a local self-government unit. 
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(Article 56. Par;ograph I) 

. . 18. A c?mplaint claiming irregularities in the voting process may be filed only by a political party, two or more 
polulcai paniCS and vmcrs, which have nominated a candidate or a list of candidates, and nominees for a member of 
a representative body of a local self-government unit. 

(Article 56. Par;ograph 2) . 

19. A coffijJlaint claiming irregularities in the nomination procedure and in the voting process of candidates for 
members of councils of municipalities and townships shaH be filed with the Election Commission of the County of 
Zagreb within 

48 hours following the expiry of the day 
when the I~ontested act was perfonnedy that is following 

00.00 houn; or the next day. 

(Article 57. Parolgraph 1. in connection with Article 58. Paragraph 1) 

20. A com )Iaint claiming irregularities in the nomination procedure and in the voting process of candidates for 
members of the Assembly of the County of Zagreb shall be filed with the Election Comnussion of the Republic of 
Croatia within . 

48 hou", followiDg the expiry of the day wheD 
contested act was performed, that is following 

00.00 hou", of the next day. 

(Article 57. Par.lgraph 2, iD connection with Anicle 58. Paragraph 1) 

21. The Elex:tion Commission of the County of Zagreb, and the Election Commission of the Republic of Croatia 
shall have an obligation to decide a complaint within 

48 hours rollowing the expiry of the day on which 
a complain! was filed. and following the expiry of 
the day on which It has received the contested elections materials, that is, 48 hours following 

00.00 hours of the next day. 
(Article 58. Paragraph 2) 

22. Persons who have med a complaint and candidates for members of a representative body of a local 
scI f -government unit shall have a riGht to appeal from a decision of the Cowuy Election Commission of the County 
of Zagreb, and the Election Conurussion of the Republic of Croatia to the Constitutional Coun of the Republic of 
Croatia. 

An appeal may be filed to the competent Election Commission of the Republic of Croatia. 

(Article 60, Paragraphs 1 and 2) 

23. An apreal may be filed within 

48 hours following the expiry of the day when lhe contested decision was served, that is, 48 hours foHowing 
00.00 hours of the Dext day. 

(Article 60. Paragraph 2) 

24. The Cc·nstitutional Court of the Republic of Croatia shall decide an appeal within 
48 ho"rs following the expiry of the day of filing. that is. 48 hours following 

00.00 hours of the Dext day. 

(Article 60. Paragraph 4) 

25. A filed complaint or an appeal shall not suspend performance of the voting process specified by Law. nor even 
the announceme:lt of election results. 

(Article 61) 

President 

dr. Krunislav Olujic 
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THE REPUBLIC OF CROATIA 
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

Class: 013·01l!'5·01l01 
Reg.No.: 56605/9 ;·50 
Zagreb, September 28, 1995 

On the t.asis of Anicle 29. Paragraph 1 of the Law on Elections for Members of Representative Bodies of 
Local Self-Government and the Units of Local Administration rNarodne navine" Nos. 90/92 and 69/95), the Election 
Commission of the Republic of Croatia cnacts 

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER OLS n 

ON FORMS USED IN THE PROCESS OF ELECTIONS FOR MEMBERS 
OF REPRESENTATIVE BODIES OF THE UNITS OF LOCAL SELF GOVERNMENT 

I. The prepru alion and carrying out of elections for members of representative bodies of local self-government 
units shall be pursued solely on forms prescribed by the Mandatory Instructions. Fonns shall be used for the purposes 
of the election of f!presentative bodies of all local self-government units (municipal councils, councils of townships. 
the Assembly of the City of Zagreb, and county assemblies). . 

2. The forms mentioned in Point I. shall be marked by the code "OLS" from I to 15. 

3. Where Mandatory Instructions in respect of certain action do not envisage use of a form, and if necessary for 
the performance ot a relevant voting action. bodies competent for carrying out elections shall specify the contents and 
form of such an a< t. in accordance with the provisions of the Law on the Elections for Members of Representative 
Bodies of the Uoils of Local Self-Government and Administration. The Elections Commission of the Republic of 
Croatia shall be notified about that prior to the enactment of such an act. 

4. Forms for .::arrying out the elections are the following: OLS-l Proposal of a Candidate for Member of 
Representative Body 

OLS·2 
OLS·3 
OLS4 
OLS·5 
OLS·6 
OLS·7 
OLS·S 
OLS·9 
OLS·IO 
OLS·II 
OLS·12 
OLS·13 
OLS·14 

OLS·15 

Fonn fo· Signatures of Voters who Suppon a Candidate for Member of Representative Body 
Proposal of List of Candidates for Members of Representative Body 
Proposal of Independent List of Candidates for Members of Representative Body 
Statemen of Candidate on Acceptance of Candidacy for Member of Representative Body 
Ballot for Member of Representative Body 
Ballot for Election from Candidate List for Members of Representative Bodies 
Minutes of Worle of Election Board for Election of Member of Representative Body 
Minutes of Work of Election Board for Lists of Representative Body 
Minutes of work of Election Commission of Voting Unit for Election of Member of Representative Body 
Minutes of Work of Election Commission of Voting Unit for Candidate List 
Decree (n Determination of Voting stations 
Decree (n ApPointment of Election Board 
Statemer;{ on Acceptance of Duties of Member of Body for Carrying Out Elections for Members of 
Represer talive Bodies of Units of Local Self-Government 
Confinnation of Receipt of Election Material for Election of Members of Representative Body of Unit of 
Local Self-Government 

5. Codes, names and contents of fonns shall be a part of these Mandatory Instructions. 
6. These Mandatory Instructions shall take effect on the day they are published in the "Narodne novine." 

Zagreb, 28 September, 1995 

President 
Dr. Krunislav Olujic 
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THE II.EPUIlLlC OF CROATIA 
TIlE ELECTION COMMISSION OF TIlE REPUBLIC OF CROATIA 

Class: 0 13 -0 1195 -0 110 I 
Reg.No.: 56605/95-67 
Zag.rch, OClObcr 1. 1995 

On Ihe b<lsis of Article 29. Paragraph I uf Ihe Law on Elections for Members of Representative Bodies of 
LecaJ Self-Government and the Units of Local Administration (~Narodne navine" Nos. 90/92 and 69/95). the Election 
Commission of the Republic of Croatia enacls 

MANDATORY !N!>,RUCTIONS NUMBEII. OLS III 

ON METHODS OF WORK OF VOTING BOARDS FOil. ELECTION OF 
MEMBERS OF REPRF-SENTATIVE BODIES m- LOCAL SELF-GOVERNMENT UNITS 

I. Elections for members of representative bodies of local self-government units shall he carried out by voting 
boards appointed by election commissions of municipalities and townships, at polling stations designated by such 
commiSSions. (Article 32, Lines 2 and 3, Article 33, Line 2 of the Law on the Elections for Members of Representative 
Bodies of the (jnils of Local Self-Government and Administration). 

2. The same voting hoards shall directly conduct elections for members of representative bodies of municipalities 
and of a county or of a township and of a county (except voting boards conducting voting in the City of Zagreb) which 
means that four polling boxes shall be placed at each polling station: 

- two polling boxes for the election of members of a county assembly, (one for the election of a member who 
stands for individual election in a single·membcr voting unit, and the Olher for the election of members listed on lists 
of candidates); 

- two polling boxes for lhe dection of members of councils of a municipality or a township (one for the election 
of a member who stands for individual election in a single·member voting unit, and the other for the election of 
members listed lln lists of candidates). 

a) Voting hoards shall, in a time specified by law, produce minutes documenting their work using prescribed 
forms. particularly: 

· in respect of the election of a member of a county assembly (individual candidate); 

· in respect of the election of members of a coumy assembly (lists of candidates) 

- in respect of I,he election of a member of a council of a municipality or a township (individual candidate) 

- in respect of the election of members of municipal and town councils (lists of candidates). 

b) Voting boards shall submit the minutes to a municipal or a city election commission. 

3. Voting hoards in the City of Zagreb shall conduct elections for members of the Assembly of the City of Zagreb, 
which means [hal two polling boxes shall be placed at each polling station: 

- one polling box for the election of a member who stands for individual election in a single-member vOl.ing unil: 

- lhe other polling box. for the election of members listed on lists of candidates. 

a) Voting boards on the territory of the City of Zagreb shall make minutes documenting thcir work, particularly: 

- in respect of the elections of a member of the cily assembly (individual candidate); 

· in respect of the elections of members of a city assembly (for lists of candidates). 

b) Voting boards in Zagreb shall deliver the minutes 10 the Election Commission of the City of Zagreb. 

President 
de. Krunislav Olujic 
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TilE REPUBLIC OF CROATIA 
THE ELF-CTION COMMISSION OF THF: REPUBLIC OF CROATIA 

Class: 013-01/95-01101 
Reg.No.: 56605/95-6M 
Zagreb. October 2, 1995 

On the basis of Arlicle 29, Paragraph I of the Law on the Elections for Members or Representative Bodies 
of the Units of Local Sclf·Govcrnmclll and Administration CNarodnc novine" Nos. 90/92 and 69/95), the Election 
Commission of the Republic of Croatia cnacls -

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER OLS IV 

ON TIlE ARRANGEMENT OF POLLING STATIONS' PREMISES 

I. Polling stations' premises may not display party symbols, photographs, artistic paintings and other symbols and 
marks, other than state symhols, in accordance with the Constitution of the Republic of Croatia and the Law on the 
Coat of Arms. Flag and the Anthem of the Republic of Croatia and the Flag and Ribbon of the President of the 
Republic of Croatia, such as the Coat of Anns of the Republic of Croatia, the national flag of the Republic of Croatia, 
and insignia of counties, townships and municipalities, In accordance with their statute. 

2. Voting boards at each polling station, shall immediately prior to the opening of the polling station, at a visible 
place in front of a polling room, expose a poster showing the complete municipal or town lists and lists of candidates 
who stand for individual elections in single-member voting units. 

3. In order to create conditions for valid and legal elections, and particularly in order to preserve the secrec), of 
voting, the polling stations' premises shall be arranged in such a way thaI none in the room may see how a voter has 
filled in the ballot. II can be achieved by separating the polling space from the rest of the room by curtains, barriers 
or similar means. 

4. Voting boards shall cxhibit a ballot on the front side of the ~lIing box in which that kind of ballot has (0 be 
inserted, so that voters can know in which box to insert his or her lIekCL 

President 

dr. Krunislav Olujic 
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THE REPUULlC OF CROATIA 
Tim ELECTION COMMISSION OF THE REPUULlC OF CROATIA 

Class: 013-0; 195-01/01 
Reg.No.: 56605'95-69 
Zagreb, Oe[ober 2, 1995 

On tht basis of Anicle 29. Paragraph I of the Law on the Elections for Members of Representative Bodies 
of the Units of Local Self-Government and Administration CNarodne navine- Nos. 90/92 and 69/95). the Election 
Commission of lile Republic of Croatia enacts 

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER OLS V 

VOTING OF ILLITERATE, DISABLED, HOSPITALIZED, 
HANDICAPPED, SICK AND IMMOBILE PERSONS 

I. Voting i~, personal which means that no-one can vole by proxy. 

As a matter of exception. a voter who is suffering a disability (blind persons, persons without hands and similar), 
or an illiterate ,oler who otherwise would not have been able to vote personally. may come to a polling station 
accompanied by lIlother literate person, who shall. subject to the authority given by the first person, choose a number 
printed in front eof a name of a candidate. and a number printed in front of a list selected by such a voter. 

2. If a voter is not able to vote at a polling station (because of his or her illness, hospitalization, disability or 
inability to move and similar cirrumstances) and expresses a wish to vote, he or she shall inform the voting board abouc 
that, and the vat ng board shall make arrangements in order to enable him or her to vote. 

For that PUl pose the president of an votin$ board shall designate two members or deputy members who shall come 
to a voter and erable him or her to vote in pnvacy. :'_ 

Such a vot( r shall himself or herself put a ballot in an envelope and seal it in the presence of members of the 
voting board wh.) shall insen the envelope in the appropriate polling box at the polling station. For that purpose an 
envelope shall ht: marked by a note that It contains a ballot for: 

- a member of a municipal or a town council, or a member of the Assembly of the City of Zagreb and a County 
Assembly. 

- a municipal or a town list, or a list for the Assembly of the City of Zagreb and a County Assembly. 

I< is repeal<dly Slressed thatlhe described pollingrrocess may be perfonned only if an voting boanl may reach 
the voter concemed, and when it was timely notified 0 a voter's intention to vote. 

3. Voting .)[ peisons specified in Points I and 2 of these Instructions shall be registered in lhe minutes 
documenting the work of the voting board. 

President 
dr. Krunislav Olujif 
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THE REPUBLIC OF CROATIA 
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

Class: 013·01/~·5·01/01 
Reg.No.: 5660519:;·76 
Zagreb, OClObcr 4 1995 

.on (he basis of Article 29, Paragraph 1 of the Law on the Elections for Members of Representative Bodies 
of the Umts of Lo';a1 Self-Government and Administration (-Narodne novin(!- Nos. 90192 and 69/95). the Election 
Conunission of the Republic of Croatia enacts 

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER OLS VI 

On monitors and monitoriDg methods of work of bodies 
which conduct elections for members of representative bodies 

of local ,elf-government units 

. I. A registero:d political party which has propost:d a municipal. a town. or a county list of candidates may 
designate monitors (0 monitor all election bodies m local self-government units having jurisdiction to conduct elections 
of members of a representative body of a local self-government unit in which the respective party has proposed a list 
of candidates (muDtcipal. town and county election commissions and voting boards). 

2. A registell:d political party having proposed a candidate for a member of a representative body of a local 
self-government unit who stands for indiVidual election in a single-member voting unit, and which has not proposed 
a municipal, a city or a county list of candidates, may designate monitors only on those election commissions of local 
self-government units and their voting boards in which candidates proposed by that party stand for election. 

3. A candidat.! for a member of a representative body of a local self-goverrunent unit, must not be an monitor. 

4. Election commissions and voting boards shall have a legal obligation to enable monitors to monitor and follow 
operation of comm;ssions and boards, respectively, in the manner prescribed by these Mandatory Instructions. 

5. One memb!r of every political party may monitor and follow the operation of one election body. 

6. An elections body being monitored may limit a number of monitors if lack of space or other factors which can 
not be eliminated tlo not permit all monitors to attend at the same time. Care shall be taken that preparations for 
elections, and particularly the voting, are conducted in regular circumstances without being disturbed, and that the 
secrecy of voting and security of voters are fully respected. However, the number of monitors monitoring the operation 
of elections conuni~,sions may nO[ be reduced below five at a time, and the number of monitors monitoring the operation 
of voting boards may not be reduced below three at a time. 

Whenever an election body adopts a decision to limit the number of monitors, monitors shall, by consent, 
designate who amc.ng them shall monitor the work of the respective election body. If monitors may not reach an 
agreement in that fI:spect, it shall be decided by a lottery conducted by a member of the monitored electoral body. He 
shall draw pieces of paper carrying names of political parties. 

7. Monitors dt:signated to attend the operation of election bodies shall monitor and follow their operation on behalf 
of all parties and in accordance with such a status have the authority and duty to communicate their findings of possible 
irregularities in the operation as well as other remarks to representatives of every pany seeking information about that. 

Monitors shall have the aul:bority~ to communicate their findings of possible irregularities in, the operation of 
election bodies and other remarks to the president of the eleaion body concerned. " 

8. Monitors ntay attend work of a competent election commission of a local self-government unit in session. 

Monitors may attend the operation of the Election Commission of the Republic of Croatia, and county election 
conunissions when they deliberate complaints regarding nomination and election procedure. 

9. Monitors bc:longing to political parties may be present at a polling station and attend the work of voting boards 
durin~ the prepar:!tion of polling stations before their opening, during elections, counting of ballots, and the 
establishment of ehx:tion results. 

Monitors belonging to political parties who intend to follow the work: of an voting board on October 29, 1995, 
have to register wi h the president or a member of the voting board before the commencement of elections, and not 
after 7.00 hours. 

If a voting board limits the number of monitors for reasons specified in Point 5. of these Mandatory Instructions, 
monitors may agret: to designate a substitute. If monitors do not reach an agreement in that respect, a president or a 
member of an votiag board shall group registered monitors in alphabetical order according to their fanuly names and 
form groups consisting of as many monitors as the board has permitted to attend at a time, Following that, the period 
of 24 hours (the period from the opening of polling stations ~ October 29, 1995 at 7.00 hours, until the expiry of time 
at which the minul~:.s have to be delivered to a competent elections commission - October 30,1995,7.00 hours) shall 
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be divided by a nUI~ber ?f groul?s of moni!ors. Eac~ group ?f monitors sh~1I be pcrmincd to monitor the operation of 
that electoral body m a lIme penod apportioned to It accordmg (0 results given from the above mentioned division of 
time .by a !lumber of gro~ps: ~e order of monitoring by each group of monitors shall be determined by a lonery. by 
drawmg pieces of paper Indlcatmg a group. 

10. Monicors belonging to political parties must nOl disturb the work of elections bodies. 

Monitors attending the voting must not talk with volers who are just casting their VOles, nor express their remarks 
or objections on the work of vOling boards, nor bias voters in any other way. . 

II . A presidenr of an election body shall warn a monitor who disturbs the operation of an cle<;.tion body. and upon 
a repealed dislurbance. may order him or her to leave Ihe room. 

12. A monilor shall have an Obligation to produce to an eJection body, the opcralion of which he or she intends 
to monitor, a document issued by the political pany which designated him or her. 

Such a document has to be issued and signed by a person authorised to represent a political pany by a Statute or 
a slalUtory decision, or by a person acting under his or her authority. . 

Monitors from abroad 

13. These Mandatory Instructions, except for Point 5. shall be applicable 10 foreign monitors. 

A foreign monitor shall have an obligation to produce to an election body. the operation of which he or she intends 
10 monitor, a document issued by the Election Commission of the Repubhc of Croatia granting him or her foreign 
monhor status. 

President 
dr. Krunislav Olujic 
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ELECTORAL CODE OF CONDUCT FOR ELECTIONS IN THE REGION UNDER 
THE Ul'\ITED NATIONS TRANSITIONAL ADMINISTRATION IN EASTERN 
SLA VONIA, BARANJA AJ"iD WESTERN SIR.1\1IUM (UNT AES) 

March 3 199.7 

PREAMBLE 

Considering the specific circumstances under \\'hich ,he elections are to be held, 

Bearillg ;/1 mind the relevant legislation of the Republic of Cr0atia and the respective 
international instruments and obligations, 

[-'pOll mllll!ai ogreemeJ1! of those concerned, the Transitional Administrator (hereinafter the 
"TA"), UDder his authority deriving from the Basic Agreement on the Region of Eastern 
Slavonia. Baranja and \Vestem Sirmiulll (S/1995/951) and Cnited !\'ations Security Council 
Resolution I O~ 7 (hereinafter "SCR 103 7( 1996)'"), promulgates this Code of Conduct for 
election of me;:ibers of representath'e bodies of local self- govemment and local 
administration and self-£overJullent units in Eastern Slavonia. Barania and Western-... '-." 
Sirmium (here;21aner referred to in this Code as the "Region"): 

PART I: Political Parties, Party :'>1embers, Candidates and their Sympathizers 

I. All registered political panies, pany members, candidates and their sympathizers shall 
promote conditions conducive to the conduct of free and fair elections, and a climate of 
democratic tolerance in which political activity may take place without fear of coercion, 
intimidation or reprisals. 

2. All registered political panies and candidates must actively encourage their members 
and sympathizers to comply with all the pro\'isions of this Code. Pat1ies and c~ndidates 
\\-ill disc:;J!ine 2.:1d restrai!'l ~!1eir party office-bearer~: enlployees: ca11djdates: members and 
sympathizers from committing any violation of Croatian electoral legislation and of the 
rules and procedures established by the Joim Implementation Comminee on Elections 
(hereinafter referred to as the ".TIC), including the present Code of Conduct. 

3. All registered political panies and candidates must ackno",ledge the authority of the TA 
wlder SCR 1037, tlu'ough the lIC, to organize the elections, to assist in their conduct and 
to cC11ify the r~sul!s. Rcgis~ered panics :md candidates shall: 
a) Carry out and abide by the rules and procedures established by the .TIC; 
b) Facilitate the access of members of the .TIC, election officials and election monitors to 

all political meetings and other electoral activities; 
c) Take all possible steps to ensure the safety of members of the .lIC, election officials 

and t1eclion monilors from exposure i.O insul\.: hazard or tIll·eLii. Gurii.1g i.h~ir o[fici::d 
duties; 

d) Ensure the anendance and panicipation of members of the .IIC. election officials and 
election monitors at meetings of any pan)' liaison committee aild oth~r- forJ;;,s 
convened by or on behalf of the .lIe. 

--
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4. All registered political parties, political party members, candidates and sympatliizers 
commit themselves to: 
a) Promote free and fair elections; 
b) Encourage the free expression of tbe will of the electors; 
c) Publicly condenm violence and intimidation: 
d) Reject any f6rm of discrimination based on race. gender, ethnicity, languege, class, or 

.religion in corUlection with the elections and political acti\'ity; 
e) Give wide publicity to this Code; 
f) Promote accurate infomlation on the eleclOral processes for these elections. 

5. Registered political parties and candidates shall not engage in practices that are COlTUpt 
or yiolate the integrity of the electoral process. such as, but not limited to. bribery of 
voters, illlimidation of voters. and inducing a person to \'ote knowing that l-'e~son is not 
qualified to yote. 

6 .. -\11 registered political panies and candidetes must prom01e an atmosphere in which 
elections can be conducted in a manner that is fair, both during the campaign period and 
on polling dey. On polling day, panies end candidates must respect the secrecy and 
integrity of the ballot, TIley must cooperate with election of Ii cia Is to ensure peaceful and 
orderly polling and complete freedom for the yoters to exercise their franchise without . 
being subject to any annoyance, disturbance or intimidation. 

7. All registered political panies and candidetes have the right to preselll their political 
principles and ideas without intimidation or threat. Howe\'er, panies and candidetes shall 
not create an atmosphere that leads to intimidation and harassment by behaYing in such a 
way that could incite.violence. Panies and candidates shall avoid publishing false. 
inflanmlatory or defamatory allegations about the personal conduct of another pa:.)' or 
candidate. 

8. Subject to the approyal of the TA, all registered political parties and candidaces baye 
the right to hold public meetings, rallies, marches and other similar Fublic events as long 
as uley are conducted in an atmosphere that is peaceful. Wrinen notification must be giyen 
to the United i"ations Transitional Authority in Eastern Siavonia, Baranja and \\'estern 
Sirmium (hereinafter referred to as "UNT AES") Electoral Unit at least 72 hc)),rs before a 
meeting, rally, march or other similar public event is scheduled 10 be held, The l,,")JTAES 
Electoral Unit ",iii then notify the local station commander of the Transitional Police 
Force. PartieS and candidates "'ill not be gran;ed appro\'al to hold public meetings if 
previous and present circumstances indicate that there will be a threat to public order. 
public health or the safety of people and property. Political parties and candidates will not 
be granted appro\'al to hold such events simultaneously or in close proximity to similar 
political events organized by other parties or candidates. It is strictly forbidden to carry or 
display arms, weapons or materials that may be used as weapons at political meetings, 
rallies: 111arches: demonstrations: pulling slai.ioi":5 aijd during ~my gmheioiilg of a political 
nature. 

9. All regis;erej political panies and candida;es must respect the right of o:her par;ies and 
candidates to conduct their campaign in a peaceful environment and han'access 10 and 
can,'ass suppon from potcJJ1ial voters without fear of reprisals. Politiol p2:-:ies 2;ld 

--
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candidates must not use or incite others to use violence or intimidation against other 
parties, candidates or their sympathizers, 

.J 0, Any registered political party, candidate, national association, intemational organisation 
or individual has the right to lodge a complaint 'about the electoral process with the Local 
Election Commission (hereinafter referred 10 as the !'LEC") and the appropriate u"NT AES 
Election Field Offic,e, The LEC, with the assi~tance of the UNTAES Election Field Office, 
will endeavour 10 resolve complaints informally, All complaints that relate to either 
serious violations of the rules and procedures established by the J1C or violations of 
Croatian electoral legislation will be submined 10 the lJNT AES Electoral Unit in Vukovar, 
which \\ill arrange for the complaint to be adjudicated by the Elections Appeals 
Commission (hereinafter refeITed 10 as the" EAC"), The EAC will issue opinions with 
appropriate recommendati02s 10 the TA, through the .TIC. PaI1ies, candidates, national 
associations, international organisations and individuals must not abuse the right to 
complain by making false, frivolous or vexatious complaints, 

II, ,';"11 registered political parties and candidates must not convene or hold public political 
acti,'ity in the Region after midnight. 24 hours before the day for elections, u11lil closing 
of the polling stations on election day, They must not make use of radio, television or 
newspaper after midnight. :4 hours before the day for the elections, for promoting or ' 
opposing a particular registered political party or the election of a particular candidate, 

12 .. .;.n registered political parties and (:and~dates ll1USt reassure sY111pathizers [md \'C,tefs 
about the impartiality of the .TIC, the secrecy and integrity of the ballot and of the vote, 

13, Although registered political parties and candidates may file complaints regarding the 
electoral process, once all complaints have been resolved or adjudicated, all registered 
political parties and candidates must accept the result of the elections after they have been 
certified by the TA, 

PART II: Election Officials 

1, This part of the Code shall apply to all election officials involved in implementing 
elections in the Region, including those working for UNTAES, • 

2. Iil pCifon1iing their tasks under this Code: L-;\'TAES eJec1.ion officials and electoral 
bodies shall take due account of Crontian legislation on the conduct of elections, 
including, where applicablc, election verification rules and procedures, Nothing in this 
Code derogates or modifies in any way the authority of the T A as set out in, iJ1ler alia, 
SCR 1037 (1996). 

3, All election officials must promote conditions conducive 10 the conduct of free and fair 
elec·l'o~S t"1 \ .. 1~l'Cl1 t'''''' s"'c-"'-'- '1"1..1 :_.4e>r-":'" -f "1 0 \..~110· .,~"" ~esp"'''''Q~ .... 11 ",,1"'''''1'C'1 l .. J •• 1 • u ... _ ........ '- ..... ..1 U Il.l .... .:-I'.'" v ~ .... LJ ..... l. l ........ • ..'- .......... ~ _ ......... 

officials undertake to: 
a) Refrain from politically influencing any voter: 
b) Perfom1:ti1 duties and functions with care, competence and coul1esy; 
c) Maintain strict impartiality in carrying out duties and functions and 10 do nothing by 

\\"3y of 3c~ion anjtude~ m3.nner or speech to give any other impreSS!0n: 
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d) Reject and dissociate themselves from any intimidation, force, sexual har.assment, 
hostility, injury, disadvantage or threat of reprisal to any person or damage to any 
property that may disrupt or influence the process or result of. the elections; 

e) Reject and object to any form of discrimination based on race, gender, ethnicity, 
language, class or religion in connection witl1 the elections and political activity. 

4. Election officials shall n(lt commit or anempt any 'act of corrupti(ln. Such 'acts will 
include the commission or (lmission' (If an act in 'the perfomlance of or in cOJ1J1ection with 
one's duties in exchange for m(lney, gift or promise of reward from any candidate, 
registered political party, or any representatiYe or agent of a candidate or party. Election 
officials shall make every effort to oppose or combat any act of corruption that is 
discovered in the course of their duties. 

5. Election officials shall make every effort to anend meetings, training classes or 
workshops that are set up to facilitate the ca~'ing out of their functions. 

6. All election officials must accept the authClrity of the .TIC for the conduct of elections 
and must not impede access of its members i;J ca~'ing out their official functions . 

7. All election officials must accept the role of duly appointed representatives of registered 
political parties and candidates and their right 10 object to irregular procedures. 

8. During the ejection period, election officials are forbidden to stand as candidates or be 
included on a party list for the elections, work for or be paid by any party or candidate in 
connection \\1th the elections, be the holder of an office in a party, or wear. any apparel or 
emblem likely to be associated with any party or candidate. 

9. All ejection officials must provide 1,;,,\,T:>.£S staff with all necessary assistance in 
carrying out their duties and must actively assist with voter education campaigns. They 
must not impede political parties from freely conducting their campaigns. All election 
officials must maintain the integrity and secrecy of the ballot at all times and must not 
interfere directly or indirectly with the free exercise of the electoral right of a person. 
They must safeguard all election material entrusted to them and assist all obser-,ers, 
monitors and supervisors in carrying out their duties. 

PART III: The Media 

Section 1: Media Coverage of the Elections 

I. Local authorities and the media throughout Croatia must promote conditions which 
provide for freedom of the media, fair, accurate and unbiased media coverage and which 
safeguard against political censorship, unfair advantage and unequal access to the media 
for registered ;,o!iticl!l pl!!1ies :!:1d C2.nd!C2tes dlJring the elections. 

2. Under his authority to certify the elections, the T A will take into consideration media 
coverage of the elections as a contributing factor towards free and fair elections. 

3. Local authorities and \..J'?-jTAES must ensure that joumalists and 0ther members "f the 
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press, who are either from the Region or outside the Region, enjoy freedon~ of movement 
and unilindered pursuit of their professional activities while covering elections for the 
Region. They shall not be subjected to detention, harassment or.interference of any kind in 
pursuit of their legitimate professional activities. 

4. TIlere shall be no cepsorship of freedom of iniormation about parties, candidates and 
the electoral process.TIlere shall be no sanctions Of. penalties on journalists. editors. 
publications and broadcasting stations for opinions expressed about the panies, candidates 
and the electoral process unless such expression constitutes or promotes incitement to 
hatred or violence. 

5. Local authorities and UNTAES will allow the media to have access to the public to 
in\'estigate and presem infornlation on the elections. 

6. The media throughout Croatia must ensure equitable access to the media for all 
registered political panies and candidates competing for elections in the Region. Such 
access will include access to conmlercial presem3tions and ne,,'S coverage with respect to 
print space, amount of time alloned for coverage, faimess in placement or timing and 
other appropriate measures. 

7. The media must seek to ensure that information reponed is factually accurate, complete, 
fair and unbiased. They must make a clear distinction between factual reponing and 
editorial conmlent and avoid distonion, suppression, falsification, misrepresentation and 
censorship. Additionally, journalists, editors, pubiications and broadcasting stations have 
an obligation to rectify any inaccuracies promptly with due prominence, ensure appropriate 
correction and apol~gies and afford the right of reply. 

8. Although criticism of political panies and candidates must be expected during any 
electoral campaign, the media must avoid language which encourages racial, etlmic or 
religious hatred or that constitutes incitement to discrimination, ridicule, prejudice, 
\'iolence or hatred. 

9. The media must avoid promoting panies and candidates enc'ouraging violence or hatred 
or which make false, inflammatory or defamatory allegations about the personal conduct 
of another pany or candidate. . 

10. The 111edia 111USt 111aintain the highest professional and tthical slc1ndards at all tin1cs. 
They must not accept bribes or any other inducement that might influence the exercise of 
their professional responsibilities. They must endeavour to protect sources of infonnation. 

Section 2: Monitoring of the Media 

1. TIle )\·!edia Experts Commissi0;; (hereinafter referred to 2S the "!\1EC") j, e,tabli,hed by 
the .IIC as an advisory body to the .IIC to ensure that registered political panies, candidates 
and the media fulfil their obligations in relation to coverage of the elections as outlined in 
the present Code:. The l\lEC will exercise its functions through the .lIe. 

2. No later than five days after election day, the "1EC will ,ubmit 3 final repCln 1(\ the .lIe 

5 
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and to the T A with an assessment of the media coverage (If the ejections and the impact 
, of such coverage on free and fair ejections. '-

3. Members of the )'vlEC \\ill ser.e in their personal capacity. The MEC shall be 
composed of : 
a) A Chair, appoimed by the .I1C; 
b) On~ member apP9inted by the Government of the Republic of Croatia, and one 

appoimed by the local Serb community; , , 
c) Two journalists appoimed by the .nC, one from inside the Region and another frol11 

outside the Region; 
d) One member appointed by the Organisation for Security and Cooperation in Europe 

to act as an observer; 
e) A member appointed by l.0:TA,ES, 

4. The )\1EC will be served by l.0:TAES. It will meet regularly in U~TAES Headquaners 
in Vukovar. The MEC may meet at a place other than Vuko\'ar, if the Chair deems it 
necessary to facilil3le its proceedings . 

5, .tvly recommendation made by the MEC will be based on the consensus of its members, 
In the event that a consensus cannot be reached and this results in a tie, the Chair will . 
break the tie. 

6. The MEC will ad\'ise the JIC and make recommendations on procedural aspects relating 
to coverage of the elections bv the media, including recommendations on resolution of 
problems, The duties of the 2\'!EC will be to promote and monitor: 
a) Issuance of accreditation to foreign journalists for the Region; 
b) Equitable access.Jo the media for all registered political panies and candidates. A 

detailed scl1edule will be drawn up in consulmion with the media to a]]ot equal 
broadcast time and prim space 10 all registered political panies ,lJ]d c:mdidates; 

c) The fulfilment of obligations of the local authorities and UNTAES to ensure security 
of journalists and the unhindered pursuit of their professional activities; 

d) The perfornlance of the media in providing fair and accurate cO\'erage, as well as 
equitable access for all registered political panies and candidates. 

7. The MEC \\'ill intervene 10 informally resolve all problems encou11lered in the course of 
its work. If the problem carillot be resolved, it will be referred to the .ne. 

8. The MEC will refer to the .TIC all problems which constitute serious violations of 
Croatian electoral legislation, the present Code of Conduct and Other rules and procedures 
established by the Jle. The :-',IEC will provide the .llC with a de,cription of the problem, 
any action taken and, if appropriate, a recommendation on how to resolve the problem. 
Such reconU11endations may include the issuance of retractions and/or apologies and the 
\\'ithdrawal of privileges, Depe!1ding (\~l t~~e nature 0f the problem, the .TIC may resoh'e the 
problem, refer it to the TA, or have it adjudicated by the EAC. 

6 
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I. Complaints can be submined by 
a) UNTAES Election Field Offices. 
b) Election Commissions. 
c) Registered Political Panies, 
d) Candidates, 
e) National associations and International organisations, 
f) Individuals. 

Section 2: Procedure For Lodging Complaints 

1. Complaints must first be submined 10 the LEC and to the UNTAES Election Field 
Office. 

2. In exercising their po\wrs and performing their duties under this Code and other 
relevalll instruments, UNT.-\ES election ofiicials and electoral bodies shall endeavour to 
fully co-operale and co-ordinale lheir activities with respective authorised Croatian bodies, 
including the Electoral Comrnission of the Republic of Croatia and lhe Constitutional' 
Court. of the Republic of Croatia. 

, COl11pl-I·I'·· -e~~-~;"'" :-:.C'u,,,, .. :,.:,,,,r : ..... t1 ... .,. ..... on11·"at 'l'\,.-. p.or·d11T ... ,-h ... ('~""'n~;C':':-\ "oti1;0 .J. (1 Il;) J :;aIUUJ,:: HI .... .= la'''' .... '' OJ! u ..... U J ........ H ..... - ..... -~ .... - --••• .t"'-.,::.: _"¥) 

counting and the election must be submined within 48 hours from the date of the: 
a) Alleged Yiolation which constitutes the basis for the complaint or 
b) Receipt of the wrinen evidence to which the complaint relates. 

4. Complaims must be made in writing, signed by or on behalf of the complainant. EYer), 
complaint must include: 
a) Name. address and. if possible. telephone numbers of the complainant: 
b) Full and complete statement of the nature and all details of the complaint; 
c) Full and complete description of all relevant eyidence relied upon by the complainant 

in suppon of the complaint: 
d) Names, addresses and telephone numbers, if applicable, of all relevant witnesses who 

may be relied upon by the complainant in support of the complaint. 

5. Complaints can be submined in any language in common use in the area of the Region 
where elections are being held, or in English. 

6. Once the l.3NT AES Election Field Office and the LEC receive a complaint they "ill 
either 
a) Attempt to reSOlyC the corr:pbi:;t i::fo:mally wi:hi:1 48 !lours or 
b) Immediately refer the complaint to tIle UNTAES Electoral Unit in Vukovar if the 

complaint relates to either a violation of Croatian electoral legislation or a serious 
yiolation of rules 3nd procedures established by the .1lC . 

7 



I ..... 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I . ::> 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

7. No anonymous complaints will be accepted. 

8. All complaints shall be public. 

Section 3: Disposition of Complaints 

I. Every complaint; upon receipt by the UNTAES ETectClral Unit, will be immedialely 
re\'iewed to ensure compli2Dce with the pro\'isions of Section 2. Tn the event that the 
complaint does not meet the requirements of Section 2, the complainant will be notified 
and will be required to supply such additional information as will fulfil the requirement of 
Section 1. Every complaim meeting the requirements of Section 2 will be assigned a file 
nwnber. 

2. Once a complaint is filed. the liNTAES Electoral Unit wilL if appropriate, have 48 
hours to have the complain! adjudicated by the EAC. 

Section 4: Election Appeals Commission 

J. The E.-'.C is established end appointed by the .lIC as an independent juridical body to 
adjudicate electoral compleims. It submits opinions and recommendations to the TA, who 
has final aUlhority to resolve all electoral complaints. 

2. The EAC shall \:Ie composed of five members appointed by the.Chair of the .nC in 
consultation with its members: 
a) Two senior judges or other lawyers from Croatia; 
b) Two senior judges or other lawyers from the local Serb community; 
c) One international Judge or other lawyer with election experience who will seT\'e as the 

Chair. The Chair will decide on all procedural matters. 

3. The EAC will fix its seat in Vukovar. The Chair may order the sitting of the EAC other 
than at its official seat. if he or she deems it necessary to facilitate the operation of its 
proceedings. In such cases, the EAC will sit in the place where the facts under 
adjudication occurred. 

4. The EAC will be served by the UNTAES Electoral Unit. UNT AES will provide legal 
counsel from among its staff to investigate and prepare draft opinions on complaints for 
consideration by the EAC. 

5. The EAC will remain active until all complaints are adjudicated and will thereupon be 
disbanded by the JIc. Not later than five days after election day, the Chair of the EAC 
will submit a final report to the .TIC and to the TA outlining the types of problems raised 
in the complaints, how they were adjudicated by the EAC and an overall assessment of 
their imp3ct on free ::md f2ir elections. 

Section 5: Jurisdiction of the Election Appeals Commission 

1. The EAC "'ill adjudica1e complaints regarding: 
a) Violations of Croatian electoral legislation, including, but n01 limi1ed 10: The Law on 
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the EJection of Members of Representative Bodies of Local Self-Government 'and 
Local Administration and Self-Govenm1e!J! Units; . 

b) Serious violations of the present Code of Conduct; 
c) Serious violations of otheL rules or procedures established by the Jle. 

2. The EAC may issue advisory opinions to the T Ai through the JIC, or institute 
proceedings for the purpose of assisting the electqral process .. 

3. The EAC shall apply to the nc if it determines that situations have arisen which 
require modifications of the rules and procedures established by the lIe. 

4. The EAC will endeavour to adjudicate any complaint within 48 hours from their filing 
by the u~TAES Electoral Cnit. 

5. The EAC may recommend the dismissal of a complaint at any time after it has been 
submined where the complaint is detennined to be without merit or beyond the 
jurisdiction of the EAe. 

6. In order to adjudicate complaints, the E.-\C will sit with the anendance of at least the 
Chair and two of its membe~s. The anendance of all of the members of the EAC will be 
required to decide on maner of special importance, according to the decision of the Chair. 

7. The EAC may call witnesses, consult with local authorities and, solicit all evidence it 
deems appropriate . 

8. The EAC \\ill provide wrinen opinions on all complaints adjudicated. These opinions 
will contain reconmlendations to the TA, through the .11C, on appropriate action to be 
taken. 

9. Opinions of the E.-\C will be public while its deliberations are private and shall remain 
secret. 

10 .. !vly opinion reached on a complaint shall be based on the consensus of the members 
participating. If a consensus cannot be reached and this results in a tie. the Chair will 
break the tie. . 

Section G: Opinions ano Recommcndalions 

I. In issuing its opinions, the EAC will take the following into account: 
a) Responsibility of pany leaders for their actions and those of pany members; 
b) Responsibility of candidates on party lists for their actions and those of their 

sympathizers; 
c) Responsibility of i!1depe~dent candid2!eS for their actions and those of their 

sympathizers; 
d) Responsibility of election officials for their actions. 
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2. All opinions will contain recommendations on appropriate action to be taken oii. the 
complaint. Depending on the facts of the case under consideration, the EAC may 
recommend: 

a) Action to be taken 10 rectify acts which have resulted in violations of Croatian 
electoral legislation, the present Code and other. rule.s and procedures established by 
the .TIC, Such action may include ceasing an act· or, in the case of any omission, 

" performing any act specified; 
b) Action to be taken against any person, registered political party, election official or 

association which has conmlined a violation of Croatian electoral legislation, the 
present Code and the rules and procedures established by the .TIC, including the 
removal of a"n election official from his or her post: 

c) The alUlulment of the result of an election in a particular electoral unit and lhe 
scheduling of a date for anOlher election. 

3. The authority to make a final determination on all complaints regarding electoral 
violations rests with the TA. After considering any recommendation made by the EAC, the 
TA shall take whatever action he deems necessary. 

FINAL PROVISIO?\S: 

1. In the e\'ent of a discrepancy between the English and Croatian versions of lhis Code, 
the English version will pre\"aiJ. 

2. This Code of Conduct shall come into effect upon the formal armouncemem by the T A 
of the election date for the Region of Eastern Slavonia, Baranja arld Western Sirmium. 

Issued in Vukovar, Republic of Croatia, on 5 ]\·larch 1997. 

~~KIJei""'n'-"''''''''"f.....--/ 
Transitional Administrator 

for Eastem Slavonia, Baranja and Westem Sirmium 
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APPENDIX D 

PRELIMINARY RESULTS OF VOTING 
(www.sabor.hr/elect97/results/) 

1997 lFES Technical Assistance to UNTAES 
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Izhorno povjerenstvo Repuhlike Hrvatske 

IZBORI'97 
ELECTIONS OF REPRESENTATIVES TO THE HOUSE OF 

THE COUNTIES OF THE CROATIAN PARLIAMENT 

PRELIMINARY RESULTS OF THE VOTING 
15.04.1997 - 17.00 hours 

01. Zagrebacka zupanija 

Processed results from 643 out of 643 polling stations. 

Number of registered voters: 234,405 
Turnout: 173,225 
Invalid ballots: 4,684 
Valid ballots (votes): 168,541 

COUNTY LIST 

01. Hrvatska cista stranka prava - HCSP 
Ivan Gabelica, dipl. iur. 

02. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ 
Dr. Franjo Tudjman 

03. Hrvatska gradjansko seljacka stranka - HGSS 
Hrvatski nezavisni d~okrati - HND 
Josip Manolic 

04. Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 
Zlatko Tomcic, dipl. ing. 

05. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861 
Dobroslav Paraga 

06. Hrvatska stranka umirov1jenika - HSU 
Akcija socijaldemokrata Hrvatske - ASH 
Rudolf Mazuran 

07. Socijaldemokratska partija Hrvatske - SOP 
Hrvatska narodna stranka - HNS 
Ivica Racan 

votes 

3,234 

77,809 

3,229 

47,570 

5,041 

3,746 

27,912 

Total: 168,541 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, 
Koprivnicko-krizevacka 
zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podravska zupanija, 
Pozesko-slavonska 
zupanija, Dubrovacko-neretvanska zupanija 

Number of commissions which had reported by: 6 

02. Krapinsko-zagorska zupanija 

% 

1 

46 

1 

28 

2 

2 

16 

100 

4(l4IQ7 7: 15 PM 
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Processed results from 339 out of 339 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

Ol. Hrvatska demokratska zajednica - HOZ 
Dr. Franjo Tudjman 

02. Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Hrvatska socijalno liberalna stranka 
Josip Pankretic 

03. Hrvatska stranka umirovljenika - HSU 
Rudolf Mazuran 

04. Hrvatski nezavisni demokrati - HNO 
Josip Manolic 

05. Socijaldemokratska partija Hrvatske 
Hrvatska narodna stranka - HNS 
Ivica Racan 

06. Zagorska demokratska stranka - ZOS 
Stanko Belina 

Total: 

-

-

116,190 
84,022 

3,054 
80,968 

HSLS 

SOP 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, 
Koprivnicko-krizevacka 
zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Pozesko-slavonska zupanija 

Number of commissions which had reported by: 4 

03_ Sisacko-moslavacka zupanija 

Processed results from 284 out of 284 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

Ol. Hrvatska demokratska zajednica - HOZ 
Dr. Franjo Tudjman 

02. Hrvatska gradjansko seljacka stranka 
Mijo Rebrovic 

03. Hrvatska krscanska demokratska unija 
Dr. sc. Marko Veselica 

04. Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Hrvatska socijalno liberalna stranka 
Stjepan Radic 

05. Hrvatska stranka umirovljenika - HSU 
Stjepan Frei, prof. 

06. Socijaldemokratska partija Hrvatske 
Hrvatska narodna stranka - HNS 
Ivica Racan 

Total: 

-

-

-

-

157,930 
99,411 
3,296 

96,115 

HGSS 

HKOU 

HSLS 

SOP 

votes % 

36,628 45 

23,923 29 

2,378 2 

567 o 

10,730 13 

6,742 8 

80,968 100 

votes % 

53,315 55 

2,098 2 

2,096 2 

20,164 20 

3,938 4 

14,504 15 

96,115 100 

Data from election commissions of voting units: Krapinsko-zagorska zupanija, Varazdi 

4124/97 7: 15 PM 
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zupanija, Koprivnicko-krizevacka ZUpanl]a, Bjelovarsko-bilogorska zupanlJa, 
Viroviticko-podravska zupanija, Pozesko-slavonska zupanija, Dubrovacko-neretvanska 
zupanija 

Number of commissions which had reported by: 7 

04. Karlovacka zupanija 

Processed results from 289 out of 289 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

01. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ 
Dr. Franjo Tudjman 

127,056 
84,887 
2,669 

82,218 

02. Hrvatska gradjansko seljacka stranka - HGSS 
Stjepan Vujanic - Jamnicki 

03. 'Hrvatska narodna stranka - HNS 
Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP 
Dr. sc. Savka Dapcevic - Kucar 

04. Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 
Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Vladimir Gotovac 

05. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861 
Dobroslav Paraga 

06. Socijalno-demokratska unija Hrvatske - SDU 
Vladimir Bebic 

votes % 

45,211 

2,632 

7,780 

19,476 

3,212 

3,907 

54 

3 

9 

23 

3 

4 

Total: 82,218 100 

Data from election commissions of voting units: Krapinsko-zagorska zupanija, Varazdi 
zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Dubrovacko-neretvanska zupanija 

Number of commissions which had reported by: 4 

05. Varazdinska zupanija 

Processed results from 338 out of 338 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

Ol. Hrvatska demokratska seljacka stranka 
Zvonimir Rihtaric 

02. Hrvatska dernokratska zajednica - HDZ 
Dr. Franjo Tudjrnan 

03. Hrvatska krscanska demokratska unija 
Mr. sc. Ivan Kovac 

04. Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Hrvatska socijalno liberalna stranka 

-

-

151,672 
110,914 

3,360 
107,554 

- HDSS 

HKDU 

HSLS 

votes % 

4,538 4 

44,462 41 

2,697 2 

4124/977: 15 PM 
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Dr. se. Zvonimir Sabati 
05. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861 

Dobroslav Paraga 
06. Hrvatska stranka umirovljenika - HSU 

Dr. se. Josip Sudec 
07. Hrvatski nezavisni demokrati - HND 

Josip Manolic 
08. Nezavisna stranka prava - NSP 

Zvonirnir Kramaric 
09. Socijaldernokratska partija Hrvatske - SDP 

Hrvatska narodna stranka - HNS 
Iviea Racan 

10. Zagorska dernokratska stranka - ZDS 
Dubravka Margeta Ostojic 

30,827 

2,683 

4,560 

409 

753 

14,985 

1,640 

Total: 107,554 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, 
Koprivnicko-krizevacka 
zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-poctravska zupanija, 
Pozesko-slavonska 
zupanija 

Number of commissions which had reported by: 5 

06. Koprivnicko-krizevacka zupanija 

Processed results from 314 out of 314 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

01. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ 
Dr. Franjo Tudjrnan 

103,878 
74,583 

1,866 
72,717 

02. Hrvatska krscanska dernokratska stranka - HKDS 
Marijan Ivancan, dipl. iur. 

03. Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 
Zlatko Torncic, dipl. ing. 

04. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861 
Dobroslav Paraga 

05. Socijaldernokratska partija Hrvatske - SDP 
Hrvatska narodna stranka - HNS 
Hrvatska krscanska dernokratska unija - HKDU 
Ivica Racan 

Total: 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, 
Koprivnicko-krizevacka 
zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Pozesko-slavonska zupanija 

Number of commissions which had reported by: 4 

07. Bjelovarsko-bilogorska zupanija 

votes 

33,609 

1,264 

22,344 

3,129 

12,371 

72,717 

28 

2 

4 

o 

o 

13 

1 

100 

% 

46 

1 

30 

4 

17 

100 
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Processed results from 345 out of 345 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

01. Hrvatska dernokratska zajednica - HDZ 
Dr. Franjo Tudjman 

112,147 
82,633 

2,364 
80,269 

02. Hrvatska krscanska demokratska unija - HKDU 
Dr. se. Marko Veselica 

03. Hrvatska proljeca - HP 
Dr. se. Geran Dodig 

04. Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 
Zeljko Ledinski, dipl. ing. 

05. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861 
Dobroslav Paraga 

06. Nezavisna stranka prava - NSP 
Marijan Mihalinec 

07. Socijaldernokratska partija Hrvatske - SOP 
Hrvatska narodna stranka - HNS 
Ivica Racan 

08. Stranka Roma Hrvatske - SRH 
Stevo Djurdjevic 

Total: 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, 
Koprivnicko-krizevacka 

votes 

38,474 

1,874 

615 

26,955 

1,748 

394 

9,156 

1,053 

80,269 

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Pozesko-slavonska zupanija, 
Dubrovacko-neretvanska 
zupanija 

II Number of commissions which had reported by: 5 

I 
II 
I 
II 
I 
I 
II 
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08. Primorsko-goranska zupanija 

Processed results from 364 out of 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

Ol. Hrvatska cista stranka prava 
Ivan Gabelica, dipl. iur. 

-

365 polling stations. 

HCSP 

264,032 
187,986 

4,832 
183,154 

02. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ 
Dr. Franjo Tudjman 

03. Hrvatska gradjansko seljacka stranka - HGSS 
Hrvatski nezavisni demokrati - HND 
Dr. sc. Vinko Hlaca 

04, Hrvatska proljeca - HP 
Dr. sc. Juraj Plenkovic 

05. Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 

votes 

3,079 

56,616 

3,515 

835 

% 

47 

2 

o 

33 

2 

o 

11 

1 

100 

% 

1 

30 

1 

o 
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Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Vladimir Gotovac 

06. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861 
Dobroslav Paraga 

07. Hrvatska stranka .umirovljenika - HSU 
Lucijan Kes 

08. Istarski dernokratski sabor - IDS, 
Damir Kajin 

09. Socijaldemokratska partija Hrvatske - SOP 
Primorsko goranski savez - PGS 
Hrvatska narodna stranka - HNS 
Slavko Linie 

10. Socijalno-dernokratska unija Hrvatske - SOU 
Stranka dernokratske akcije Hrvatske - SOA HRVATSKE 
Vladimir Bebic 

11. Srpska narodna stranka - SNS 
Milan Ojukic 

28,213 

4,517 

7,270 

10,784 

60,202 

5,311 

2,812 
--------------------------------------------------------------------------
Total: 183,154 

15 

2 

3 

5 

32 

2 

1 

100 

Data from election commissions of voting units: Krapinsko-zagorska zupanija, Varazdi 
zupan~Ja, Koprivnicko-krizevacka zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, 
Pozesko-slavonska 
zupanija, Dubrovacko-neretvanska zupanija 

Number of commissions which had reported by: 6 
--------------------------------------------------------------------------------

09. Licko-senjska zupanija 

Processed results from 122 out of 122 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

47,839 
31,446 
1,070 

30,376 

votes 
--------------------------------------------------------------------------
Ol. Hrvatska dernokratska zajednica - HOZ 

Dr. Franjo Tudjrnan 19,152 
02. Hrvatska narodna stranka - HNS 

Socijaldemokratska partija Hrvatske - SOP 
Martin Spegelj 2,312 

03. Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Mate Cop 5,646 

04. Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 
Vladimir Gotovac 3,266 

--------------------------------------------------------------------------
Total: 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, 
Koprivnicko-krizevacka 

30,376 

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Pozesko-slavonska zupanija, 
Dubrovacko-neretvanska 
zupanija 

Number of commissions which had reported by: 5 
--------------------------------------------------------------------------------

10. Viroviticko-podravska zupanija 

% 

63 

7 

18 

10 

100 

4f24/97 7: 15 PM 
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Processed results from 183 out of 183 polling stations. 

Nwnber of -registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

01. Hrvatska cista stranka prava - HCSP 
Ivan Gabelica, dipl. iur. 

02. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ 
Dr. Franjo Tudjman 

79,341 
56,310 

2,095 
54,215 

03. Hrvatska narodna stranka - HNS 
Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP 
Martin Spegelj 

04. Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 
Josip Pankretic 

as. Hrvatska seljacko radnicka stranka (Stranka 
istine i pravde) - HSRS 
Josip Dent 

06. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861 
Dobroslav Paraga 

Total: 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, 
Koprivnicko-krizevacka 

votes 

1,319 

25,750 

5,842 

18,159 

1,541 

1,604 

54,215 

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podravska zupanija, 
Pozesko-slavonska 

'zupanija 

Number of commissions whi~h had reported by: 5 

11. Pozesko-slavonska zupanija 

Processed results from 230 out of 230 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

Ol. Hrvatska dernokratska zajednica - HDZ 
Dr. Franjo Tudjman 

02. Hrvatska krscanska demokratska unija 
Mato Nosic, prof. 

03. Hrvatska narodna stranka - HNS 
Socijaldemokratska partija Hrvatske 
Stjepan Mesic, dipl. iur. 

04. Hrvatska socijalno liberalna stranka 
Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Vladimir Gotovac 

Total: 

-

-

-

69,343 
50,739 
1,130 

49,609 

HKDU 

SDP 

HSLS 

votes 

28,260 

3,090 

5,633 

12,626 

49,609 

% 

2 

47 

10 

33 

2 

2 

100 

% 

56 

6 

11 

25 

100 
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Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, Bjelovarsko-bi 
zupanija, Viroviticko-podravska zupanija, Pozesko-slavonska zupanija 

Number of commissions which had reported by: 4 

12. Brodsko-posavska zupanija 

Processed results from 258 out of 258 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

01. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ 
Dr. Franjo Tudjman 

02. Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Hrvatska socijalno liberalna stranka 
Zlatko Tomcic, dipl. ing. 

03. Krscansko-slavonska koalicija: 
Hrvatska krscanska demokratska unija 
Slavonsko-haranjska hrvatska stranka 
Dr. Be. Marko Veselica 

04. Nezavisna zupanijska lista 
Dr. se. Anto Matkovic 

as. Socijaldemokratska partija Hrvatske 
Hrvatska narodna stranka - HNS 
Dr. sc. Zdravko Tomac 

Total: 

139,047 
94,769 
2,720 

92,049 

- HSLS 

- HKDU 
- SBHS 

- SDP 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, 
Koprivnicko-krizevacka 

votes 

50,967 

16,866 

4,283 

3,297 

16,636 

92,049 

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podravska zupanija, 
Pozesko-slavonska 
zupanija 

Number of commissions which had reported by: 5 

13. Zadarska zupanija 

Processed results from 303 out of 303 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

01. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ 
Dr. Franjo Tudjman 

02. Hrvatska proljeca - HP 
Dr. sc. Goran Dodig 

03. Hrvatska republikanska zajednica - HRZ 
Vice Profaca, prof. 

127,324 
83,076 

2,558 
80,518 

votes 

43,759 

717 

2,325 

% 

55 

18 

4 

3 

18 

100 

% 

54 

a 

2 
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04. Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 
Hrvatska se1jacka stranka - HSS 
Vladimir Gotovac 

05. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861 
Dobroslav Paraga 

06. Hrvatski nezavisni demokrati - HND 
Josip Manolic 

07. Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP 
Hrvatska narodna stranka - HNS 
Iviea Racan 

Total: 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, 
Koprivnicko-krizevacka 

17,621 

2,465 

516 

13,115 

80,518 

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podravska zupanija, 
Pozesko-slavonska 
zupanija, Dubrovacko-neretvanska zupanija 

Number of commissions which had reported by: 6 

14. Osjecko-baranjska zupanija 

Processed results from 487 out of 487 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

01. Hrvatska demokratska,zajednica - HDZ 
Dr. Franjo Tudjman 

238,642 
185,220 

4,798 
180,422 

02. Hrvatska krscanska demokratska unija - HKDU 
Dr. ac. Marko Veselica 

03. Hrvatska republikanska zajednica - HRZ 
Mario Marcos Ostojic 

04. Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 
Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Vladimir Gotovac 

05. Hrvatska stranka prava - HSP 
Anto Ojapic, dipl. iur. 

06. Nezavisna zupanijska lista 
Tomislav Mercep, ing. 

07. Slavonsko-baranjska hrvatska stranka - SBHS 
Slavko Vuksic 

08. Socijaldernokratska partija Hrvatske - SDP 
Hrvatska narodna stranka - HNS 
Ivica Racan 

09. Socijalno-demokratska unija Hrvatske - SDU 
Vladimir Bebic 

10. Srpska narodna stranka - SNS 
Milan OJ ukic 

votes 

95,078 

3,017 

625 

42,202 

12,591 

2,574 

4,582 

14,528 

1,859 

3,366 

Total: 180,422 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, 
Koprivnicko-krizevacka 
zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podravska zupanija, 
Pozesko-slavonska 

21 

3 

o 

16 

100 

% 

52 

1 

o 

23 

6 

1 

2 

8 

1 

1 

100 
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zupanija, Oubrovacko-neretvanska zupanija 

Number of commissions which had reported by: 6 
--------------------------------------------------------------------------------

15, Sibensko-kninska zupanija 

Processed results from 196 out of 196 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

87,099 
59,045 
1,869 

57,176 

votes 
--------------------------------------------------------------------------
01. Hrvatska cista stranka prava - HCSP 

Ivan Gabelica, dipl. iur. 
02. Hrvatska dernokratska zajednica - HDZ 

Dr. Franjo Tudjrnan 
03. Hrvatska krscanska dernokratska stranka - HKDS 

Nenad Bubric, ing. 
04. Hrvatska proljeca - HP 

Ivan Bacie 
as. Hrvatska republikanska zajednica - HRZ 

Mario Marcos Ostojic 
06. Hrvatska seljacka stranka - HSS 

Krunoslav Mazalin 
07. Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 

Vladimir Gotovac 
08. Hrvatski dalrnatinski dorn - HDD 

Stjepan Lozo, prof. 
09. Nezavisna zupanijska lista 

Vice Vukov 
10. Nezavisna zupanijska lista 

Davor Zivkovic 
11. Socijaldernokratska partija Hrvatske - SDP 

Hrvatska narodna stranka - HNS 
Ivica Racan 

1,594 

27,630 

1,083 

455 

818 

5,537 

6,058 

724 

2,427 

751 

10,099 
--------------------------------------------------------------------------
Total: 57,176 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, 
Koprivnicko-krizevacka 
zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podravska zupanija, 
Dubrovacko-neretvanska zupanija 

Number of commissions which had reported by: 5 
--------------------------------------------------------------------------------

16. Vukovarsko-srijemska zupanija 

Processed results from 109 out of 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

109 polling stations. 

90,373 
64,367 

1,771 
62,596 

votes 

% 

2 

48 

1 

o 

1 

9 

10 

1 

4 

1 

17 

100 

% 
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01. Hrvatska cista stranka prava - HCSP 
Ivan Gabelica, dipl. iur. 

02. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ 
Dr. Franjo Tudjman 

03. Hrvatska krscanska demokratska unija - HKDU 
Ante Lovric 

04. Hrvatska narodna stranka - HNS 
Socijaldemokratska partija Hrvatske - SOP 
Stjepan Mesic, dipl. iur. 

05. Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 
Hrvatska se1jacka stranka - HSS 
Vladimir Gotovac 

06. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861 
Dobroslav Paraga 

07. Slavonsko-baranjska hrvatska stranka - SBHS 
Mirko Hunjadi, prof. 

08. Socijalno-demokratska unija Hrvatske - SDU 
Vladimir Bebic 

Total: 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, 
Koprivnicko-krizevacka 
zupanija, Viroviticko-poctravska zupanija, Pozesko-slavonska zupanija, 
Dubrovacko-neretvanska 
zupanija 

Number of commissions which had reported by: 5 

17. Splitsko-dalmatinska zupanija 

Processed results from 65~ out of 666 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

01. Akcija socijaldemokrata Hrvatske - ASH 
Hrvatska stranka umirovljenika - HSU 
Stipe Ljubicic 

360,181 
255,032 

6,880 
248,152 

02. Dalmatinska akcija - DA 
Socijalno-demokratska unija Hrvatske - SOU 
Vladimir Bebic 

03. Hrvatska cista stranka prava - HCSP 
Luka Pod rug 

1,395 

36,102 

1,608 

4,568 

14,225 

2,519 

1,470 

709 

62,596 

votes 

10,522 

5,202 

10,185 
04. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ 

Dr. Franjo Tudjman 100,194 
05. Hrvatska krscanska demokratska unija - HKDU 

Dr. sc. Marko Veselica 
06. Hrvatska pro1jeca - HP 

Dr. sc. Goran Dodig 
07. Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 

Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Hrvatska narodna stranka - HNS 
Vladimir Gotovac 

08. Hrvatska stranka - HS 
Franc Cacija 

7,209 

5,546 

59,969 

540 

2 

57 

2 

7 

22 

4 

2 

1 

100 

% 

4 

2 

4 

40 

2 

2 

24 

o 

4/24/977: I 5 PM 



IcnONS '97 - Preliminary results http://www.sabor.hr/elect97/resultslpreres6.htm 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

12 of 15 

09. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861 
Dobroslav Paraga 

10. Hrvatski dalmatinski dam - HOD 
Stjepan Lazo, prof. 

11. Socijaldernokratska partija Hrvatska-- SOP 
Ivica Racan 

4,322 

3,897 

40,566 

Total: 248,152 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, 
Koprivnicko-krizevacka 
zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podravska zupanija, 
Pozesko-slavonska 
zupanija, Dubrovacko-neretvanska zupanija 

Number of commissions which had reported by: 6 

18. Istarska zupanija 

Processed results from 342 out of 342 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

01. Akcija socijaldemokrata Hrvatske - ASH 
Ratko Crnobori 

02. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ 
Dr. Franjo Tudjrnan 

173,670 
125,803 

3,603 
122,200 

03. Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 
Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Vladimir Gotovac 

04. Hrvatska stranka zelenih - HSZ 
Mr. Josip - Anton Rupnik 

05. Istarska nezavisna stranka - INS 
Ante Mihovilovic, dr. med. 

06. Istarska stranka 
Miro Bozac 

07. Istarski demokratski forum - Foro democratico 
Istriano - IOF - FOI 
Mr. Luciano Delbianco 

08. Istarski demokratski sabor - IDS 
Damir Kajin 

09. Socijaldemokratska partija Hrvatske - SOP 
Hrvatska nardona stranka - HNS 
Ivica Racan 

10. Socijalno-demokratska unija Hrvatske - SOU 
Dr. sc. Branko Horvat 

votes 

1,310 

19,609 

11,240 

1,826 

2,468 

2,085 

14,171 

53,982 

13,564 

1,945 

Total: 122,200 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, 
Koprivnicko-krizevacka 
zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Dubrovacko-neretvanska zupanija 

Number of commissions which had reported by: 4 

1 

1 

16 

100 

% 

1 

16 

9 

1 

2 

1 

11 

44 

11 

1 

100 
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19, Dubrovacko-neretvanska zupanija 

Processed results from 251 out of 251 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

101,853 
72,559 

2,443 
70,116 

01. Dalmatinska akcija - DA 
Socijalno-demokratska unija Hrvatske - SDU 
Dr. se. Mira Ljubic - Larger 

02. Hrvatska cista stranka prava - HCSP 
Ivan Gabelica, dipl. iur. 

03. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ 
Dr. Franjo Tudjman 

04. Hrvatska krscanska demokratska unija - HKDU 
Dr. se. Marko Veselica 

05. Hrvatska narodna stranka - HNS 
Stijepo Martinovic 

06. Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Vida Bogdanovic, dipl. ing. 

07. Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 
Vladimir Gotovac 

08. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861 
Dobroslav Paraga 

Total: 

votes % 

3,729 5 

861 1 

31,055 44 

3,833 5 

1,335 1 

16,605 23 

11,039 15 

1,659 2 

70,116 100 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, Bjelovarsko-bi 
zupanija, Viroviticko-podravska zupanija, Dubrovacko-neretvanska zupanija 

Number of commissions which had reported by: 4 

20. Medjimurska zupanija 

Processed results from 179 out of 179 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

01. Hrvatska cista stranka prava - HCSP 
Ivan Gabelica, dipl. iur. 

94,290 
68,819 
2,849 

65,970 

02. Hrvatska demokratska seljacka stranka - HDSS 
Ivan Martan 

03. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ 
Hrvatska krscanska demokratska unija - HKDU 
Hrvatska stranka prava - HSP 
Krscanski demokrati Medjimurja - KDM 
Dr. Franjo Tudjrnan 

04. Hrvatska gradjansko seljacka stranka - HGSS 
Ivan Korunek 

05. Hrvatska narodna stranka - HNS 

votes % 

760 1 

1,925 2 

19,494 29 

1,650 2 

4/24/977:16 PM 
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Dragutin Lesar 
06, Hrvatska seljacka stranka - HSS 

Zlatko Torncic, dipl. ing. 
07. Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 

Vladimir Gotovac 
08. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861 

Dobroslav Paraga 
09. Nezavisna zupanijska lista 

Stjepan Hutinec 
10. Socijaldernokratska partija Hrvatske - SDP 

Iviea Racan 

Total: 

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, 
Koprivnicko-krizevacka 

9,305 

10,050 

10,988 

1,383 

756 

9",659 

65,970 

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podravska zupanija, 
Pozesko-slavonska 
zupanija 

Number of commissions which had reported by: 5 

21. Grad Zagreb 

Processed results from 615 out of 615 polling stations. 

Number of registered voters: 
Turnout: 
Invalid ballots: 
Valid ballots (votes): 

COUNTY LIST 

01. Akcija socijaldemokrata Hrvatske - ASH 
Hrvatska stranka umirovljenika - HSU 
Silvije Degen 

02. Domovinska gradjanska stranka - DGS 
Drago Mintas 

03. Hrvatska cista stranka prava - HCSP 
Ivan Gabelica, dipl. iur. 

671,548 
454,082 
10,338 

443,744 

04. Hrvatska demokratska stranka prava - HDSP 
Kresimir Pavelic, dipl. iur. 

05. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ 
Dr. Franjo Tudjman 

06. Hrvatska gradjansko seljacka stranka - HGSS 
Dr. sc. Vladimir Sertic 

07. Hrvatska krscanska demokratska stranka - HKDS 
Ivan Keglevic,dipl. ing. 

OB. Hrvatska krscanska demokratska unija - HKDU 
Dr. sc. Marko Veselica 

09. Hrvatska proljeca - HP 
Dr. sc. Goran Dodig 

10. Hrvatska republikanska zajednica - HRZ 
Mario Marcos Ostojic 

11. Hrvatska seljacka stranka - HSS 
Stjepan Radic, prof. 

12. Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS 
Vladimir Gotovac 

13. Hrvatska stranka - HS 
Dr. sc. Vlatko Mickovic 

14. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861 

votes 

25,348 

815 

4,223 

2,392 

158,304 

3,008 

2,254 

7,255 

1,467 

1,325 

38,301 

55,851 

451 

14 

15 

16 

2 

1 

14 

100 

% 

5 

o 

o 

o 

35 

o 

o 

1 

o 

o 

8 

12 

o 
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Dobroslav Paraga 
15. Hrvatska stranka zelenih - HSZ 

Zlatko Sviben, dip1. ing. 
16. Hrvatski nezavisni demokrati - HND 

Josip Manolic 
17. Hrvatski oslobodilacki pokret - HOP 

Dr. se. Srecko Psenicnik 
18. Nezavisna zupanijska lista 

Andje1ko G1uic 
19. Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP 

Hrvatska narodna stranka - HNS 
Ivica Racan 

20. Socijalno-demokratska unija Hrvatske - SOU 
Dr. Be. Branko Horvat 

21. Srpska narodna stranka - SNS 
Milan Djukic 

22. Zagorska demokratska stranka - ZDS 
Marko Medar 

10,556 

5,925 

1,421 

2,359 

1,081 

107,243 

2,914 

4,179 

7,072 
--------------------------------------------------------------------------
Total: 443,744 

2 

1 

a 

a 

a 

24 

a 

a 

1 

100 

Data from election commissions of voting units: Krapinsko-zagorska zupan~]a, Varazdi 
zupan1Ja, Koprivnicko-krizevacka zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, 
Viroviticko-poctravska zupanija, Pozesko-slavonska zupanija, Dubrovacko-neretvanska 
zupanija 

Number of commissions which had reported by: 7 
----------------------------------------------------------------------------

II The Bulletin content II Informatieka potpora: Ministarstvo znanosti i tehnologije • 
Zavod za informatizaciju© 

Ureaeno: 15-04-97 05:56 

4/241977:16 PM 
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PRELIMINARY ELECTION RESULTS 
(UNTAES REGION) 

19971FES Technical Assistance to UNTAES 
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I 
I Election Results by Opcina by Candidate 

19-Apr-97 

15:59:06 

PROVISIONAL INFORMATION 

I 
COUNTY: OSJEEKO-BARANJSKA 

I ANTUNOVAC 

I Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I 1 BRANKO GRABIC HDZ 5 413 418 58.38% 

1 FRANJO TOKIC HSLS 3 256 259 36.17% 

I MIROSLAV NOVAKOVIC SDSS J--, 16 39 5.45% 

716 100% 

I 
2 ST JEPAN SERIC HDZ 352 353 59.13% 

I 2 IVANANUSIC HSP 4 240 244 40.87% 

597 100% 

I 3 NENAD SINKO HDZ 
.. ....:...~.~~~ 

0 253 253 52.49% 
~ , 

MIRKO KUJUNDZIC I 0 HSLS 0 102 102 21.16% 
, 

DAVOR SILIPETAR HSP 0 127 127 0 26.35% 

I 482 100% 

4 IVICA BARBARIC HDZ 0 386 386 62.87% 

I 4 MILAN LAJDES HSP 0 153 153 24.92% 

I 
4 STJEPAN GLOGOSKI SDP 0 75 75 12.21% 

614 100% 

I 
BELl MANASTIR 

I Electoral Votes Within Absentee Total Percentage 

Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I JOSIP BARTOLIC HDZ 265 508 773 41.27% 

NEDELJKO SOLAR SDSS 1,092 8 1,100 58.73% 

I 1873 100% _ ... 

I Poge 1 of 21 



I 
I Election Results by Opcina by Candidate J9-Apr-97 

15:59:07 
PROVISIONAL INFORMA nON 

I 
2 DRAGUTIN VOLENIK HDZ 237 430 667 35.48% .. 

I 2 DARINKA BANJANAC SDSS 1,193 20 1,213 64.52% 

.. 1880 100% 

I , 
RANKO KOSTIC HDZ 179 394 573 ~ 38.40% 

I 
, 

MILOVAN BRNJEVARAC SDSS 914 5 919 ~ 61.60% 

1492 100% 

I 4 BALDO MATIC HDZ 223 493 716 39.17% 

4 VLADIMIR CUK SDSS 1,109 3 1,112 60.83% I 1828 100% 

I 5 IVAN VADLJA HDZ 198 529 727 66.70% 

5 BOGDAN PLECAS SDSS 355 8 363 33.30% 

I 1090 100% 

'L~-::: 

I 6 ZLATKO PETKOVIC HDZ 186 385 571 53.77% 

6 BELIMIR VUDRAG SDSS 490 491 46.23% 

I 1062 100% 

I BILJE 

I Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I VLADIMIR VELIKI HDZ, MADAR 47 818 865 67.37% 

BORISLAV BERANOVIC SDSS 382 37 419 32.63% 

I 1284 100% 

I 
2 JOSIP FROJAN HDZ, MADAR 28 832 860 56.95% 

2 SRECKO BANIC SDSS 630 20 650 43.05% 

I 
1510 100% 

-_. 

I 
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I 
I Election Results by Opcina by Candidate 

19-Apr-9i 

15:59:07 
PROVISIONAL INFORlVIA nON 

I 
3 REtE KRISTOF HDl, MADAR 254 280 534 54.21% " 

I 3 SANDOR MARKOS NEl.KAN. 281 73 354 35.94% 
, 
J LJUBO CANCAR SDSS 97 0 '97 9.85% 

I 985 100% 

I 4 JOtEF SABO HDl, MADAR 175 176 351 42.60% 

4 BANDIKUCERA NEl.KAN. 387 86 473 57.40% 

I 824 100% 

I DARDA 

I 
Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 

Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I 
GORAN ELJUGA HDl 165 507 672 42.83% 

LJUBISA IVANOVIC SDSS SS9 8 897 57.17% 
#-&$": 1569 100% 

I 
2 FRANJO ALiLOVIC HDl S6 479 565 37.64% 

I 2 JOSIP SAMBOLEC HSS 126 22 148 9.86% 

2 SPASOJA BANAC SDSS 685 103 788 52.50% 

I 1501 100% 

I 
, 
J IVAN PINTAR HDl 166 747 913 54.06% 
, 

BRANKO RADANOVIC SDSS 764 12 776 J 45.94% 

I 1689 100% 

I 4 MILAN BALIC HDl 79 228 307 25.00% 

4 MIRKO £)URIC SDSS 918 3 921 75.00% 

I 1228 100% 

I ,--
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I 
I Election Results by Opcina by Candidate 

19-Apr-97 

15:59:07 

PROVISIONAL INFORMA nON 

I 
I DRAZ 

Electoral Votes '\,ithin Absentee Tolal Percentage 

I 
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

MATIJA£)URIN HDZ 149 228 477 87.04% 

I PETKO PAVLOVIC SDSS 64 7 71 11.96% 

548 100% 

I 2 STIPAN ~A~UN HDZ 416 230 646 74.60% 

I 2 JOVAN LAUC SDSS 218 2 220 25.40% 

866 100% 

I 3 MARKOIUJA~EV HDZ 347 369 716 78.34% 

I 
3 NADA OJKIC-CEVIZOVIC SDSS 198 0 198 11.66% 

914 100% 
.~~~? 

I 4 DU~KO BENIC HDZ 158 373 631 77.23% 

4 STEVAN ~IPO~ SDSS 186 0 186 22.77% 

I 817 100% 

I CEJtMINAC 

I Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 

Unit Candidate Part), Region Votes Votes of Votes 

I STJEPAN KEDMENEC HDZ 78 482 560 68.38% 

RAJKO BLAGOJEVIC SDSS 227 32 259 31.62% 

I 819 100% 

I 2 IVICA MARTINIC HDZ 79 565 644 69.70% 

2 MOMCILO £)UKARIC SDSS 269 11 280 30.30% 

I 924 100% 
. _.-

I 
Page ~ of 21 



I 
I Election Results by Opcina by Candidate 

} 9-Apr-97 

15:59:08 

PROVISIONAL INFORMATION 

I , 
~ IVAN STRMEL:KI HDZ 37 374 411 63.33% 

I 
, 

MILOVAN TRBOVIG SDSS 232 6 238 ~ 36.67% 

6'49 100% 

I 4 ZDENKO GORUP HDZ 72 305 377 100.00% 

I 377 100% 

I ERDUT 

I 
Electoral Votes Within Absentee Total Percentage 

Unit Candidate Varty Region Votes Votes of Votes 

I 
IVAN KOVCALIJA HDZ 252 742 994 43.44% 

SLOBODAN JELIC SDSS 1,270 24 1,294 56.56% 

I 
2288 100% 

...... -'$ 2 ZELJKO KAMENAR HDZ 92 135 227 14.18% 

I 2 LAZAR MIJOKOVIC SDSS 1,356 18 1,374 85.82% 

1601 100% 

I , 
~ ERVIN NEUKUM HDZ 17 69 86 5.27% 

I 
, 

DRAGOSLAV MIJAL:EVIG SDSS 1,542 5 1,547 0 94.73% 

1633 100% 

I 4 JOSIPTUCAK HDZ p- 1,021 1,146 -) 61.85% 

I 4 £)OR£)E DOKIG SDSS 695 12 707 38.15% 

1853 100% 

I 
ERNESTINOVO 

I Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I - .. - -
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I 
I Election Results by Opcina by Candidate 

19-Apr-9i 

15:59:08 

PROVISIONAL INFORMATION 

I 
4 JOSIP BAJEVIC HDZ 48 49 98.00%, 

I 4 MILAN NENADIC SDSS 0 1 2.00% .\' 

50 100% 

I 
KNEffiVI VINOGRADI 

I Electoral Votes'Vithin Absentee Total Percentage 
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I 
~~~ 

ANTUN VRATOVIC HDZ,MADAR 264 580 844 51.87% 

I PETAR $MRCKOVIC SDSS 772 II 783 48.13% 

1627 100% 

I 2 JOZOANTIC HDZ, MADAR 299 246 545 00.00% 

I 
545 100% 

, 
:':-"§ 0 ANIKA MATE HDZ,MADAR 90 126 216 26.57% 

I 3 ZOLTAN PINKERT NEZ. KAN. 533 64 597 73.43% 

813 100% 

I 
4 GIZELA CERGIC HDZ,MADAR 127 102 229 33.48% 

I 
.:;: 

4 JANO$ DUDA$ NEZ.KAN. 422 33 455 66.52% 

684 100% 

I 
I 

OSIJEK 

Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 
Unit Candidate Parly Region Votes Votes of Votes 

I ZLATKO CURIK HDZ 4,633 491 5,124 53.63% 
., 

LETICIJA DRNDIC-ANTOLIC 25 556 I HNS 531 5.82% 

PETAR GUDELJ HRZ 334 II 345 3.61% 

I TIHOMIR SALAJIC HSLS-HSS 3,350 180 3,530 36.94% 
-_. 

9555 100% 

I Page 7 of 21 



I 
I Election Results by Opcina by Candidate 

19-Apr-97 

15:59:09 

PROVISIONAL INFORMATION 

I 
I 

PETLOVAC 

Electoral Votes \\'ithin Absentee Total Percentage 

I 
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

LELJKO LACKOVIC: HDZ 48 384 432 55.24% 

I ST JEPAN ZADRAVEC HSS 49 108 157 20.08% 

DANE MOMGILOVIC: SDSS 189 4 193 24.68% 

I 782 100% 

I 2 IVICA IVKOVIC: HDZ 91 254 345 57.21% 

2 STJEPAN PERIN HSS 63 56 119 19.73% 

I 2 DRAGO BUKVIC: SDSS 136 3 139 23.05% 

603 100% 

I , 
J DAVOR KUNA HDZ 87 273 360 57.97% 

·--'1" , 
STJEPAN POSAVAC HSS 21 122 143 

I 
J 23.03% 
, 

DUSAN DUBAJIC: SDSS 115 3 118 J 19.00% 

I 
621 100% 

4 MARIJAN TORJANAC HDZ 110 128 238 43.67% 

I 4 PAVOTOMIC: HSS 107 54 161 29.54% 

4 BORIVOJ KIJAC SDSS 146 a 14"6 26.79% 

I 545 100% 

I POPOVAC 

I Electoral Votes \\,ithin Absentee Total Percentage 
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I VLADO RANOGAJEC HDZ 78 328 406 59.88% 

STEVAN MIRKOVIC: SDSS 270 2 272 40.12% 

I 678 100% 
-_. 
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I 
I Election Results by Opcina by Candidate 

J 9-Apr-9i 

15:59:09 

PROVISIONAL INFORMATION 

I 
2 DRAGUTIN SANIC HDZ 30 269 299 50.59% 

I 2 SAVO JOVANOVIC SDSS 291 292 49.41% 

591 100% 

I , 
IVO KONTAK HDZ 61 281 342 J 55.79% 

I 
3 PETAR OGNJENOVIC SDSS 271 0 271 44.21% 

613 100% 

I 4 SMILSMIT HDZ 100 184 284 44.79% 

I 
4 TIHOMIR DVORNIC SDSS 349 350 55.21% -

634 100% 

I 
SODOLOVCI 

I Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 

Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 
··zh 

I £lURO DRAGICEVIC SDSS 486 3 489 00.00% 

489 100% 

I 
2 NIKOLA RATKOVIC SDSS ~52 7 459 00.00% 

I 459 100% 

, 
LELJKO KESKENOVIC SDSS 359 6 365 

I 
J 00.00% 

365 100% 

I 4 MITAR MILINKOVIC SDSS 278 4 282 00.00% 

282 100% 

I 
I TENJA 

Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 

I Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

.. 
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I 
I Election Results by Opcina by Candidate 

19-Apr-9i 

15:59:09 

PROVISIONAL INFORMA nON 

I 
VLADIMIR JURCEVIC HDZ 12 783 795 35.41% 

1 ROMEO DUMANCIC HSP 7 511 518 23.07% 

NIKOLA PEKEZ SDSS 909 23 932 41.51% 

I, 2245 100% 

1 2 MILAN COSIC HDZ 21 323 344 31.16% 

2 SLOBODAN PEKEZ SDSS 750 10 760 68.84% 

I 1104 100% 

, 
MIROSLAV MIHALJEVIC HDZ 24 75 99 

I 
~ 10.43% -
3 STIPO CERNIC HSP 16 58 74 7.80% 
, 

MILE JAJIC SDSS 774 2 776 

I 
~ 81.77% 

949 100% 

I 4 AN£lACOSIC HDZ 10 90 100 10.78%1 

·iSlE 4 STIPO IVANKOVIC'GRGIC HSP 6 57 63 6.79% 

I 4 MILOJKO GAVRILOVIC SDSS 762 3 765 82.44% 

928 100% 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I .,' -_. 
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OZ -5/3 

b) on the basis of Article 44, paragraph 3 of the Law (those voters not on the voting list but 
who voted' with a voting certificate from the authorized body). 

(serial number) (Name and surname) 

2, 

3, 

c) on the basis of Article 44, paragraph 4 of the Law (those voters unable to vote at the 
polling place, but voted by mobile voting) 

(serial number) (Name and surname) 

I. 

2, 

3. 

If there are more names of voters who have voted on the basis of Article 44 paragraphs 2,3, & 
4 of the Law on the Election of Representatives io the Parliament ofthe Republic of Croatia, 
the names have to be written down on the special paper which will be a part of the minutes, 

VII. The polling station committee after that has to establish results of voting at the 
designated polling station. 

The following results were found: 

1. That the polling station committee received a total of _________ ballots. 

2. That the polling station had left a total of __________ unused ballot papers. 
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OZ -5/4 

3. A) that the excerpt from the voters list for polling station had ______ voters. 

B) of that, voters voted .......................................................... ______ . 

4. At the polling station on the basis of Article 44, paragraph.2 _____ voted. 

5. At the polling station on the basis of Article 44, paragraph 3 (voting 
certificates) ............................................................................... _____ voted 

6. At the polling station on the basis of Article 44, paragraph 4 ______ voted. 

7. On the basis of that, polling station committee states that polling station has a 
total number of voters. (Item 7 = item 3a + item 5) . ----

8. On the basis of Article 44, paragraph 3 (with certificate) ................. ______ voted. 
(Item 8 = item 3b = item 5) 

9. Ballot box was opened for the election ofthe Representatives to the House of Counties of 
the Sabor of the Republic of Croatia and after counting it was stated total 
number of ballots, in the ballot box. 

If the number of ballots is more than the number of voters, (point 8 ofthis form) then the 
polling station committee stops establishing results of voting and seals and sends all electoral 
material to competent county electoral commission. 

10. A) valid ballots papers __________ _ 

B) invalid ballot papers __________ _ 

II. Counted with the following results: 

I. County list 
7-(T~h-e-na-m-e-a-nd~su-rn-a-m-e-ot~·l~he~b-e-ar-er-o~f~lh-e~lis~l)-----------------

(And name of the party or more parties or coalition, or designation that list is independent) 

Has received votes ......................................................................... _______ _ 

2. County list 
(T~he-n-am-e~an-d~s~ur-n~am~e~o~f~lh~e7b~ea~re~r~of~l~he~I~is~l)-----------------

(And name of the party or parties or coalition, or designation that list is independent) 

Has received votes ......................................................................... ________ _ 
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OZ -515 

3. County list.~~ __ ~ __ ~-c-_.....,...,--".-c-____________ _ 

(The name and surname of the bearer of the list) 

(And name of the party or parties or coalition, or designation that list is independent) 

Has received votes ............. : ............................................................ _________ _ 

4.Countylist.~~ ____ ~ ____ ~~ __ ~~~~ __________________________ _ 
(The name and surname of the bearer of the list) 

(And name of the party or parties or coalition, or designation that list is independent) 

Has received votes .......................................................................... ________ _ 

VIII. A) On these minutes the representatives of political parties who participated in the work 
of the polling station committee have no objections - have the following objections (cross out 
what is not applicable) _______________________________________________ _ 

(if there are any objcc.:tions they have to be specified) 

Representatives of political parties: 

I.-~~--c------
(Signature) 

2. ___ ~~ _____ _ 
(Signature) 

B) On these minutes the members of the polling station committee have no objections 
-have the following objections ______________________ __ 

(if there are any objections they have to be specified) 

In_~=-______ _ 
(Place) (Dale) (Hour) 

Members Chairman 

1..-------------
(SignalUre) (Signalure) 

2. ___________ _ 
(Signalure) 
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OLS-S/I 

(Name of the Local Self-Government Unit or Local Administration and Self-Govenllnent Units) 

Election unit number _____________ _ 

(Name of electoral commission of local administration and self-govenunent lmits) 

Poll ing station.-.-,--:_--,-__ -:-=_-.,--,-_____ _ 
(Number and name of palling station) 

Article 48. Law on the Election of 
Representative Bodies of Local Self
Government and Local Administration 
and Self-Government Units (Narodne 
Novine. 90/92. 69/95 & 59/96) 

MINUTES ON THE WORK OF POLLING STATION COMMITTEE FOR ELECTION OF 
MEMBER 

(Name of local self-govellunent unit or local administration and self-government lUlit) 

I. The polling station committee for polling statioll=_--:_--,-__ -:-______ _ 
(The number and name of 

Polling station) 

cOllsisting of: 

1. ______ -"--_____ _ chairman 

deputy chairman 

member 

deputy member 

3. _____________ ___ 

deputy member 
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OSL-8/2 
Had met~.,...,.. __ and.--;;-;-:c::::c,----_ 

(Dale) (Hours) 

in the offices of the designated polling station and stated that the polling facility is fully 
acceptable - not acceptable (cross out what is not applicable) for conditions which were given 
in Article 38 of the Law of the Election of Representative Bodies of Local Self-Government 
and Local Administration and Self-Government Units. 

(lfnot acceptable specify the reasons why) 

II. It is stated that the polling station committee has received all necessary electoral materials 
froin the competent Electoral Commission, (suitable lists of candidates, excerpts from voting 
lists, ballot boxes, ballot papers, pens, envelopes".) 

III. After setting up the ballot box, with a ballot paper on the box, excerpts prepared from 
voting lists and ballot papers, the polling station was opelled 
at 0' clock. 

IV. Polling station was closed at ______ 0' clock. 

To voters who happened to be in front of the polling station at 19.000' clock, voting 
has been made possible, so the voting was finished at 0' clock. 

V. During the voting nothing extraordinary happened in terms of the law which should be 
recorded in the minutes of the polling station committee (if some of those activities have 
occurred, the circumstances should be described in the space below). 

VI. During the time determined for voting at the designated polling station the following 
voters have voted: 

a) on the basis of article 46, paragraph 2 of the Law (those who are physically disabled or 
illite'rate voters who will be assisted in voting at the polling station) 

(serial number) (Name and surname) 

I. 
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2. 

3. 

b) on the basis of Article 46, paragraph 3 of the Law (those voters not on the voting list but 
who voted with a voting certificate from the authorized body). 

(serial. number) (Name and suma11le) 

I. 

2. 

3. 

c) on the basis of Article 46, paragraph 4 of the Law (those voters unable to vote at the 
polling place, but voted by mobile voting) 

(serial number) (Name and surname) 

I. 

2. 

3. 

If there are more names of the voters who have voted on the basis of Article 46 paragraphs 
2,3, & 4 of the Law on the Election of Representative Bodies of Local Self-Government and 
Local Administration and Self-government Units, the names have to be written down on the 
special paper which will be a palt of the minutes. 

VIl. The polling station committee after that has to establish results of voting at the 
designated polling station. 

The following results were found: 

I. That the polling station committee received a total of _________ ballots. 

2. That the polling station had left a total of __________ llnllsed ballot papers. 
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3. A) that the excerpt from the voters list for polling station had ______ voters. 

B) of that, voters voted .......................................................... _____ _ 

4. At the polling station on the basis of Alticle 46, paragraph 2 _____ voted. 

5. At the polling station on the basis of Article 46, paragraph 3 (voting 
certi ficates) ............................................................................... _____ voted 

6. At the polling station on the basis of Alticle 46, paragraph 4 ______ voted. 

7. On the basis of that. polling station committee states that polling station has a 
_____ total number of voters. (Item 7 = item 3a + item 5) 

8. On the basis of Article 46, paragraph 3 of the law and from the excerpts from voting lists 
(with celtificate, point 5 of the 
fonn).................................................................... voted. 

(Item S = item 3b + item 5) 

9. Ballot box was opened for the election of member of representative bodies oflocal self
government and local administration and self-government units and after counting it was 
stated that the ballot box had total number of ballots. 

If the number of ballots in the ballot box is more than the number of voters who have voted, 
(point 8 of this form) then the polling station committee stops establishing results of voting at 
that polling station and seals and sends all electoral material to the competent county electoral 
commission. 

10. A) valid ballots papers __________ _ 

B) invalid ballot papers ___ ---:-______ _ 

I l. By counting of valid ballot papers (votes) the following voting results have been found: 

.. I. Candidate_-,-,--_---c-__ -,--_______ has got votes ..... ____ _ 
( Name and surname) 

2. Candidate_::-:-_--, __ ---,--_______ has got votes ..... _____ _ 
(Name and surname) 
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3. Candidate_=_--,,,-_-:-_______ has got votes ..... _____ _ 
(Name and sumame, 

4. Candidate._=_--,,--_-,-_______ has got votes ..... __ ""--__ _ 
(Name and sumame) 

VIII. Work of polling station committee has been observed - has not been observed (cross out 
what is not applicable) by the following observers: 

{nallle and Slimamc of observer and name of registered political patty or parties or coalition of parties or group of voters who 
authorized him·'ller for observation) 

IX. On these minutes the members of the polling station committee have no objections -
have the following objections (cross out what is not applicable) 

(ifthcfe are any objections they have to be specified) 

In _--;-;:;---:-___ _ 
(Place) (Date) (Hollrs) 

Members: Chairman: 

1. ___________ _ 
(Signature) (Signature) 

2. __ -=-__ --:-______ _ 
(Signature) 
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(Name of the Local Self-government Unit or Local Administration and Self-Government unit) 

Election unit number ____________ _ 

(Name of electoral commission of local administration and self-government unit) 

Polling station 
~(N~u-m~b~er~M~d~n~run~e~of~p~o"lI~in~g~s=ta"tio=n~)---------

Article 48. Law on the Election of 
Representative Bodies of Local 
Self-Government and Local 
Administration and Self
Government Units (Narodne Novine, 
90/92, 69/95 & 59/96) 

MINUTES ON THE WORK OF POLLING STATION COMMITTEE FOR ELECTION OF 
CANDIDATE LISTS 

(Name of local self-government unit or local administration and self-government unit) 

I. The Polling Station Committee for Polling Station.=-:-cc~,-,--.,---.,_;c_;;c__;;:_~------
(The number and name of Polling Station) 

conisting of: 

L _______________________________ _ chairman 

deputy chairman 

2. _____________ _ member 

deputy member 

3. _____________ _ member 

deputy member 
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Had met,~~ __ ,and=--,--__ 

(Date) (Hours) 

in the offices of the designated polling station and stated that the polling facility is fully 
acceptable,- not acceptable (cross out what is not applicable) for'conditions which were giv.ep. 
in Article 38 of the Law of the Election of Representative Bodies of Local Self-Government 
and Local Administration and Self-Government Units. 

(If not acceptable specify the reasons why) 

:. ;,' 

II. It is stated that the polling station committee has received all necessary electoral materials 
from the competent Electoral Commission, (collective list of candi'dates, excerpts from voting 
lists, ballot boxes, ballot papers, pens, envelopes ... ) . 

III. After setting up the ballot box, with a ballot paper on the box, excerpts prepared from 
voting lists and ballot papers, the polling station was opened 
at 0' clock. 

IV. Polling station was clos~d at ______ 0 ' clock . 

.. ,,: ',' '. ! 

To voters who happened to be in front of the polling station at 19.00 o'clock, v9ting . 
been made possible, so the voting was finished at . 0' clock. . ." . . 

V. During the voting nothing extraordinary happened in terms of the law which should be 
recorded in the minutes of the polling station committee (if some of those activities have 
occurred, the circumstances should be described in the space below) . 

VI. During the time determined for voting at the designated polling station the following 
voters have voted: 

a) on the basis of article 46, paragraph 2 'of the Law (those physically disabled or illiterate 
voters who will be assisted in voting at the polling station)' . 

(serial number) (Name and surname) 

, 

I. 

2. 
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.3. 

4. 

5. 

b) on the basis of Article 46, paragraph 3 of the Law (those voters not on the voting list but 
who voted with a voting certificate from the authorized body). 

(serial number) (Name and surname) 

I. 

2. 

3. 

c) on the basis of Article 46, paragraph 4 of the Law (those voters unable to vote at the 
polling place, but voted by mobile voting) 

(serial nU'mber) (Name and surname) 

I. 

2. 

3. 

If there are more names of the voters who have voted on the basis of Article 46 paragraphs 
2,3, & 4 of the Law on the Election of Representatives Bodies of Local Self-Government and 
Local Administration and Self-Government Units, the names have to be written down on the 
special paper which will be a part of the minutes. 

VII. The polling station committee after that has to establish results of voting at the 
designated polling station. 

The following results were found: 
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1. That the polling station committee received a total of _________ b!lllots. 

2. That the polling station had left a total of unused ballot papers. 

3. A) that the excerpt from the voters list for polling station had _. -'-'--____ . voters .. 

B) of that, voters voted .......................................................... _____ _ 

4. At the polling station on the basis of Article 46, paragraph 2 _____ ., voted. 

5. At the polling station on'the basis of Article 46, paragraph 3 (voting 
certificates) ............................................................................... __ . ~ ___ voted 

" .. 

6. At the polling station on the basis of Article 46, paragraph 4 ______ voted. 

7. On the basis of that, polling station conimittee states tha:t'pollirigstation has a 
total number of voters. (Item 7 = item 3a + item 5) . ----

8. On the basis of Article 46, paragraph 3 (with certificate) ...... : .......... '-.. _--'-___ voted. 
(Item 8 = item 3b + item 5) 

9. Ballot box was opened for the election of member of representative bodies oflocal self
government and local administration and self-government units and· after counting it was stated 
that the ballot box had total number of ballots. 

If the number of ballots in the ballot box is more than the number of voters who have voted, 
(point 8 of this form) then the polling station committee stops establishing results of voting and 
seals and sends all electoral material to· competent county electoral commission. 

10. A) valid ballot papers __________ _ 

B) invalid ballot papers, __________ _ 

II. By counting of valid ballot papers (votes) the following voting results have been fou~d: 

I.List~~-~--~_e~--~-~~~--~~-~~~~~-
(Name and surname of the list bearer and name of the party, several parties or coalition of parties 

_.,.-;_-;----;---.---;:---;-:-;-_-;-:..,-_-,-_received the following number of votes.,---,-__ 
or designation that the list is independent) 
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2. List . ..."..,._---, __ --=...,-"....., __ ....,.-_-=;-::=-:-::c=:-;-.,..,,,.,---,,,.,---,----,--
(Name and surname of the list bearer and name of the party, several parties or coalition of parties 

_:-:_."c--:;--,:--;:-.,-:-.,.-;--:--:-----received the following number of votes, ___ _ 
or designation that the list is independent) 

3. List~--;----=-."..,..,-----:--~c;;::-=::-::::=o:::::=-:-::-:-:-::-c-:,...-,..,,-,...,.,--(Name and surname of the list bearer and mnne of the party, several parties or coalition afparties 

--,,.....,._:---;--:--:-:-...,.-,.-:-_...,.-...,.-___ ~received the following number ofvotes. ___ _ 
or designation that the list is independent) 

VIII. Work of polling station committee has been observed - has not been observed (cross out 
what is not applicable) by the following observers: 

(name and surname of observer and name of registered political party or parties or coalition of parties or group of voters who 
authorized h!m for the observer) 

IX. On these minutes the members of the polling station committee have no objections - have 
the following objections (cross out what is not applicable) 

(iF there are any objections they have to be specified) 

In_~~~ _______ _ 
(Place) 

Members: 

I.'-~~-~------
(Signature) 

2._~~_~ _____ __ 
(Signature) 

(Dal<) (Hours) 

Chairman: 

(Signature) 
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Article 29. Law on (he Election of 
Representatives [0 the Parliament of 
the Republic of Croatia (Narodne 
Novine, no. 30/93 - 11/94,68/95, & 
108196). 

ON ACCEPTANCE OF DUTY OF MEMBER OF ELECTION IMPLEMENTATION BODY 
FOR REPRESENTATIVES IN THE HOUSE OF COUNTIES OF THESABOR 

OF THE REPUBLIC OF CROATIA 
., . .. ' 

I ____ ~--~--~------------------------~-----------------(Name and surname) 

(Address) 

" 

(Identification number) 

. , 
declare that the duty of Chairman (Deputy Chairman), Member (DeputY: Member) 

(Title of electoral commission - voting board) 

I will perform impartially, responsibly and conscientiously in accordance with the Constitution 
and Law, that I am not a member of any political party, neither am I a candidate for 
representative in the House of Counties of the Sabor of the Republic of Croatia. 

In. ________________________ _ 
(Place and date) (Signature) 
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Article 30. Law on the Election of 
Representative Bodies afLocal Self-Government 
and Local Administration and Self-Government 

. Units (Narodne Novine. no. 90/92, 69/95, 
59/96 and 63/96) 

DECLARATION 
ON ACCEPTANCE OF DUTY AS A MEMBER OF THE BODY FOR CONDUCTING 

ELECTIONS FOR MEMBERS TO THE REPRESENTATIVE BODY 
OF LOCAL SELF-GOVERNMENT UNITS OR LOCAL ADMINISTRATION 

AND SELF-GOVERNMENT UNITS 

I--~--~~--.~~-------------------------------------(Name and surname) 

(Address) (Identification number) 

claim that I am going to perform the duty of chairman (or deputy chairman), member (or deputy 
member), responsibly, neutrally and according to the constitution and law, 

(Name ofthe electoral commission -election committee) 

and that I am not a candidate for a member to the representative body of the local self-government 
unit or local administration and self-government unit. 

In __________________________ ___ 

(Place and date) (Signature) 
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UNTAES 

DECLARATION OF SECRECY 

REGISTRATION OF PARTY AND CANDIDATE 
REPRESENTATIVES (MONITORS) 

Name of Monitor: ______________________ _ 

Name of Party or Candidate the Monitor is Representing: _________ _ 

Appointed by: ________________________ _ 
(Name of Party Official or Candidate) 

Date: ___________________________ __ 

Place: __________________________ _ 

DECLARATION OF SECRECY 

I hereby declare that I shall keep secret and confidential any information made known 
to me relating to the Party or Candidate for which any voter proposes to vote or has 
voted, or any such information which I may come to learn in my appointed capacity as 
party or candidate representative (monitor). 

Signature of Monitor: ____________________ ----:-_ 

Signature of Witness: __________ --'-__________ _ 

Date: ___________________________ __ 

Place: __________________________ _ 
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APPENDIX H 

UNTAES DATABASES 

19971FES Technical Assistance to UNTAES 
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Selection of Databases and Applications Developed by 
IFES Consultants for UNTAES 

I. Database of Street Names within the UNT AES Region - Used to compare the original 1991 name, 
and a new Serbian or Croatian name in order to verify voter registers 

2. Database of Voter Certificates - Developed to facilitate the issuance of Voting Certificates after 
the end of registration to residents in the UNTAES region who had not yet received their voter's 
documention 

3. Database of Election Results - Based upon results reported from polling stations in the UNT AES 
region, also used to coordinate election observers/monitors, interpreters and radio call signs 

4. Voter List Query Database - Application developed to allow the Electoral staff to cross-check 
registered voters against polling station records 

5. Database of Non-Registered Voters - Developed to consolidate names of voters not on the voters' 
lists for future registration 

6. Multiple Databases of the Croatian Voter Register - Created to manipulate the massive amount 
of data provided by the Croatian government and UNT AES voter registration efforts 
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ANNEX 2 

THE VillERS' LISTS 

1. The Different Typ.es o,f Voters '. Lists 

2. 

3. 

There are two physically distinct Voters' Lists at each ordinary Polling Station: 

a) 

b) 

The Voters' List of the 1991 residents of the Region: 

On this List will appear the 1991 residents currently living in the Region 
as well as those displaced in other parts of Croatia. In other words, all the 
1991 residents of the Region who are eligible to vote are shown on this 
List. Those displaced from the Region now living in other parts of 
Croatia will be provided with voting facilities outside of the Region. 
There will be an indicator next to the names of these people and the 
Voters' List will also show the actual Polling Station outside of the 
Region where they will be voting. 

The Voters' List of the people who entered the Region after 1991 and 
before January 15, 1996: 

On this List will appear those people who came from other parts of 
Croatia into the Region after 1991 and before January 15, 1996 - the 
beginning of the UNTAES mandate. Only those who registered and have 
chosen to cast their vote for the government bodies where they are 
currently living in the Region will be on this List. 

The Number of Voters , Lists 

Each type of these Voters' Lists will be at an ordinary Polling Station in three copies: 

1) One for the House of Counties - Sabor elections 

2) One for the County Assembly elections 

3) One for the Municipal and City Council elections 

Using the Voters' Lists 

The voters are listed alphabetically on the Voters' Lists, providing for each individual 
the following information (not necessarily in this order): Ordinal Number; Surname; First 
Name; Parent's First Name (either Mother or Father); Ethnicity; Unique Citizen Number 
(JMBG Number); Sex; Date of Birth; Domicile (street and house number, as well as village, 
hamlet or settlement if applicable); and Remarks. 
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To look for a person on the Voters' List, you need to know if the person was a permanent 
resident of the Region in 1991 (listed on the 1991 Census for the Region) or, if the person entered 
the Region after 1991. One way to check this information is to look for the address on the 
Croatian Identity (10) card of the person. If a person does not have an address within the Region, 
then his/her name will appear on the Voters' List for those who entered the Region after 1991. 
No Croatian 10 cards have been issued with the current address in the Region for residents who 
have not permanently lived in the Region. Then you can search in the appropriate Voters' List by 
name. 

The important information to verify the identity of the person is the full name and the 
Unique Citizen Number (JMBG Number). Both appear on either the Croatian Identity Card or 
the Croatian Passport together with a picture of the person. If a name is spelled incorrectly on 
the Voters' List but the identity is clear, that person should be allowed to vote. The same applies 
to the address, if it is incorrect. 

4. Marking the Voter on the Voters' List 

Once the voter has been found on one of the two types of Voters' Lists, the 10 officer will 
circle the ordinal number directly in front of the voter's name in each of the 3 copies of one set 
of the Voters' List. After the counting has finished one copy of the Voters' List will be sent with 
the election material for the House of Counties - Sabor elections. The second copy of the Voter's 
List will be sent with the election material for the County Assembly elections and the final copy 
of the Voters' List will be sent with the election material for the Municipal or City Council 
elections. 
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ANNEX 3 

EXAMPLES OF FORMS AND MINUTES 

• Declaration of Secrecy Fonn - Party and Candidate Monitors 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Minutes on the Work of Polling Station Committee for Representatives Election 
for House of Counties - Sabor - OZ - 5 

Minutes on the Work of Polling Station Committee for Election of Candidates for 
County Assemblies, and Municipal and City Councils - OLS - 8 

Minutes on the Work of Polling Station Committee for Election of Party Lists for 
County Assemblies, and Municipal and City Councils - OLS - 9 

Certificate of Inventory of Election Material (sample not available for this 
Manual) 

Declaration of Acceptance of Duty as a Member of a Polling Station Committee 
(House of Counties - Sabor) - OZ - 15 

Declaration of Acceptance of Duty as a Member of a Polling Station Committee 
(County Assemblies, Municipal and City Councils) - OLS - 14 

Declaration of Secrecy Fonn - Local Election Commission and Polling Station 
Committee Members 

Certificate on Handing Over of Election Material to the Local Electio 
Commission (sample not available for this Manual). 
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~ v-= , UNTAES 

.. , DECLARATION OF SECRECY 

, Name of Appointed Official: 

I 
Municipality: 

~ 

Election Unit Number: : 

I Polling Station Number: , Polling Station Location: 

, POSITION HELD (Please tick one box) 

Chairman of Deputy Member of 

I LEe Chairman of LEe 
LEe 

Chairman of Deputy Member of , Polling Station Chairman of Polling Station 
polling Station 

I DECLARATION OF SECRECY 

I I, 
(Printed Name of Officer) 

!, being an Officer do hereby declare that: 

A) I shall not, without due authority, divulge to any other person any information 

\, made know to me in the course of my official duties concerning the personal affairs 
of any person; and 

i , B) I shall keep secret and confidential any information made known to me relating 
to the Party or Candidate for which any voter proposes to vote or has voted, or any 
such information of which I may come to learn. :, 
Signature of Officer: 

I Witnessed by: 

Date: , -
Place: 



I 
I ',", 

. ',1 

I 
I 
1 
I 
1 

1 
1 
I 
1 
1 
1 
I 
1 
I
' 
" 

1 
1 

(Name of County Electoral Commission) 

OZ-5/1 

Articles 45, 46 & 47. Law on the 
Election of Representatives to the 
Parliament of the RepUblic of Croatia 
(Narodne Novine, 30193 clarified text, 
11194,68195,108196) 

MINUTES ON THE WORK OF THE POLLING STATION COMMITTEE FOR ELECTION 
OF REPRESENTATIVES TO THE HOUSE OF COUNTIES OF THE SABOR OF THE 

REPUBLIC OF CROATIA 

I. Polling Station Committee for Polling Station ________________ _ 

(The number and narne of 

Polling station) 

consisting of: 

L ____________ _ chairman 

deputy chairman 

2. ________ ---,--___ _ member 

deputy member 

3. ____________ _ member 

deputy member 

In the work of the polling station committee the following representatives participating ___ _ 

(representative of majority party) 

(representative of opposition parties) 

Polling station committee and representatives of political parties had met''''''''77 __ 
(Date) 
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and ---;;-;:c=:;---
(Hours). . . 

in the offices of the designated polling station and stated that the polling facility is fully 
acceptable - not acceptable (cross out what is not applicable) for conditions which were given 
in Article 36 of the Law on the Election of Representatives to the Parliament of the Republic 
of Croatia. 

(lfnOl acceptable specify the reasons why) 

II. It is stated that the polling station committee has received all necessary electoral materials 
from the County Electoral Commission, (suitable county lists, final list of counties lists, 
voters registration list, ballot boxes, ballot papers, pencils, envelopes ... ) 

III. After setting up the ballot box, with a ballot paper on the box, excerpts prepared from, 
voting lists and ballot papers, the polling station was opened . ' .. 
• o'clock. 

IV. Polling station was closed at ______ .0 ' clock. 

To voters who happened to be in front of the polling station at 19.000' clock, voting has been 
made possible, so the voting was finished at 0' clock. 

V. During the voting nothing extraordinary happened in terms of the law which should be 
recorded in the minutes of the polling station committee (if some of those activities have 
occurred, the circumstances should be described in the space below). 

VI. During the time determined for voting at the designated polling stations the following 
voters have voted on the basis of article 44, paragraph 2. 

a) on the basis of article 44, paragraph 2 of the Law (those who are physically disabled or 
illiterate voters who will be assisted in voting at the polling station) 

(serial number) (Name and surname) 

l. 

2. 

3. 

4. 

5. 

" 
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" PRIRUCNIKZA {:LANOVE BIRACKIWODBORA 

GLASANJE I POSTUPAK PREBROJAVANJA GLASOVA 
~ '-, _:'. ~ :.' , . 

'" DEO'A - OSNOVNEINFORMACIJE . ., 

Uvod 

Raspored izbornih aktivnosti 

Izbori 
3.1 
3.2 

Izbori : L' ., .. ' .. 
Glasacko pravo 

..... :_.' .:" : 

Uloge i Odgovornosti - Opste . ' : :. " '. ,. 
4.1 Lokalne izborne komisije (UK) 
4.2 Biracki odbori 
4.3 Predsednik birackog odbora 
4.4 Osoblje podrucne izborne kancelarije UNTAES-a 
4.5 Opunomoceni medunarodni i domaCi posmatraci 
4.6 Predstavnici stranaka i kandidata (Posmatraci) 
4.7 Prelazne policijske snage - PPS 
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PART A - BACKGROUND INFORMATION 

1. INTRODUCTION 

1.1 The purpose of this Manual is to provide a summary of the voting arid counting 
procedures which are to be followed during the local, regional and national government elections 
to be held on April 13 , 1997 in the area administered by UNTAES. This Manual has been written 
for the use of Polling Station Committee Members, Candidate and Party Monitors, International 
and National Monitors, Local Election Commission Members and UNTAES Electoral Unit 
Staff. 

1.2 A limited number of Polling Stations in the Region will be providing absentee voting for 
Croatian citizens who have registered to vote for government bodies in other parts of Croatia. 
The Polling Station Committee Members conducting the election in these Polling Stations must 
have in addition to this Manual, the supplement - Voting and Counting Procedures for Absentee 
Polling Stations. 

2. ELECTION TIMETABLE 

April 11 
24:00 hours 
April 12 
07:00 hours 
April 12 

April 13 
07:00 to 19:00 hours 
April 13 
19:00 hours 
April 14 
07:00 hours 
April 14 
19:00 hours 
April 14 
19:00 hours 
April 14 
19:00 hours 

3. ELECTIONS 

- Election campaign ends 

- Final Voters' Lists submitted to the Local Election Commission 

- Voters' Lists, Ballot Papers and election material delivered to Polling 
Stations 

- National, Regional and Local Elections 

- Counting begins at Polling Stations 

- Counting ends, results and materials delivered to LEC 

- LEC to finish determining results from all Polling Stations 

- LEC to submit results of all elections to the County Election 
Commission 

- Election results announced by LEC 

3.1 The people in the area administered by UNTAES will elect the following representatives: 

• a party list of candidates for the House of Counties - Sabor 
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• a party list of candidates for the County Assembly 
• an individual candidate for the County Assembly 

• a party list of candidates for the Municipal or City Council 
• an individual candidate for the Municipal or City Council 

3.2 Voter Eligibility - In order to vote in the area administered by UNTAES a person must 
meet the following requirements: 

• be a Croatian citizen 
• have a Domovnica and Croatian Identity (10) Card 
• be 18 years old or over 

have a domicile (permanent residence) in the municipality where they are 
registered to vote 
the only exception to this requirement will be 
Croatian citizens who came into the Region after 1991 and before 
January 15, 1996 - during the voter registration process they have 
chosen to vote either for government bodies at their current address in 
the Region or their place of domicile (permanent residence) in other 
parts of Croatia at the time of the 1991 Census 

• not been declared incompetent to manage one's affairs on the basis of a 
legally valid court ruling 

The Local Electoral Commission (LEC) for each municipality is responsible for having 
the correct Voters' Lists at each Polling Station. At an ordinary Polling Station in the Region 
there will be two Voters' Lists. One Voters' List based on Croatian citizens who were on the 
1991 Census for the Region and the other Voters' List based on the registration process for those 
Croatian citizens who have entered the Region between 1991 and January 15, 1996. After a 
person has presented a Croatian 10 Card issued by the Ministry of Interior or a valid Croatian 
passport, to be able to vote at an ordinary Polling Station a person has to be found on one of the 
two Voters' Lists or, has to present a Voting Certificate which has been issued by the Croatian 
Ministry of Administration. 

4, ROLES AND RESPONSIBILITIES - GENERAL 

4.1 The Local Election Commissions (LECs) are responsible for the conduct of the 
elections within their areas of responsibility with the assistance of UNTAES, and shall 
implement instructions issued by the Joint Implementation Conmlittee on Elections (JIC) in 
conjunction with the County Election Commissions (CECs). The LECs are responsible for 
informing the eligible voters within their area of the location of the Polling Stations and for 
providing the facilities, furniture, utilities and other nece.ssary material and equipment for the 
Polling Stations. In addition, they are responsible for selecting and training the Committee 
Members for the Polling Stations. 

4.2 Polling Station Committees are responsible for conducting the election in a Polling 
Station which includes the voting and counting procedures. Polling Station Committees must be 
appointed by the LEC not later than five days before the election day and will include: 
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a Chairman 
a Deputy Chairman 
four other Committee Members (two Members and two Deputy 
Members) 

All members of the PoIling Station Committee must be eligible to vote. Members of the Polling 
Station Committee cannot be members of any political party. 

On each Polling Station Committee there will normally be one Queue Controller, two 
Identification (ID) Officers, one Ballot Issuer, one Ballot Box Controller, and the Chairman. 
Any Committee Member may fill any position except Chairman, on Election Day. During the 
voting and counting processes all members of the Polling Station Committee shall be present in 
the PoIling Station. 

4.3 Polling Station Committee Chairman (the Chairman) reports to the LEC. The 
Chairman is responsible for ensuring that the Polling Station is organized for the voting and 
counting processes. At all times the Chairman must maintain peace and order within the Polling 
Station, and ensure that all election regulations are followed and that any irregularities or errors 
are corrected immediately. The Chairman assists voters needing explanation regarding the 
process of voting, and resolves all matters of identification and eligibility of voters. If a voter is 
unable to vote at the Polling Station because of illness or disability the Chairman shall appoint 
two Committee Members to go to the voter's house to enable the voter to cast his/her vote. The 
Chairman records the time and circumstance of any unusual occurrence at the Polling Station in 
the Minutes (see Annex 3). The Chairman's decision regarding all matters related to the 
operation of the Polling Station is fmal. 

4.4 UNTAES Electoral Unit Field Office Staff are responsible for all UNTAES electoral 
activities in their area of responsibility, which may include several municipalities. UNTAES 
Field Office Managers and Election Officers work closely with the Local Election 
Commissions and will provide assistance and support throughout the election process. In 
addition, they will provide advice and support to the Chairmen of the Polling Station 
Committees, and facilitate communication between the Polling Stations and the UNTAES Field 
Offices and the UNTAES Electoral Unit Headquarters in Vukovar. UNTAES Field Office 
Managers and Election Officers may provide guidance, information, clarification of policy and 
procedure, and advice relating to the steps in the voting and counting processes as well as 
preserving peace and order in the Polling Stations. In addition, they will assist in ensuring that 
the Polling Stations are operational and that all the necessary electoral materials are at the 
Polling Stations. 

4.5 Accredited International and National Monitors will observe the voting and counting 
procedures in the Polling Stations. International and National Monitors in the area administered 
by UNTAES have the following rights and privileges: 

• to have freedom of movement throughout the UNTAES Region, without 
prior permission or notification, subject to valid security considerations; 
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• to communicate freely with all political parties, coalitions of political 
parties,;' other social and political forces, candidates, individuals, and 

. election officials; 

• to observe the vote, the vote count and issuance of election results; 

• to have access to all documentation relating to the electoral process, i.e, 
the Voters' Lists, voting and vote count, tabulation of results; 

• to have access to complaints and denunciations submitted about any 
occurrence relating to the electoral process; 

• to have freedom of access to all Polling Stations at all times; 

• to have the freedom to examine all electoral material (for example, 
ballot boxes, ballot papers, official forins etc.); 

• to communicate the findings of their observation to the appropriate 
Monitoring or Observation Coordination Group and to the members of 
the various institutions involved in the electoral process; 

• to bring irregularities to the attention of the Chairman of the Polling 
Station Committee, but they must never give instructions or 
countermand decisions of the election officials. 

4.6 Party and Candidate Representatives (Monitors) have the right to monitor the 
electoral processes. They will not interfere in electoral processes or communicate with voters, 
or wear anything that could indicate to a voter the party or candidate they represent. They will 
address all questions and observations to the Chairman of the Polling Station. A summary of the 
Rules for Party and Candidate Representatives are given below: 

For election for the House of Counties - Sabor: 

• one representative of the ruling party and one representative of the 
opposition parties may participate in the work of a Polling 'Station 
Committee. The opposition parties may designate their representative by 
agreement but if there is no agreement, the representative shall be 
designated by a draw among candidates proposed by opposition parties. 

• representatives of political parties must submit to the Chairman a 
Certificate from the authorized CEC of their right to participate in the 
work of the Polling Station Committee. 

• . representatives of political parties and candidates must respect the 
secrecy of the vote and sign a Declaration of Secrecy Form witnessed by 
the Chairman or Deputy Chairman when they arrive at the Polling 
Station. 
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representatives of political parties have the right to participate in the work 
of the Committee but, only Members of the Committee have the right to 
make decisions. 

the Polling Station Committee has an obligation to enable representatives 
of political parties to participate in their work. 

any remarks made by the representatives of the political parties must be 
recorded in the Minutes and signed by the representative who made the 
remarks. 

if a representative of a political party who participated in the work of a 
Polling Station Committee requests a copy of the Minutes for the election 
of a representative for the House of Counties - Sabor, it must be provided. 

a representative may not be a candidate for the House of Counties - Sabor 
election. 

For elections for County Assemblies and Municipal and City Councils: 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

the names of registered candidate representatives and registered political 
party representatives will be proposed by the registered candidates and 
the registered political parties. 

a registered political party may designate Monitors only for Polling 
Stations in which candidates proposed by the political party are running 
for elections. 

the name of the Monitor must be registered by submitting a Certificate 
issued and signed by a person authorized to represent a political party to 
the Chairman, or a Member of the Polling Station Committee before the 
beginning of voting and not later than 7:00 a.m. on Election Day. 

each registered political party or candidate may have one representative 
at a Polling Station at any time and may be represented during !he voting 
and counting procedures. 

the Polling Station Committee has an obligation to enable Monitors to do 
their work. 

the Polling Station Chairman may limit the number of Monitors if the 
voting or counting process is being obstructed. The number of Monitors 
cannot be reduced to less than three, and the Monitors shall come to an 
agreement by consent, to designate which of them shall be present to 
monitor. If they are unable to reach an agreement, the Polling Station 
Committee Member will determine which Monitors will remain by 
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drawing pieces of paper which have the names of the political parties on 
them. Monitors who are designated in such a way shall work on behalf of 
all parties and shall communicate remarks to every party which asks for 
this information. 

if the number of Monitors has been limited by the Chairman and they are 
unable to reach an agreement on the hours they want to monitor, the 
Chairman or Member shall group the registered Monitors in alphabetical 
order according to their family name and form groups consisting of as 
many Monitors as permitted to attend at a time. The period of 24 hours 
(the period from the opening of the Polling Station - April 13 at 07 :00 
hours until the time when the Minutes must be delivered to the LEC -
April 14 at 07:00 hours) shall be divided by the number of groups of 
Monitors, and will determine the time during which each of these groups 
may monitor. The order of the groups shall be determined by drawing 
pieces of paper indicating the number of groups of Monitors. 

all Monitors of political parties and candidates must not wear or carry 
anything that identifies them with a particular party or candidate. 

the Monitors must not interfere with the voting or counting process, talk 
to the voters, nor present their remarks or objections on the work of the 
Polling Station Committee or LEC to voters, to try and influence them in 
any way. 

the Chairman shall order a Monitor or all Monitors to leave if after a 
verbal warning, they continue to disrupt the electoral process. 

Monitors must respect the secrecy of the vote and sign a Declaration of 
Secrecy Form witnessed by the Chairman or Deputy Chairman when they 
arrive at the Polling Station. 

• a candidate cannot be a Monitor. 

• Monitors shall express their opinions and remarks regarding any 
irregularities to the Chairman of the Polling Station Committee and will 
become part of the Minutes of the Polling Station. 

4.7 Transitional Police Force (TPF) will be responsible for maintaining peace and order in 
the area surrounding the Polling Station. They ensure the freedom of movement of voters to and 
from the Polling Station and will strictly prohibit any campaigning, intimidation or harassment 
near the Polling Station. In the event of any disturbance inside a Polling Station, the Chairman 
may request their assistance. 

4.8 UNTAES Civilian Police will, on Election Day, monitor the situation at the Polling 
Station, monitor the TPF in providing security at the Polling Station, monitor that electoral 
regulations are strictly followed in the vicinity of the Polling Station, particularly those dealing 
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with political activity, freedom of movement and access, and the posting of signs. They will 
attempt to remedy violations of electoral regulations by bringing them to the attention of local 
police officials, the LEC, and other appropriate authorities. 

4.9 UNTAES Military Personnel will help to provide a secure environment for the 
electorate on Election Day, facilitating freedom of movement throughout the Region 
administered by UNTAES. Normally they will operate outside a 100 meter radius from the 
Polling Station, but in the event of any serious disturbance in the vicinity of a Polling Station they 
may be required to provide assistance. They are assisting in the storage, transport, and 
distribution of electoral materials within the Region. 

5. PREPARATIONS BEFORE ELECTION DAY 

5.1 Not later than five days before Election Day the LEC must select the Polling Station 
Committee. The Chairman and Deputy Chairman will be appointed. The remaining two 
Members and the two Deputy Members will also be selected and the LEC will ensure that all 
Members of the Polling Station Committee have been trained. 

5.2 Not later than five days before Election Day, the Chairman and the Deputy Chairman 
will visit the Polling Station site and ensure that there are no access problems, they have the key 
to the building, the room for voting and counting is ready for use, and that sufficient furniture 
such as tables and chairs are available. If at all possible the room which will contain the Polling 
Station should be arranged following the diagram in Annex 1. 

5.3 The LEC shall publish the location of the Polling Stations and the voters eligible to vote 
at each Polling Station not later than five days before the Election Day. 

5.4 Electoral materials will be delivered to the Polling Station prior to the election. As soon 
as the supplies are received the Chairman and his Deputy will check off the supplies against the 
Certificate of Inventory of Election Materials (sample not available for this Manual) which lists 
all the material, and quantities that should have been received by the Chairman. The Chairman 
must then sign this Certificate. If any item is missing the LEC must be notified. When the ballot 
papers are received from the LEC the Chairman should record that the serial numbers and 
number of books received are correct by confirming the first and last serial numbers on the 
books of ballot papers for each of the five elections. Each Polling Station will receive ballots 
papers for each of the five separate elections. All the Forms and Minutes for each of the five 
elections should be in the materials. The Chairman must ensure that the Voters' Lists have been 
certified and signed by the Croatian Ministry of Administration. The Chairman must ensure that 
the electoral material is stored in a secure place until the Committee is ready to prepare for 
voting. 

5.5 The Chairman must also ensure that after completing the count of votes, that the ballot 
boxes and all other election materials are securely transported to the LEC. 
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PART B - VOTING PROCEDURES 

6 On Election Day - Opening the Poll 

6.1 Polling Stations will be open for voting from 07:00 to 19:00 hours and voting shall last 
without interruptions. The Chairman and all Polling Committee Members will arrive at the 
Polling Station no later than 06:00 hours (one hour before the poll opens). Only the following 
authorized people shall be allowed inside the Polling Station: 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

Polling Station Committee Members 
Party and Candidate Monitors 
Accredited International and National Monitors 
Accredited Members of the Press 
LECMembers 
UNTAES Electoral Unit Staff 
TPF but only if their assistance is requested by the Chairman 
because of a security problem inside the Polling Station 

6.2 Prior to the opening of the poll, the Committee can admit only those authorized above if 
present. Remember that only one Monitor at a time for a particular candidate or party is allowed 
in the Polling Station during polling hours and the counting process, but it does not always have 
to be the' same Monitor. Each candidate or party Monitor must present to the Chairman a 
Certificate that has been properly endorsed by the authorized representative of the Monitor's 
political party. Each Monitor must sign and date the Declaration of Secrecy Form with the 
Chairman or Deputy Chairman as witness. During Election Day the Chairman admits 
registered Monitors as they arrive and will witness their Declaration of Secrecy Form. 

6.3 The Chairman and each Committee Member shall sign and date the following Forms: 

I. Declaration of Acceptance of Duty as a Member of a Polling Station 
Committee (House of Counties - Sabor) - 02 -15 

2. Declaration of Acceptance of Duty as a Member of a Poiling Station 
Committee (County Assemblies, Municipal and City Councils) - OLS - 14 

3. Declaration of Secrecy Form 

6.4 In the area administered by UNTAES there will be no party, national or civic logos, 
photographs, paintings, flags or other similar symbols and emblems displayed in the Polling 
Station. 

6.5 Before the Polling Station opens, the Committee must display in front of the room in 
which voting will take place the Lists of Parties and Candidates for each of the five elections 
being held . 

6.6 The Polling Station must be arranged so that nobody from any other part of the room can 
see the manner is which a voter has cast his/her ballot. The tables with voting screens on them 
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and the chairs in the Polling Station should be arranged following the diagram in Annex 1 if 
possible. If this is 'not possible, due to space limitations, then the Polling Station should be 
arranged for the most efficient voter flow but at all times ensuring voter secrecy. 

6.7 Unpack and place polling equipment in its proper location. Unpack polling documents 
and place near the appropriate Committee Member. ' 

6.8 Set up the voting screens. Ensure that voting screens are placed in such a way that no one 
can see the voter mark the ballot paper neither from the inside nor the outside of the Polling 
Station. Place a pen at each voting screen. 

6.9 Partially assemble the ballot boxes, but DO NOT SEAL THE TOP. The ballot boxes 
should be assembled by using the string provided and then tied and secured with the wax seal and 
stamp. Once ballot boxes have been closed they cannot be re-opened without breaking the seals. 
Party and Candidate Monitors and International and National Monitors, if present, may want to 
inspect the ballot boxes before the top is sealed. After all those present have been shown that the 
ballot box is empty, the top should be tied with string and secured with a wax seal and stamp. A 
sample ballot paper for each election must be attached to the outside of the corresponding ballot 
box. 

There will be five ballot papers and five corresponding ballot boxes at each Polling 
Station: 

I) - one for party lists of candidates for the House of Counties - Sabor 
- the ballot paper will be pink (salmon) 

2) - one for individual candidates for the County Assembly 
- the ballot paper will be beige (sand) 

3) - one for party lists of candidates for the County Assembly 
- the ballot paper will be blue (aqua) 

4) - one for individual candidates for the Municipal or City Council 
- the ballot paper will be white 

5) - one for party lists of candidates for the Municipal or City Council 
- the ballot paper will be purple OiIac) 

If the ballot box becomes filled with ballot papers during the voting, the Committee shall 
put a seal on the opening of the ballot box where the ballot papers were inserted until the ballot 
box is opened after the end of voting for the counting of ballot papers. The sealed ballot box must 
be placed in a location in the Polling Station which is visible to all Members of the Committee. 

6.10 The Chairman shall ensure that campaign material is not inside the Polling Station nor 
within a range of 50 meters outside the Polling Station. 

6.11 Not earlier than 06:45 hours, in full view of any Monitors present, the Ballot Issuer will 
reaffirm the count of the ballot papers by checking the first and last serial number of the ballot 
papers for each election. 

6.12 During the period between 06:45 hours and 07:00 hours, the Chairmanwiil show 
everyone present that the ballot boxes are' empty, then close them with the string and sealing wax , 
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provided. The sealing wax should be stamped with the stamp provided. The Chairman must 
ensure that the seals are affixed securely. 

6.13 At 07:00 hours the Polling Station should be opened and the Committee Members 
should vote first. 

7. VOTING PROCEDURES 

7.1 The Queue Controller is the first person a voter meets when entering the Polling 
Station. The Queue Controller will be close to the door, controls access to the Polling Station, 
and ensures a controlled flow of voters into the Polling Station. 

7.2 The ID Officers will verify the voter's identity by looking at one of the appI"Oved forms 
of identity: 

• Identity Card issued by the Croatian Ministry of Interior OR 
• Valid Croatian Passport 

After establishing the voter's identity the ID Officer finds the voter's name on one of the 
two sets of Voters' Lists in an ordinary Polling Station (see Anne.x 2 for instructions on how to 
work with the Voters' Lists) and circles the ordinal number directly in front of the voter's name 
in each of the 3 copies of one set of the Voters' List. The ID Officer then passes the voter on to 
the Ballot Issuer. 

If a person is not registered on one of the two sets of Voters . Lists the voter must give the 
ID Officer a Voting Certificate which has been issued by the Croatian Ministry of 
Administration. The ID Officer takes the Voting Certificate from the voter and records this in 
the Minutes. The Voting Certificate must be kept by the ID Officer. If a person is not found on 
the Voters' Lists and does not have a Voting Certificate which proves that the person has a right 
to vote and lives in the electoral unit, then that person cannot vote and must leave the Polling 
Station. 

In order to vote an eligible voter must cast his/her vote in person. 

7.3 The Ballot Issuer will tear the Ballot Papers from their counterfoils and give them to the 
voter. The Ballot Issuer should then instruct the voter in the following manner: 

"Go to an unoccupied voting screen. Circle the number injront of the name of the 
party or candidate of your choice. Circle only one number on each ballot paper 
with the pen provided. Fold each marked ballot paper in half before leaving the 
voting screen. Carefully place each ballot paper in the ballot box with the 
corresponding sample ballot paper attached to the outside of the ballot box. " 

7.4 The Ballot Box Controller must have a clear view of the ballot boxes at all times. After 
the voter has marked the ballot papers, the Ballot Box Controller will instruct the voter to place 
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only one folded ballot paper into each of the five ballot boxes. The Ballot Box Controller must 
ensure that no voter leaves the Polling Station without placing a ballot paper in each ballot box. 
The Controller then directs the voter to leave the Polling Station. 

7.5 The Deputy Chairman may be any member of the Polling Station Committee appointed 
by the LEC. The Deputy Chairman takes full responsibility for the operation of the Polling 
Station in the absence of the Chairman. 

7.6 The Chairman of the Polling Station Committee (or in his absence the Deputy 
Chairman), manages the operation of the Polling Station, assigns duties to Polling Station. 
Committee Members, and supervises the work of the Committee Members. The Chairman's 
decision in all matters regarding the operation of the Polling Station is final. Once the counting 
has been completed, the Chairman will take the ballot boxes and all other election material from 
the Polling Station to the LEC. 

7.7 A Disabled or Illiterate Voter who is unable to vote because of blindness, physical 
disability or because of illiteracy, may be accompanied to the Polling Station with some other 
literate person who shall, upon the voter's authorization and instructions, mark the ballot papers 
for the voter. The name of the voter who needed assistance in voting must be entered into the 
Minutes. 

7.8 Mobile Voting will be available for those who are unable to vote at the Polling Station 
because the voter is in hospital, sick at home, or is immobile, but only if the voter is accessible to 
the Polling Station and if the voter has given sufficient prior notice to the Polling Station 
Committee Chairman. 

The Chairman shall send two Members or Deputy Members to the place where the voter 
is located and must provide the opportunity for the voter to mark the ballot papers in secrecy. 
The voter must fold each of the five ballot papers in half and place each ballot paper inside a 
separate envelope which the voter will seal closed in front of the two Committee Members. The 
name of the election must be written on the front of the envelope. When the Committee 
Members return to the Polling Station they shall insert each of the five envelopes into the 
appropriate ballot box. The name of the person who needed to vote in this manner must be 
entered into the Minutes. 

7.9 No one may come armed into the Polling Station either during the voting or counting 
processes except if the Chairman of the Polling Station requests assistance from the TPF in 
order to maintain peace and order inside the Polling Station. If the TPF are called into the 
Polling Station they shall act according to the instructions of the Chairman of the Polling Station 
within their legal powers. 

7.10 Minutes must be kept by the Polling Station Chairman for each of the five elections that 
are taking place on Election Day. The Minutes must be given to the LEC after the completion of 
the counting when all election materials are delivered to the LEC and not later than 12 hours 
from the time the Polling Station closed. The Minutes which must be kept for each of the five 
elections being held are the following: 
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1. 

2. 

Minutes on the Work of Polling Station Committeefor Representatives Election 
for House of Counties- Sabor- OZ-5 . 
1 Copy to be completed 

Minutes on the Work of Polling Station Committeefor Election of Candidates 
for County Assemblies, and Municipal and City Councils - OLS - 8 
2 Copies to be completed - 1 for County Assembly Candidate (Member) and 
liar Municipal and City Council Candidate (Member) Elections 

3. Minutes on the Work of Polling Station Committee for Election of Party Lists 
for County Assemblies, and Municipal and City Councils - OLS - 9 
2 Copies to be completed - 1 for County Assembly Party (Candidate) Lists 
and 1for Municipal and City Council Party (Candidate) Lists Elections 

In general, the Minutes must contain the final results of the elections, and all other 
relevant facts of the voting and counting processes. Each Polling Station Committee Member 
may enter his/her observations in the Minutes. At the conclusion of the counting process the 
Minutes must be signed by the Chairman and the two Members of the Polling Station 
Committee. 

8 Closing the Poll . 

8.1 The Polling Station will close at 19:00 hours, however all qualified voters who are at the 
Polling Station at 19:00 hours will be permitted to vote. After the last voter has left the Polling 
Station the opening at the top of each ballot box will be sealed until the counting begins. 

8.2 The ballot boxes, Voters' Lists, Minutes and all other election material will be put in a 
secure place inside the Polling Station while the Chairman prepares the Polling Station for the 
counting process. 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

13 

PART C - COUNTING PROCEDURES 

9 Organization for the Count 

9.1 The Chairman of the Polling Station and the Committee Members are responsible for 
conducting the count for each of the five elections. All Committee Members must be present 
throughout the period of the counting. Only the following authorized people should be in the 
Polling Station after the close of the poll: 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

Polling Station Committee Members 
Party and Candidate Monitors 
Accredited International and National Monitors 
LECMembers 
UNTAES Electoral Unit staff 
TPF but only if their assistance is requested by the Chairman 
because of a security problem inside the Polling Station 

The counting process must be completed not later than 12 hours after the close of the 
Polling Station (not later than 07:00 hours on April 14). The Chairman of the Polling Station 
Committee is responsible for the proper conduct of the counting and must submit the results and 
Minutes for each of the five elections together with all other election material to the LEC not 
later than 12 hours after the close of the Polling Station. 

9.2 The Chairman of the Polling Station Committee will organize the Polling Station with 
tables arranged in the centre of the room if possible, so that all six Committee Members are able 
to sit and count at the table. Party and Candidate Monitors, International and National 
Monitors, and other authorized persons should be able to observe the counting from behind the 
counting table without interfering with the process. The sealed ballot boxes which have not yet 
been opened for counting should be kept securely in a place in the room where they are clearly 
visible to all present in the Polling Station. 

9.3 Before the counting begins, the Chairman of the Polling Station will brief the Committee 
Members, Party and Candidate Monitors, and other authorized people on the steps to be taken 
during the counting process, and on their rights and responsibilities while in the Polling Station. 
The Chairman will announce that the order for counting the ballots will be as follows: 

1 

2 
3 

4 
5 

party lists of candidates for the House of Counties - Sabor 

party lists of candidates for the County Assembly 
individual candidates for the County Assembly 

party lists of candidates for the Municipal or City Council 
individual candidates for the Municipal or City Council 

9.4 Because ballot papers are likely to have been placed in the wrong ballot boxes, the final 
number of valid votes for each election cannot be determined until all the ballot boxes for each of 
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the five elections have been sorted. During the counting process the Chairman must fill out a 
Draft Minutes for each election as it is being counted (it is a preliminary set of Minutes to be 
finalized after the final ballot box has been counted). Each Polling Station will receive extra 
copies of the Minutes to be submitted for each election. During the counting process the 
Chairman of the Polling Station Committee should use one extra copyofthe Minutes to be called 
the Draft Minutes while the results of the Polling Station are being determined. The preliminary 
results for each election are to be kept in the Draft Minutes. 

. After all the ballot boxes have been opened and the ballot papers counted, any ballot 
papers placed in the wrong ballot box should be entered in the Draft Minutes for the correct 
election. The final determination of results for each election must then be transferred to the 
original copy of the Minutes (OZ-5, OLS-8, OLS-9). The Draft Minutes should be attached to 
the original copy of the Minutes which will be submitted to the LEC ~ith all the other election 
material. 

9.5 After all the ballot papers for the first election have been counted and the Draft Minutes 
completed and signed by the Chairman and two Members, the Committee will begin the count 
for the second election and follow the same procedure until the counting for all elections has 
been completed. 

9.6 During the counting process no Members of the Polling Station Committee will be 
allowed to have a pen or similar writing instrument with them. Only pencils are to be used 
during the counting process. Pens are only to be used to complete the Minutes after the 
counting has finished. 

10 Reconciliation 

10.1 The Chairman must record the total number of voters who voted at that Polling Station in 
person and by mobile voting on that day by adding together the following: 

• the number of people who voted from the Vot~rs' Lists (this is done by 
counting all the circled numbers directly in front of the voter's name for 
each set of the Voters . Lists) 

• the number of Voting Certificates (for those who were not on the Voters' 
Lists but who were issued with a Voting Certificate) 

10.2 The Chairman must check that the serial numbers on the counterfoils of the ballot papers 
issued match with the statement of ballot papers issued on the Certificate oj Inventory oj 
Election Materials. The result of the match for each election should be recorded in the Minutes 
for each election. 

10.3 The Chairman must count the total number of unused ballot papers and counterfoils for 
each election and record this in the Minutes. The unused ballot papers and counterfoils must be 
placed in the EnvelopeJor Unused Ballot Papers . 
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11 Opening of the Ballot Boxes, Sort and Count of Ballot Papers 

11.1 The Chairman must check that the seals on the ballot boxes are still in place. 

11.2 The Chairman breaks the seal of the ballot box for the first election being counted in the 
. presence of all the Committee Members, Party and Candidate Monitors, and International and 
National Monitors. The contents of the ballot box should be placed on the counting table and the 
box should be checked to make sure that it is empty and the Chairman must make sure that no 
ballot papers have fallen on the floor. 

11.3 After all the ballot papers are on the counting table they should be unfolded and put into 
packs of 50 ballot papers. If the final pack contains less than 50 ballot papers, a note containing 
the information "Final Pack - XX Ballot Papers" must be attached to the outside of the pack. It 
is not necessary at this stage to sort the piles according to individmil candidates or party lists. Set 
aside ballot papers that have been placed in the incorrect ballot box and anything found in the 
ballot box that is not a ballot paper. The total number of unfolded ballots should be counted once 
then a second count, called a check count, must be made and the total number entered in the 
Draft Minutes. 

11.4 Ballot papers which have obviously been placed in the wrong ballot box, should be kept 
aside and added to the appropriate election when it is being counted. Because a ballot paper may 
be placed in the incorrect ballot box, the total number of ballot papers for each election can only 
be confirmed after the ballot papers for the fifth election have been counted. 

11.5 The Chairman of the Polling Station will take each pack of 50 ballot papers and call out 
clearly the name of the candidate or party list voted for. The ballot paper should be passed to a 
Committee Member who will place the ballot paper in the correct pile for that candidate or party 
list. Ballot papers are invalid in the following cases: 

• it is not filled in at all 
• it is filled in so that it is not possible to determine with certainty for which 

candidate or party list the vote was cast 
II the voter marked the ballot paper for two or more candidates, or two or 

more party lists 

If a ballot paper is marked in a manner other than by circling the ordinal number in front 
of the name of the party or candidate of their choice the ballot paper is valid - for example: 

• 
• 

by marking a X over the ordinal number instead of circling the ordinal 
number 
by circling the name of the party or candidate instead of the ordinal 
number 

As long as the intent of the voter is clear the ballot paper is valid. 

The total number of invalid ballots should be counted, check counted and recorded in the 
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Draft Minutes and placed in the Envelopefor Invalid Ballot Papers. 

11.6 If there is a dispute as to the validity of a ballot paper, the Chairman of the Polling 
Station has the final decision as to whether a ballot paper is valid but, all Members of the 
Committee must be present. If a Party or Candidate Monitor wants to appeal the decision of the 
Chairman of the Polling Station Committee, the complaint should be submitted immediately to 
the LEe. 

The sorted piles of ballot papers should be counted, check counted, and put into packs of 
50 following the same procedure described above in paragraph 11.3. The total number of valid 
votes for each candidate or party list must be recorded in the Draft Minutes. 

11.7 Because ballot papers are likely to have been placed in the wrong ballot boxes, the final 
number of valid votes for a candidate or a party list cannot be determined until all the ballot 
boxes for each of the five elections have been sorted. At the end of the counting of the ballot 
papers for the fifth election any valid ballot papers which were placed in the incorrect ballot box 
should be added to the final count of the correct election by completing the Draft Minutes for that 
election. The number of ballot papers transferred to the correct election and the final 
determination of the results for that election should be recorded in the original Minutes to give 
the total number of valid ballot papers for that election. All of the valid ballot papers should be 
placed in the Envelopefor Valid Ballot Papers. 

11.8 If during the counting, the number of voters who voted at the Polling Station is more than 
the number of ballot papers, the results will be valid according to the ballot papers cast. If during 
the counting, the number of voters who voted at the Polling Station is less than the number of 
ballot papers in any ballot box, the Polling Station Committee will immediately stop counting 
and it will be dissolved and a new one will be appointed by the LEC. The voting at that Polling 
Station will be repeated and the results must be determined within 24 hours from the opening of 
the Polling Station for the repeated voting. 

11.9 After the counting has been completed the Voters' Lists and all of the Voting Certificates 
must be placed in the Envelope for Voters' Lists. The completed Minutes for each of the five 
elections with tlie Draft Minutes attached should be placed in the Envelope for Minutes on the 
Work of the Polling Station Committee. 

12 Recording and Reporting Results . 

12.1 Once the counting has finished and all the Forms, and Minutes have been completed, the 
results and alJ election materials must be delivered to the LEC not later than 12 hours after the 
close of the poll (07:00 hours on April 14). The Chairman of the Polling Station Committee 
should hand over all the materials to the Chairman of the LEC who must sign for the receipt of 
the materials on the Certificate on Handing Over of Election Material 10 the Local Election 
Commission (sample not available for this Manual). 

12.2 The LEC will determine the results from all the Polling Stations in the Municipality or 
City within 24 hours after the close of the poll (19:00 hours on April 14). The number of 
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seats to be allocated for party lists of candidates for Municipal or City Councils under the 
proportional representation system will be calculated by the LEC. 

12.3 The results, Minutes and all electoral material for the House of Counties - Sabor, and for 
the County Assembly elections must be delivered by the LEC to the County Electoral 
Commission (CEC) when the CEC specifies the manner and time for this. 

12.4 Once the results for each level of government have been determined by the LEC they 
shall immediately announce the following: 

13 

The LEC will announce: 

• the total number of voters recorded on the Voters' Lists' for the 
Municipality or City 

• 

• 

• 

the total number of voters who voted III each Election Unit 
(Constituency) in the Municipality or City 

the total number of votes received for each individual'candidate in each 
Election Unit (Constituency) in the Municipality or City 

the total number of votes received for each party list of candidates in the 
Municipality or City 

• the total number of invalid ballot papers 

• the full name of the candidate who was elected in each Electi'on Unit 
(Constituency) in the Municipality or City in which one candidate is 
elected 

• the number of seats received for each party list of candidates and the full 
names of the candidates who were elected from these party lists of 
candidates. 

Complaints 

Complaints concerning the counting process shall be submitted immediately to the 
Chairman of the LEC who shall attempt to resolve the complaint informally. The Chairman 
will maintain a record of the complaints received and the decisions rendered. Complaints 
against decisions of the LEC may be submitted to the Election Appeals Commission at the 
UNTAES Electoral Unit Headquarters in Vukovar. 
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PART D - GENERAL PROVISIONS 

14 Security Forces at the Polling Station 

The Transitional Police Force (TPF) will be present at each Polling Station throughout 
the day. They will maintain peace and order outside of the Polling Station, and remove all 
weapons found in the vicinity of the Polling Station. When requested, they will assist the 
Chairman in preserving order. They may not interfere with the conduct of the election, and will 
not enter the Polling Station except to vote or at the request of the Chairman if their assistance is 
necessary. 

15 Prohibitions at the Polling Station 

• On the day of the elections and for a period of24 hours before the opening 
of the Polling Stations there shall be no campaigning nor any publication 
of preliminary results of the elections. 

• 

• 

No one shall be called to account for the way he/she has voted or not 
voted. 

No one may demand that a voter or voters disclose their voting choice. 
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I 
I Election Results by Opcina by Candidate 

19-Apr-9: 

15:59:10 

PROVISIONAL INFORMATION 

I 
I COUNTY: VUKOV ARSKO-SRIJEM 

... '." 

I 
BOGDANOVCI 

Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 

Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I 
MIROSLAV COLAKOVIC HDZ 0 589 589 00.00% 

I 589 100% 

I 
2 JOZO PAVLOVIC HDZ 8 94 102 36.69% 

2 MILKA TAMPELJA NEZ.KAN. 174 2 176 63.31% 

I 
2i8 100% 

3 ANDRIJA MARKASOVIC HDZ 65 349 414 64.59% 

I , 
ZVONIMIR HARDI NEZ.KAN. 217 10 227 ~ 35.41 % 

r 641 100% 

4 JANKO TIRKAJLA HDZ 0 116 116 97.48% 

I 4 RADOSLAV VUKOSAVLJEVIC NEZ.KAN. 0 3 3 2.52% 

119 100% 

I 
I 

BOROVO 

Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 

Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I 
ZLATKO JANKOVIC HDZ 61 92 31 9.07% 

I MICUN NENEZIC SDSS 921 922 90.93% 

1014 100% 

I 2 STJEPAN VUCKOVIC HDZ 6 85 91 6.89% 

I 
2 JOVAN AJDUKOVIC SDSS 1.226 4 1,230 93.11% 

-... 1321 100% 

I Page" aJ 21 



I 
I Election Results by Opcina by Candidate 

19-Apr-97 

15:59: 10 

PROVISIONAL INFORMATION 

I 
3 RADOSLAV SIJAKOVIC SDSS 773 4 777 00.00% 

I 777 100% 

I 
4 MILIJAN NEDIC SDSS 518 3 521 00.00% 

521 100% 

I 
ILOK 

I Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 

Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I IVAN MRSIC HDl 337 836 1,173 00.00% 

Il73 100% 

I 
2 MARKOCORIC HDl 370 455 825 00.00% 

I 825 100% 

., •. ,..: ...... _,. 
~ 

I 
, 

VLATKO C:OBANKOVIC HDZ 271 858 1,129 ~ 00.00% 

1129 100% 

I 4 IVAN lEC HDZ 321 435 756 71.25% 

I 
4 VLADIMIR KNAPC:EK SDSS 291 14 305 28.75% 

1061 100% 

I 5 STJEPAN PLAZONIC HDZ 20 1,064 1,084 79.88% 

5 RANKO SLJUBURA SDSS 272 273 20.12% 

I 1357 100% 

I 6 IVAN GROZNICA HDZ 33 761 794 70.77% 

6 NIKOLA POPOVIC SDSS 325 3 328 29.23% 

I lIn 100% 

I _ .. 

I Page 12 of 21 



I 
I Election Results by Opcina by Candidate 

19-Apr-97 

15:59:10 

PROVISIONAL INFOR1VIA TION 

I 
I 

LOVAS 

Total Electoral Votes \\,ithin Absentee Percentage 

I 
Unit Candidate Part)' Region Votes Votes of Votes 

MARINKO CONJAR HDZ 14 418 432 66_56% 

I MILAN GRKOVIC SDSS 215 2 217 33.44% 

649 100% 

I 2 JOSIP FlliC HDZ 14 237 251 69.72% 

I 
2 MILAN TEPAVAC SDSS 108 109 30.28% 

360 100% 

I 3 FRANJO MUJIC HDZ 12 299 311 77.75% 
, 

SIMEUN RADOVANOVIC SDSS 89 0 89 

I 
J 22.25% 

400 100% 

""j 

I 4 STJEPAN MILAS HDZ 33 208 241 46.35% 

4 BORISLAV GANIC SDSS 277 2 279 53.65% 

I 520 100% 

I MARKUSrCA 

I Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 

Unit Candidate Part)' Region Votes Votes of Votes 

I MILAN BICANIC HDZ 6 13 19 9.09% 

SLAVOJUB STANISAVLJEVIC SDSS 190 0 190 90.91% 

I 209 100% 

I 
2 GORAN KARACIC HDZ 0 ?' 23 4.03% -, 
2 BUDIMIR DRACA SDSS 548 0 548 95.97% 

I 571 100% 

-~ .. 

I Page 13 of 21 



I 
I Election Results by Opcina by Candidate 

19-Apr-97 

15:59:10 

PROVISIONAL INFORMA nON 

I , 
IVAN KOLOBARIC ~ HDZ 16 18 34 6.75% .... 

I 
, 

DU~AN PETROVIC NEZ.KAN. 155 0 155 ~ 30.75% 

3 VOJIN NIKOLIC SDSS 315 0 315 62.50% 

I 504 100% 

I 
4 NIKOLA JAMAN-BARI~IC HDZ 18 20 38 3.87% 

4 MIROSLAV JELAGA SDSS 944 945 96.13% 

I 983 100% 

I l\HRKOVCI 

I 
Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 

Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I 
ANICA TURDA HDZ 9 55 64 15.20% 

SLAVUJ ~IMIC SDSS 355 2 357 84.80% 
T--·· 

421 100% 

I 
2 ANKA FRANJIC HDZ 14 59 73 19.16% 

I 2 MILAN VERGA~ SDSS 307 308 80.84% 

381 100% 

I , 
~ SLAVKO UDAROVIC HDZ 6 76 S2 34.60% 

I 
, 
~ LAZO GUNJ SDSS 152 3 155 65.40% 

237 100% 

I 4 ALEKSANDAR BEGOVIC HDZ 12 17 29 6.59% 

I 4 BOGDAN MAGLOV SDSS 411 0 411 93.41% 

440 100% 

I 
NEGOSLAVCI 

I Electoral _. Votes \ViOlin Absentee Total Percentage 

Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I Page 1-1 oj 21 





I 
I Election Results by Opcina by Candidate 19-Apr-9i 

15:59: II 

PROVISIONAL INFORMATION 

I 
4 TOMISLAV JURIC HDZ 0 772 772 79.92%·.·. 

I 4 STJEPAN MATIC: HNS-HSS-HSLS 0 194 194 20.08% 

'':.: 966 100% 

I 
I 

STAR! JANKOVCI 

Electoral Votes Within Absentee Total Percentage 
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I IVO LOZIC: HDZ II 1,227 1,238 65.92% 

I ZDRAVKO VUCKOVIC: SDSS 633 7 640 34.08% 

1878 100% 

I 2 IVO RADIC: HDZ 0 660 660 64.02% 

I 
2 RADOJA TODOROVIC: SDSS 370 371 35.98% 

1031 100% 

'::'. ~ .. 
I , 

TIHOMIR CUPIC: HDZ 16 93 109 ~ 9.78% 
, 

NIKOLA LOSIC: SDSS 1,006 0 1,006 ~ 90.22% 

I 1115 100% 

I - 4 ZLATKO RIMAC HDZ 0 667 667 71.41% 

4 SRDAN RATKOVIC: SDSS 267 0 26:' 28.59% 

I 934 100% 

I TOMPOJEVCI 

I Electoral Votes'Vithin Absentee Total Percentage 
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I ZDRAVKO GALOVIC: HDZ 51 287 338 00.00% - 338 100% 

I ...,,!' 

I 
Page 16 oj 21 



I 
I Election Results by Opcina by Candidate 19-Apr-97 

15:59: II 

PROVISIONAL INFORlVIA nON 

I 
2 STANKO PENAVIC HDZ II 322 333 00.00% .-

I 333 100% 

, 
MLADEN KOVACIC HDZ 92 400 492 I J 00.00% 

492 100% 

I 4 VLADIMIR CORDAS HDZ 134 183 317 00.00% 

I 
317 100% 

.-- .:~ 

I TORDIl\'CI 

Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 

I Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

JOSIP KEL HDZ 3 322 325 67.99% 

I BELA £lEKE HSS 66 67 14.02% 

~ STEVAN PUSKAR SDSS 86 0 86 17.99% 

I 478 100% 

I 2 ST JEPAN BELIC HDZ 3 270 273 80.53% 

2 BARTOL VIDAKOVIC HSS 7 37 44 12.98% 

I 2 ZLATKO GOJKOVIC SDSS 22 0 22 6.49% 

339 100% 

I , 
TOMISLAV KALAICA HSP 248 249 J 75.68% 

I 3 LARKO £lIPALO SDSS 75 5 80 24.32% 

329 100% 

I 4 VENCO MLiNAREVIC HDZ 0 109 109 32.06% 

I 
4 IVICA ANDRICEVIC HSS 0 166 166 48.82% 

4 PAVAO BOBIC SDSS 61 4 65 19.12% 

I 
340 100% 

I 
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I Election Results by Opcina by Candidate 19-Apr-97 

15:59: 12 
PROVISIONAL INFORMA nON 

I 
5 MARIJAN VIDAKOVIC HDZ 0 147 147 63.64%,. 

I 5 ZDRAVKO VIDINOVIC HSS 0 84 84 36.36% 

231 100% 

I 
TOVARNIK 

I Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I ROBERT BRUNER HDZ 14 936 950 85.28% 

I ZORKA MIRKOVIC SDSS 164 0 164 14.72% 

1114 100% 

I 2 PAVlE JOSIPOVIC HDZ 19 343 362 38.72% 

I 
2 JOVANKA BAKRAC SDSS 572 573 61.28% 

935 100% 

~ 

I , 
~ £lURO KOKO$AREVIC HDZ II 340 351 57.92% 
, 

SlAVKO POZNANOVIC SDSS 253 2 255 ~ 
42.08% 

I 606 100% 

I 4 MARINKO BELJO HDZ JO 537 547 67.78% 

4 MIRA KUKIC SDSS 260 0 260 32.22% 

I 807 100% 

I TRPINJA 

I Electoral Votes \\,ithin Absentee Total Percentage 
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I £lOR£lE PARABUCKI SDSS 1,158 1,159 00.00% 

1159 100% 

I -._. 

I 
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I 
I Election Results by Opcina by Candidate 

19-Apr-97 

15:59: 12 

PROVISIONAL INFORMATION 

I 
2 ANDELKO POPEK HDl 30 165 195 14.46%" 

I 2 DORDE GURGIC: SDSS 1,151 3 1,154 85.54% 

1349 100% 

I , 
STEVO PANTIC: SDSS 1,323 0 1,323 ~ 00.00% 

I 1323 100% 

I 
4 DORflE LIVANOVIC: SDSS 879 2 881 00.00% 

881 100% 

I VUKOVAR 

I Electoral Votes \Vithin Absentee Total Percentage 
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes 

I lDRAVKO KOM::>IC: HDl 53 3,253 3,306 65.76% 

rE::~Z; RADOVAN GRAORA SDSS 1,554 167 1,721 34.24% 

I 5027 100% 

I 2 STIPO ::>EREMET HDl 84 2,598 2,682 56.97% 

2 MIRKO SMILJANIC: SDSS 1,979 47 2,026 43.03% 

I 4708 100% 

I 
, 

JOSIP BE::>IREVIC: HDl 54 1,822 1,876 ~ 39.43% 
, 

MIRKO JAGETIC: SDSS 2,844 38 2,882 ~ 60.57% 

I 4758 100% 

I 
4 DANIJEL REHAK HDl 9 2,518 2,527 63.65% 

4 SLOBODAN POPOVIC: SDSS 1,359 84 1,443 36.35% 

I 
3970 100% 

I 
I 
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I 
I Election Results by Opcina by Candidate 

PROVISIONAL INFORMA nON 

I 
5 ANTE OKLOPCIC HDl 37 

I 5 JOVAN PETROVIC SDSS 2,640 

" 

I 6 IVAN KOVACIC HDl 34 

I 6 DORDE MACUT SDSS 2,687 

I 
I 
I 
I 

-'-:-

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I Page 20 oj 21 

2,334 

59 

2,794 

36 

19-Apr-97 

15:59:12 

2,371 

2,699 

5070 

2,828 

2,723 

5551 

46.77% 

53.23% 

100% 

50.95% 

49.05% 

100% 
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I Election Results by Opcina by Candidate 
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15:59:13 

PROVISIONAL INFORl\1:A nON 
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EHhe. rreT maCa'lKHX JIIicTHha H neT OllrosapajyhHx rJIaCa~KHX 
KYT~Ja Ha csaKOM 6Hpa.'IKOM MecTY: 

I. JellaHC3a6rraPTHjCKY JIHCTY KaHl\HI\aTa 3a H360p y)KyrraHHJ'CKH 
110M a opa; . 

"rJIaCa'iKH JIHCTHhhe 6HTH PYJKMlJACTE 6oje, 

2. jellaH 3a H360p KaHIIHAaTa Y )KynaHHjCKY cKynlllTHHY 
" maCa'iKH JIHCTHh he 6HTH CME'BE 6oje, ' 

3. jeAaH 3a rrapTHjcKY JIHcry KaHAHAaTa 3a H360p y)KyrraHHJ'cKY 
CKYIIllJTHHY, 

" rJIaCa'iKH JIHCTHh he 6HTH llJIABE 6oje, 

4. jeAaH 3a H360p KaHAHAaTa Y OrrlllTHHcKO HJIH rp3ACKO Behe 
" rJIaCa'iKIf JIHCTHh he 6HTH EEJIE 6oje, ' 

S. jeAaHr3a rrapTlfjcKY JIIfCTY KaHAHAaTa 3a H360p Y OrrlllTIfHcKO 
IfJIIf P3ACKO Behe, 

" rJIaCa'iKH JIIfCTHh he 6HTH JbYEMlJACTE 6oje. 

EIf'ra4~":~A~QP~ ~~~jahe ce OA:'~~~~~~~~ 
'. n~,o;.~e.u;}ni~a, ,"'.' ,: '.~,:' ~ 

." 3aMeHHKa' IIpeACeAHHKa, 
. " 'leTlfplf.APyra 'IJIaHa oA60pa 
.. ;<:': (ABa "J1aHa.~ ABa,~aMeHHKa 'Ina~a): 

"''>'''''~''''\'''''''''''''~ .,~ ... ' ..... ,. . ~ 

s ,~ tlD"' ~ 
~ 

UNTAES 

EUpaL[.Ka MeCUla he 6UUlU OUl60peT-la 

13. anpHJIa 1997. I'O));HHe 

0)); 7.00 ));0 19.00 caTH. 

BH Tpe6a Aa rrOHeceTe CJleAefia HAeHTH<pHKaI..\HOHa 
AOKYMeHTa: 

" HOBY xpBaTCKY OC06HY HCKa3HHI..\Y, nJIU 
" Ba)l(efiH xpBaTCKH nacow (nYTOBHHI..\Y). 

-~-----------------



Ka,I\a /lObeTe, BH/leheTe 
KOHTponopa pe/la KOjH 
KOHTpo:fimlie npHcTyn 

I I 
6Hpa'lKOM MeCTY H 

'. I 
06e36ebYJe HOpM3JIaH 

, I 
npHJIHB.maCa'la Ha 
6Hpa'lKO MeCTO. 

'InaHoBH liHpa'lKOr 
ol\6opa KOjH YTBpbyjy 
H/leHTHTeT 6Hpa'la, 
npoBepaBaj,Y H/leHTHTeT 
npOBepOM Je/lHe 0/1 
o/l06pe..mx BpCTa r"', I 
JIH'IHHX /1015YMeHaTa: 

• Hose ~pBaJCKe 
ocof2!I~Ka3HHl.(e, 

• salKeher xpBaTCKor 
nacowa .• 

'I:nau KOJH he nposepl1TH 
Bawe HMe Ha cnHCKY 
6Hpa'la, 3aTl1M he sac 
ynyTHTI1 '1naHY KOjl1 
ypY'lyje rnaca'IKe 
nHCTl1he. 

rJIACA'II1 

, , , 
\ 

, 
~1 , 

KOHTPOJIOP '. 
PE)J;A \ 

qnaH KOjl1 ypyqyje 

maca'lKe ~~e, Aafte BaM 
neT fJIaCa~JII1CTl1fta. 

\ 

\ 

npo~ec rJIacalba 

I 

I 

'IJIAHOBI1 Bill' A 'IKOr 
O)J;BOPA 

\ a ag 
,,~ j~ ~\ C 

, , ... _, '",-'5 ......... ------_ ...... 

\ r , 66 , , ..... " I I , I \ , , , 

YPY'II1BAlhE rJIACA QKI1X JII1CTI11'lA 

OHAa Tpe6a Aa oAeTe AO napaBaHa KOjl1 je 
TpeHyrHO cJI060AaH. 3aoKpY)l(I1Te 6poj I1cnpeA 
I1MeHa naPTl1je I1JII1 KaHWlAaTa 3a KOfa )l(eJII1Te 
fJIaCaTI1. 3aoKpY)l(I1Te caMO jeAaH 6poj Ha 
CBaKOM maCa'lKOM JIHCnrny ca, 3a Ty npl1JIl1Ky, 
06e36el)eHoM xeMl1jcKoM OJIOBKOM. rIpe HefO 
llITO 113al)eTe 113a napaBaHa, npecaBI1 jTe CBaKI1 
03Ha'leHI1 fJIaCa'IKI1 JII1CTl1ft Ha nOJIa. 

B~--~ 
~ .. , 

I 

------' 

fIAPABAHI1 
3A rJIACAlhE 

UNTAES 

HenHCMeHa oc06a HJIH 
oc06a ca cjJH311'1KOM 
MaHOM Koja je 
oHeMoryheHa /la rnaca 
360r CJIenl1JIa, cjJ11311'1Ke 
Hecnoc06HOCTI1 I1JII1 
HenHCMeHOCTH, MO)f(e 

/lohl1 Ha 6l1pa'IKo MeCTO 
ca /lpyroM nllCMeHOM 
OC060M.Ta oc06a he Ha 
OCHOBY rnaca'iesor 
O/l06pelh3 06enelKI1TI1 
rnaCa'lKI1 J1llcTl1h 3a 
rnacalla. 

rIa)l(JbI1BO CTaBI1Te CBaKI1 fJIaCa'IKI1 
JII1CTl1ft y fJIaca'lKs"jy Koja I1Ma 
OAfoBapajyfil1 np aK fJIaCa'lKOf 
JII1CTl1fta np"'1Bplllfie Ha CnOJbHY CTpaHY 
fJIaCa'lKe KYTl1je, 611CTe 3HMI1 Y KOjy 
KYTl1jy Aa CTaBI1Te CBOj JII1CTl1ft. 

-~-----------------



Ko ima pravo da glasa? 
Pravo da glasaju na izborima 97. 
imaju: 

1. hrvatski ddavljani, 
2. sa navrsenih 18 god in a 

zivota, 
3. koji imaju prebivaliste na 

podrucju opstine, grada, 
odnosno zupanije za Cije se 
predstavnicko telo raspisuju 
izbori, 

4. koji su upisani u popis biraca 
u mestu prebivalista. 

Ta cetiri uveta mora ispuniti i svaki 
kandidat za clana predstavnickog tela, 
uz dodatni uslov da pristane na 
kandidaturu. 

Gradani koji su na podrucju pod 
Prelaznom upravom, ako su u 
vreme popisa stanovnistva 
199 I. godine imali 
prebivaliste u delovima 

Osjecko -
baranjske i 

Vukovarsko -
sremske zupanije 

koji su 
trenutno pod 
Prelaznom 

upravom, trebali bi biti upisani u 
biracke popise (bilo bi dobro da pre 
izbora to i provere), i imaju pravo 
sudelovati na lokalnim izborima, pod 
uvetom da ispunjavaju cetiri navedena 
uslova. 

Hrvatski ddavljani koji su 
pripadnici srpske etnicke zajednice 
doseljeni u podrucje pod Prelaznom 
upravom prije pocetka mandata 
UNTAES-a (15.01.1996.) i koji sada 
zive na tom podrucju, a koji nisu imali 
prebivaliste na tom podrucju za vreme 
popisa stanovnistva iz C41 
1991. godine, posebno • 
u skladu sa Pismom~ 
namera hrvatske vlade, mogu odabrati 
da Ii zele glasati za: 

a) lokalna tela vlasti 
uspostavljena u skladu sa 
hrvatskim zakonima, ako 
trenutno zive na podrucjima 
koja pokrivaju ta tela, bilo da 
je teritorija tih tela u celosti iii 
delimicno unutar tih podrucja, 

iii 

b) takva lokalna tela v lasti 
uspostavljena prema hrvatskom 
zakonima, u podrucju njihovog 
prebivalista iz 1991. godine. ---------------

c, 

.. - -



Koga cemo izabrati na 
predstojecim 

izborima? 

Na izborima koji 
se odriati 13. aprila 
1997.godine,gradani 
Hrvatske ee izabrati svoje 
predstavnike za clanove 
predstavnickih tela jedinica 
lokalne samouprave: 

• clanove opstinskih vee a koje ee 
izabrati gradani koji zive u 
opstinama, 

• Clanove gradskih vee a (gradani 
koji zive u gradovima), 

• Clanove zupanijskih skupstina (svi 
gradani koji Zive u nekoj od 
zupanija), 

• zastupnike za :Zupanijski dom 
Sabora RH koje ee izabrati svi 
gradani Hrvatske na nacin da gradani 
svake zupanije biraju tri zastupnika. 

------

Kakav je mandat tela koja 
cemo izabrati? 

Zakonom 0 lokalnoj samoupravi 
nadleznosti opstinskih vee a su: 

o osiguravanje uslova za uredenje 
prostora i urbanisticko planiranje te 
zastita covekove okoline, 
G vodenje brige 0 uredenju naselja, 
kvalitetu stanovanja, komunalnih 
objekata, obavljanja komunalnih i 
drugih usluznih delatnosti i lokalne 
infrastrukture, 
• osiguravanje lokalnih potreba 
stanovnika u oblasti brige 0 deci, 
obrazovanju i odgoju, javnom 
zdravlju (ambulante, domovi 
zdravlja), 
o zdravstvenoj zaStiti zivotinja i zaStiti 
bilja, socijalnoj pomoCi, kulturi, 
tehnickoj kulturi, fizickoj kulturi i 
sportu, 
• upravljanje opstinskom imovinom. 

Nadleznosti gradskih veea su: 
o aktivnosti kao sto su one vezane 

za veea opstina, 
.; obavljanje svih drugih poslova 

koji su u neposrednoj vezi s 
interesom gradske zajednice 
za njen gospodarski, kultumi 
i socijalni napredak. 

-------

• uskladivanje iriteresa i 
poduzimanje aktivnosti radi 
ravnomemog gospodarskog i 
drustvenog razvitka opstina i 
gradova u sastavu zupanije i 
zupanije kao celine, 

;', 

• uskladivanje stajalista opstina i 
gradova 0 pitanjima 0 kojima 
odlucuju tela drzavne vlasti, 
odnosno uskladivanje uredivanja 

pitanja od zajednickog 
interesa 0 kojima odlucuju 
tela opstina i gradova u 

sastavu zupanije, 
• uskladivanje razvitka 
mreze; odgojnih, 
prosvetnih, kultumih, 
socijalnih, komunalnih 

i drugih institucija kao i objekata 
infrastrukture od vaznosti za 
podrucje zupanije kao celine. 

.'U:lf ~ . . :4.~i' 
UNTAES ~. , 

.\~ ------



KAKO tu POPUNITI FORMULAR 
ZA REGISTROVANJE BIRACA? 

Trebali bi ste sami popuniti ovaj lormular. 
Moiete zamoliti sluibenika u UNTAES 
Kancelariji za dokumente da yam pomogne III 
moiete sa sobom povesti rodaka iii prijatelja da 
yam pomogne III 
moiete se ponovo vratiti da popunite formular 
za registrovanje biraca sa rodakom iii prijateljem 
drugom prilikom. 
Pre nego sto potpisete formular morate biti 
sigurni da ste Vi licno izabrali da Ii ee se vas 
glas brojati na: 

A: III B: 
mestu saddnje adrese mestu prebivalista u RH 

Vasom odlukom gde ee se vas glas brojati vi 
ne birate mesto gde eete u buduce iiveti! 
Ne morate reei sluibenicima da Ii nameravate 
glasati iii ne! 

!iTA AKO IMAM Jo!i PITANJA 0 
DOMOVNICI III DRUGIM HRVATSKIM 

DOKUMENTIMA? 

Ukoliko imate jos pitanja, moiete se obratiti 
Projektu gradanskih prava svakog radnog dana 
od 8,30 do 16,30 u njihovim kancelarijama u 
Vukovaru i Belom Manastiru. 

VukoYar, Dalmatinska 31, tel. 53-245 
Bell Manastir, Ratka Vidakovica 9, tel. 773-743 

!iTA AKO IMAM Jo!i PITANJA 
o IZBORIMA? 

Mozele se obratiti Podrucnim kancelarijama 
Odeljenja za izbore UNTAES-a: 

Beli Manaslir, Zgrada preduzeea Progres, 
JNA bb, tel. 41-347, lokal 6820 iii 6821 
BoroYo, Boracka 70, tel. 61-083 iii 61-782 
Darda, Kralja Petra 1. Oslobodioca 100, 
tel. 0251/824-130 
IIok, Kralja Petra 1. br. 4, tel. 0210/741-091 
VukoYar, Boska Buhe 3, tel. 41-574 iii 41-579 

Zahvaljujemo se Kanadskoj agenciji za 
medunarodni razvoj (Canadian International 
Development Agency - CIDA) na stampanju ove 
brosure. 

REGISTRUJTE SE ZA' 

GLASANJE AKO 

ZIVITE 

U UNTAES REGIONU 

-------------------



MOGU U GLASATI NA·OVIM 
IZBORIMA? 

Moiete glasati na ovim izborima ako imate 
domovnicu i hrvatsku licnu kartu i ako je vase 
ime n'l birackom spisku. 

J~ SAM STANOVNIK OVOG REGIONA, 
ZIVEO SAM OVDE I 1991. GODINE 

!!iTA MORAM UCINITI DA BI MOGAO 
GLASATI NA OVIM IZBORIMA? 

Morate otici u UNTAES Kancelarije za 
dokumente za vase mesto i podiei vasu 
domovnicu i licnu kartu. 
Vase ime ce automatski biti na birackom spisku 
za vasu opstinu. 

Ako ne uzmete vase dokumente, NECETE biti 
na birackom spisku. Imacete mogucnost da 
proverite da Ii je vase ime na birackom spisku. 
Kasnije cete biti informisani kako da proverite 
biracke spiskove. 

, .:, 

DO!!iAO SAM U REGION IZ DRUGOG 
DELA HRVATSKE NAKON 1991, 
A PRE JANUARA 1996. GODINE 

!!iTA MORAM UCINITI DA BI MOGAO 
GLASATI NA OVIM IZBORIMA? 

Morate podneti zahtev za domovnicu i hrvatsku 
licnu kartu u UNTAES Kancelariji za dokumente 
za mesto gde sada iivite. 

U isto vreme morate popuniti formular za 
registrovanje biraca. 

IMAM DOMOVNICU I LICNU KARTU IZ 
MOG PRETHODNOG PREBIVAU!!iTA 

U HRVATSKOJ, 
!!iTA MORAM UCINITI DA BI MOGAO 

GLASATI NA OVIM IZBORIMA? 

Morate otici u UNTAES Kancelariju za 
dokumente za vase mesto gde sada iivite. 
Ponesite vasu domovnicu i licnu kartu i barem 
jos jedan dokumenat koji pokazuje vasu 

. trenutnu adresu u Regionu, na primer: licnu 
kartu RSK, penzioni listie za penziju koju ste 
dobijali u Regionu, zdravstvenu knjiiicu, 
prognanicku legitimaciju iii vozacku dozvolu 
izdanu u Regionu. 
Morate popuniti formular za registrovanje biraca. 

ZA!!iTO MORAM POPUNITI FORMULAR 
ZA REGISTROVANJE BIRACA? 

Popunjavajuci ovaj formular vi birate da Ii blste 
ieleli glasati za lokalne organe vlasti tamo gde 
trenutno iivite u Regionu iii u vasem prijasnjem 
prebivalistu u Republici Hrvatskoj. 
Ovaj podatak je potreban za pripremanje 
birackih spiskova za ove izbore. 
Moiete odluciti kasnije da Ii ielite glasati na 
ovim izborima. Popunjavanjem formulara za 
registrovanje biraca vi ne birate mesto gde eete 
iiveti u buduce. 

-------------------
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APPENDIX G 

UNTAES POLL WORKER 
TRAINING MATERIALS 

1997 IFES Technical Assistance to UNTAES 
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PRIRUCNIK ZA CLANOVE 
BIRACKOG OOBORA 

GLASANJEIPOSTUPCI 
PREBROJAVANJA GLASOVA 

ZA IZBORE U REGIONU POD PRELAZNOM UPRAVOM 
UJEDINJENIH NACIJA ZA ISTOCNU SLAVONIJU, 

BARANJUIZAPADNISREM 
(UNTAES) 

UNTAES 


